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I.      I  N  L  E  I  D  I  N  a. 


In  de  jaren  1901 — 1904  werd  een  deel  van  het  onbekend  gebied  van  Suriname  aan 
een  systematisch  wetenschappelijk  onderzoek  onderworpen  i).  De  verslagen  hiervan  zijn 
opgenomen  in  het  Tijdschrift  van  het  Kon.  Ned.  Aardr.  Gen.  2). 

Bij  de  twee  laatste  expedities  werden  eenige  dorpen  bezocht  van  de  onafhankelijke 
Indianen,  welke  tot  nu  toe  slechts  sporadisch  met  Europeanen  in  aanraking  kwamen. 
Daar  bij  deze  tochten  topographie  op  den  voorgrond  stond,  was  er  geen  gelegenheid 
tot  een  langdurig  verblijf  te  midden  dezer  Indianen.  Zooveel  mogelijk  is  aangeteekend  wat 
er  viel  waar  te  nemen;  een  paar  woordenlijsten  werden  aangelegd,  en  een  verzameling 
van  ruim  200  verschillende  voorwerpen^)  benevens  een  aantal  photographieen  zijn  mee- 
gebracht. 

In  dit  opstel  is  die  verzameling  beschreven;  tevens  vindt  men  er  de  verdere  bijeen- 
gebrachte  gegevens  geboekt.  Uit  den  aard  der  zaak  blijft  er  nog  zooveel  te  onderzoeken 
over,  dat  van  eene  eenigszins  volledige  ethnographische  beschrijving  van  de  bezochte  stam- 
men hier  geen  sprake  is.  Als  eene  verzameling  feiten  kan  het  niisschien  bruikbaar  studle- 
materiaal  geven. 

In  het  le  deel  is  de  Nederlandsche  spelwijze  gebezigd.  Een  lijst  van  geraadpleegde 
werken  vindt  men  achter  hoofdstnk  XIII. 


II.    Verdeeling  dek  Stammen,  Handelsbetrekkingen ,  Geschiedenis. 

De  Indianen  van  Suriname  kan  men  in  twee  groepen  verdeelen.  In  de  benedenlanden 
wonen  de  Karaiben,  Arrowakken  en  Warau's,  en  diep  in  het  binnenland  de  Roekoejana's 
of  Ojana's,  Trio's  en  waarschijnlijk  nog  eenige  andere  stammen.  Sedert  de  boschnegers 
zieh  aan  den  middenloop  der  rivieren  vestigden ,  staan  de  kustindianen  niet  meer  in  recht- 
streeksche  verbinding  met  de  z.  g.  „wilde"  indianen  van  het  binnenland. 

Deze    verdeeling    is   ondertusschen    slechts   geographisch,  de  taalvergelijking  leert  ons 


')  De  expedities  werden  bekostigd  door  het  Koninkiyk  Nederlandsch  Aardrükskundig  Genootschap. 
de  Maatschappü  tot  Bevordering  van  het  Natuurkundig  Onderzoek  der  Nederlandsclie  Kolonien  en  de  Ver- 
eeniging  voor  Suriname,  met  ruime  bydragen  van  Regeering  en  particulieren,  terwijl  de  voorbereiding  in 
banden  was  eener  „Commissie  tot  wetenschappelyk  onderzoek  van  Suriname",  waarin  gedelegeerden  der 
genoemde  vereenigingen  zitting  namen. 

s)  Jaargangen  1902,  1903,  1904  en  )905,  Verslagen  der  Coppename-,  Saramacca-,  Gonini-,  en  Tapana- 
boni-expeditie. 

')  Deze  bevinden  zieh  thans  in  'sRjjks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden. 
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dat  de  benedenlandsche  Karaiben  met  Ojana's  eii  Trio's  tot  de  z.  g.  Karaibische  familie 
behooren,  terwijl  de  Ari'owakken  en  Warau's  bij  andere  groepen  moeten  worden  ingedeeld. 
Het  behoeft  nauwelijks  vermelding  dat  onze  staatkundige  grenzen  veelal  dwars  door  het 
woongebied  der  verschillende  stammen  zijn  getrokken,  en  dat  de  Indianen  in  het  binnen- 
land  grootendeels  onbekend  zijn  met  liet  feit  dat  ook  de  blanken  tot  verschillende  volken 
behooren. 

Over  de  benedenlandsche  Indianen  kan  men  in  verscheidene  werken  een  en  ander 
vinden;  hoewel  ook  bij  hen  nog  veel  te  onderzoeken  overblijft,  zoo  konden  onze  expedities 
(behoudens   het  samenstellen    van  de  hierachter  gegeven  woordenlijst)  in  dezen  niets  doen. 

Aangaande  de  Indianen  welke  tegenwoordig  aan  het  kopeind  der  Surinaamsche  rivieren 
en  de  daartegenover  liggende  zijrivieren  van  de  Amazone  verblijf  houden,  was  langen  tijd 
zeer  weinig  bekend.  Wij  zullen  hier  de  voornaamste  stammen  opnoemen  en  in  het  kort 
vermelden  wat  wij  van  hen  weten. 

1°.  Roekoejana's,  Aloekoejana's,  Wajana's  of  Ojana's. 

Onze  kennis  van  dezen  stam  danken  wij  hoofdzakelijk  aan  de  Fransche  reizigers 
Crevaux  en  Coudreau.  Vöör  hen  hadden  reeds  anderen  deze  Indianen  bezocht  (Patris 
1766,    Mentelle  1767,    Leblond  1787,    Nederl.-Fransche  grenscommissie  1861)  i). 

De  Gonini-expeditie  bezocht  in  1903  de  dorpen  van  Jamaike  en  Panapi  aan  de  Litani. 
De  Tapanahoni-expeditie  vond  aan  Tapanahoni  en  Paloemeu  de  dorpen  van  Intelewa, 
Pontoetoe  en  Toewoli.  Het  bleek  dat  deze  laatste  eigenlijk  Oepoeroei's  zijn.  Verschillende 
reizigers  vermeldden  dezen  stam  reeds  2),  doch  wat  het  fijne  onderscheid  tusschen  Oepoeroei's 
en  Ojana's  is,  valt  moeilijk  te  zeggen.  Voor  zooverre  zulks  was  na  te  gaan,  komen  zoowel 
zeden  en  gewoonten  als  taal  van  beide  stammen  overeen.  Ten  overvloede  noemen  deze 
Oepoeroei's  zichzelf  ook  veelal  „Ojana".  Hier  zal  dan  ook  verder  steeds  gesproken  worden 
van  „Ojana's",  welke  naam  dus  omvat:  de  echte  Ojana's  (.Jam.aike,  Panapi  enz.)  en  de 
Oepoeroei's. 

2°.  Trio's.  Verschillende  berichten  spreken  van  een  stam  der  Akoeri's.  Deze  stam 
heette  aan  de  bovenrivieren  te  wonen,  bevriend  met  de  boschnegers  te  zijn,  doch  met  de 
Karaiben  in  oorlog  te  leven  3).  Het  is  thans  gebleken  dat  deze  Akoeri's  hoogst  waarschijnlijk 
dezelfden  zijn  als  de  Trio's. 

In  1843  vond  Robert  Sohomburgk  een  dorp  der  „Drio"  aan  de  Koetari;  hij  noemt  deze 
een   „Bruderstamm"  der  Pianoghottos *). 

Crevaux  bezocht  in  1878  een  Trio-dorp  aan  de  Paroe;  de  bevolking  was  grootendeels 
gevlucht  en  men  verzecht  hem  terug  te  keeren. 

Kappler  en  Coudreau  vermelden  van  de  Trio's  hetgeen  zij  van  boschnegers  en  Ojana's 
hoorden.  Een  afdeeling  der  Tapanahoni-expeditie  vertoefde  eenigen  tijd  in  het  dorp  van 
Majoli  aan  de  Paloemeu. 

3°.    Aparai's.    Bekend  door  de  reizen  van  Crevaux  en  Coudreau. 

Volgens  mededeeling  van  de  Indianen  der  Paloemeu  moet  tegenwoordig  de  verdeeling 
der  dorpen  van  de  opgenoemde  stammen  zijn  volgens  hierbijgaande  schets. 


M  Coudreau,  Chcz  ii.  Ind..  blz.  74  e.  v. 

=)  Idem  blz.  5.56  e.  v.  —  Coudreau,  La  Fr.  equin.  II,  blz.  433.  —  Crevaux,  Op.  cit. 
'■>)  Hart.sinck,  Schumann,  Quandt.    -    Kappler,  Sechs  Jahre  in  Surinam,  blz.  275.    —    v.  Panhuys, 
Proeve,  etc.  blz.  67. 

*)  RiCH.  ScHOMBURGK,  Op.  cit.  II.  blz.  479. 
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Tenvijl  verder  aan  Paloemeu  en  Litani  de  reeds  vermelde  dorpen  bestaan,  en  aan  de 
Marowini  nog  zijn  de  Ojana-dorpen  Pililipoe,  Akoeli  en  Pikien-Tabbet.je. 

Men  ziet  dat  heel  wat  veranderingen  plaats  vonden ,  sedert  de  lochten  der  Flansche 
reizigers. 

Wanika  en  Oeaoe  zijn  de  zoons  van  Jakoemane,  welbekend  door  Ceevaux  en  Coudreau. 
Hier  staan  wij  weder  voor  het  raadsel  waarom  Jakoemane  en  zijn  zoons  nu  ineens  heeten 
Oepoeroeis  te  zijn. 
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4".  Pianocotö'b.  Vermeld  door  Stedman  i)  en  Schumann  2),  in  1843  door  Robert 
ScHOMBüROK  aangetroffen  aan  Wanamoe  en  Koetari  en  in  1900  door  0.  Coudreaü  aan 
Rio  Paroe^).  Tegenwoordig  moeten  zij ,  belialve  aan  de  Rio  Paroe,  vvonen  aan  Poanna  en 
Imararä. 

5°.  Oyarikoele's  of  Wajakoele's.  Deze  stam  moet  vroeger  aan  de  Litani  gewoond 
hebben,  voerde  oorlog  met  Ojana's  en  Boni's  en  werd  door  deze  laatste  omstreeks  1850 
verdreven  naar  haar  tegenvvoordige  woonplaats  (Oelemari  en  Loe).  Naar  verluid  zijn  zij  een 
tijd  geleden  uit  de  Makroetoekreek  in  de  Paloemeu  gekomen,  doch  delfden  het  onderspit 
in  een  gevecht  tegen  de  Trio's.  De  Joeka-kapitein  Arabi  beweert  hen  in  de  Pratti-kreek 
ontnioet  te  hebben.  Van  dezen  stam  doen  de  meest  fantastische  verbalen  de  rondte. 
Hoeveel  daarvan  ook  verzonnen  möge  zijn ,  het  moet  voor  zeker  aangenomen  worden  dat 
tegenwoordig,  althans  in  de  Loe-kreek,  nog  Indianen  wonen,  die  bezoekers  minder  vriend- 
schappelijk  ontvangen  *). 

Volgens  Majoli  wonen  in  deze  streken  nog  de  volgende  stammen: 

Saloema's,  aan  Kapoe,  Koetari  en  Wanama.  Eenig  mooi  vlechtwerk  en  danssieraden 
bij  Majoli  geruild,  zijn  van  hen  af  komstig.  De  boschnegers  noemen  dezelieden  „Saloema-mati". 
Volgens  de  Trio's  heeten  „zon"  en  „maan"  in  de  Saloemataal  resp.  „wejoe"  en  „noenoe'' ; 
daarom  is  het  waarschijnlijker  dat  het  de  Zoeroemata's  als  de  Taroeman's  zijn  5).  Ook 
Kapplek  vermeldt  een  stam  der  Salmoes  ^). 

Sikijana's  aan  Kapoe;  vroeger  een  zeer  oorlogszuchtige  stam,  die  thans  met  de  Trio's 
in  vrede  leeft. 

Okomajana's;  vroeger  (vöör  de  komst  der  boschnegers)  aan  de  Paloemeu,  tegenwoordig 
aan  Koeroeni,  Sipaliwini  en  Saramakka  (=  Suriname-rivier?).  Coudreaü  vertelt  ons  een 
en  ander  over  de  „Comayana's" ''),  waarmee  vermoedelijk  dezelfde  stam  is  bedoeld.  De 
Okomajana's  moeten  enkele  geweren  bezitten.  Toenajana's  of  Patakasjiana's,  die  naar  de 
sage  luidt,  's  nachts  onder  water  slapen  8).  Olisjiana's  aan  Akalapi  —  een  stam  uit  enkel 
vrouwen  bestaand ;  een  onlangs  te  Majoli  gestorven  Trio  bezocht  dezen  stam  in  zijn  jonge 
jaren.    Alzoo  het  oude  Amazonenverhaal,  hetwelk  hier  weer  opduikt^). 

Pleojana's  aan  de  rivier  Pletani;  deze  spreken  dezelfde  taal  als  Ojana's  en  Oepoeroei's, 
en  bouwen  zeer  groote  huizen. 

Verder  nog  Pianaye's,  Kioukiana's,  Maopitiana's,  Seeeoejana's ,  Maipoeriana's,  Meko- 
jana's,  Peunama's,  Amalisana's,  Sirojana's,  Sikalesana's,  Mawajana's,  Parawajana's  en  de 
anthropophagische  Kokojana's,  Maleleana's  en  Peneoja's  lO). 

Volgens  de  Joeka's  moet  men  in  het  door  hen  bezochte  gebied  (tusschen  Paloemeu  en 
Koeroeni)  vele  groote  dorpen  vinden,  bewoond  door  talrijke  Indianen. 


')  Op.  cit.  II,  blz.  203. 

')  Aravv-Deutsches  Wörterbuch,  in  Tome  VIII  Bibl.  Ling.  Amer.  blz.  149. 

3)  Voyage  au  Cuminä. 

1)  Zie  dienaangaande  Verslag  der  Gonini-exp.  blz.  117.  —  Coudreaü,  Chez  nos  Ind.  blz.  79. 

5)  RicH.  ScHOMBUBGK,  Op.  cjt.  II.  blz.  40.5  e.  V.,  waai-  ook  over  andere  hier  opgenoemde  stammen 
gesproken  wordt. 

«)  Sechs  Jahre  in  Surinam,  blz.  275. 

')  Ch.  n.  I.  blz.  .558  e.  v. 

')  Barrington  Brown  vernam  deze  sage  bü  de  Taroema's  aan  de  Boven-Essequibo;  Ckevaux  aan  de 
Paroe.  —  Ook  van  de  Trumai's  aan  de  Schingu  werd  een  dergelyk  verhaal  gedaan. 

')  Over  de  Amazonen  van  Zuid-Amerika  leze  men:  Martius,  Op.  cit.  I.,  blz.  729  e.V.;  Coudreaü,  La 
Fr.  equin.  IL.  blz.  202  e.v.;  v.  Coll,  Gegevens  etc.,  blz.  636  e.  v. 

'")  Zie  verder  voor  eenige  dezer  stammen  Coudreaü,  Ch.  n.  Ind.,  blz.  91,  La  Fr.  equin.  blz.  355  e.v. 
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Eenige  stammen  staan  in  diiecte  handelsverbiniling  met  de  blanke  en  zwaite  bevolking 
van  liet  Amazone-gebied.  Als  zoodanig  worden  genoemd  de  Aparai's,  Saloema's  en  Sikijana's. 
Aan  de  Paloemeu  toonde  men  mij  kralen,  spiegeltjes,  messen  en  ijzeren  speerpunten  längs 
dien  weg  verkregen.  De  Ojana's  en  Trio's  onderhouden  een  vrij  levendig  ruilverkeer  met 
de  Boni's  en  Joeka's.  Zij  leveren  dezen  boschnegers  bogen,  pijlen,  hangmatten,  jacht- 
honden  en  veeren  sieraden  (welke  te  Albina  of  St.  Laurent  aan  de  blanken  verkwanseld 
worden)  en  ontvangen  in  ruil  bijlen,  kapmessen,  messen,  kralen,  katoentjes  enz.  Omtrent 
de  verbinding  met  de  Wapisiana's  van  Britsch  Guyana  en  de  Ojampi's  en  Emerillons  van 
Fransch  Guyana  heeft  Coudreau  ons  een  en  ander  verteld  i). 

Voor  den  ruilhandel  worden  soms  lange  reizen  gemaakt.  Zoo  komen  de  Boni's  tot  aan 
de  Boven-Paroe,  de  Joeka's  tot  de  Koeroeni.  Een  familie  Aparai's  uit  de  Citare  maakte 
tijdens  ons  verblijf  op  de  Tapanahoni  een  reis  naar  Drietabbetje.  In  vele  gevallen  verblijven 
zulke  reizigers  onderweg  geruimen  tijd  in  een  dorp.  Zij  nemen  hunnen  intrek  in  het  een 
of  ander  hüls,  en  gaan  op  hun  tijd  mede  naar  den  kostgrond  om  kassave,  bananen  enz. 
te  oogsten.  Of  zij  als  betaling  daarvoor  voor  hunnen  gastheer  eenigen  arbeid  verrichten, 
vermag  ik  niet  te  zeggen.  Zeker  is  het,  dat  zonder  deze  algemeene  gastvrijheid  het  reizen 
voor  den  Indiaan  hoogst  bezwaarlijk  zou  wezen.  Ook  logeerpartijen  van  langer  duur  zijn 
niet  zeldzaam.    Bij  Panapi  b.  v.  woonden  reeds  geruimen  tijd  een  6-tal  Emerillons. 

Im  Thurn  en  v.  d.  Steinen  verbalen  hoe  elke  stam  in  het  vervaardigen  van  het  een 
of  ander  artikel  uitmunt,  en  dit  aan  andere  stammen  verhandelt  2).  Ook  hier  bestaat  een 
soortgelijke  toestand.  De  Trio's  en  Saloema's  staan  bekend  voor  het  opkweeken  van  goede 
jachthonden.  De  Ojana's  leveren  katoenen  hangmatten,  de  Trio's  hangmatten  van  zeilgras, 
welke  lichter  zijn  en  daarom  bij  een  voetreis  zeer  geschikt.  De  Trio's  leveren  ook  de  met 
curare  besmeerde  pijlpunten ;  de  Okomajana's  breede  snoeren  cylindrische  zwarte  zaden 
(ivfrl  PI.  II,  flg.  7).  Hangmatten  van  vol  weefsel,  van  de  Ojampi's  afkomstig,  vinden 
hun  weg  tot  aan  de  Paloemeu. 

Het  spreekt  wel  vanzelf,  dat  de  verschillende  handelsprodukten  lang  niet  altijd  recht- 
streeks  van  den  vervaardiger  naar  den  verbruiker  gaan.  Ojana's  treden  dikwijls  als 
tusschenpersoon  op  tusschen  Trio's  en  boschnegers.  Volgens  0.  Coudreau  krijgen  de 
Pianocoto's  aan  de  Rio  Paroe  van  de  Ojana's  ijzerwerk,  't  welk  deze  van  de  Boni's  gekocht 
hebben. 

Behoudens  hetgeen  längs  de  Ojapok  wordt  ingevoerd,  krijgen  deze  Indianen  al  wat  ze 
aan  voortbrengselen  der  Europeesche  Industrie  noodig  hebben  door  tusschenkomst  der 
Boschnegers  van  Suriname  en  der  Mucambeiro's  (en  misschien  enkele  caoutchouc-inzamelaars) 
van  de  Amazone. 

Deze  kleinhandel  moet  niet  te  versmaden  winsten  afwerpen  —  tenminste  reizigers 
ondervonden  herhaaldelijk  tegenwerking  van  de  bevolking.  wanneer  deze  bevreesd  was  dat 
hare  handelsbelangen  geschaad  zouden  worden.  Men  denke  slechts  aan  den  onwil  en  de 
kwade  trouw  der  Joeka's  in  1861  (Ned.-Fr.  grensconnuissie)  en  1904  (Tapan.  exp.),  aan 
Crevaux'   tocht  op  de   Paroe 3)  en  H.  Coudreau's  verblijf  bij  Apoike-*),  veider  aan  H.  en 


')  La  Fr.  eqain.;  Ch.  n.  Ind. 

^)  Im  Thurn,  Op.  cit.  blz.  271.  —  v.  d.  Steinen,  2te  Schingü-Exp. .  blz.  333. 

')  Verslag  der  Tap.  e.xp..  blz.  966. 

■•)  Ch.  n.  Ind..  blz.  92  e.v. 
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0.  CouDREAu's  getob   met  de   Mucambeiro's  i) ,   ten   slotte '  aan   Robert  Schomburgk'ö   mis- 
lukten  tocht  op  de  Corantijn  in  1836 -). 

Onze  expedities  hadden  (als  we  de  paar  Emerillons  en  Aparai's  erbuiten  laten)  slechts 
te  doen  met  Ojana's  en  Trio's.  In  1903  op  de  Litani  werden  wij  vergezeld  door  twee 
Boni's,  welke  ons  bij  de  Indianen  introduceerden.  Trouwens  ook  zonder  dit,  zou  men  ons 
waarschijnlijk  op  dezelfde  wijze  ontvangen  hebben.  De  Ojana's  van  Litani  en  Marowini 
hebben,  door  de  tochten  der  Fransche  reizigers  zoowel  als  door  hei'haalde  bezoeken  aan  de 
dorpen  der  Boni's,  al  meermalen  blanken  gezien.  Enkelen  hunner  zijn  zelfs  eenigen  tijd  als 
jager  in  dienst  van  de  Cie  des  Mines  d'Or  geweest.  Aan  de  Tapanahoni  is  de  toestand 
eenigszins  anders;  daar  waren  verschillende  Ojana's  welke  nog  nooit  een  blanke  hadden 
aanschouwd.  Tech  waren  ze  wijs  genoeg,  ondanks  alle  verdaehtmaking  der  Joeka's,  niet 
voor  ons  te  vluchten,  en  mocht  het  door  hunne  bemiddeling  gelukken  met  de  anders  zoo 
vreesachtige  Trio's  in  aanraking  te  komen. 

Voor  zooverre  zulks  uit  verbalen  van  Indianen  en  boschnegers  is  op  te  maken,  is  de 
geschiedenis  der  Indianen  als  volgt: 

Vöör  de  komst  der  blanken  woonden  de  Trio's  aan  Koetari,  Wanamoe''),  Koeroeni, 
Saramakka  (Suriname-rivier?),  Paloemeu  en  Tapanahoni,  de  Ojana's  aan  de  Paroe  en  meer 
Oostelijk.  Zij  voerden  herhaaldelijk  oorlog  met  de  Okomajana's  (welke  o.  a.  langen  tijd  een 
groot  dorp  in  de  buurt  van  Kassikassima  hadden)  en  met  de  Kalipi,  hunne  naaste  buren. 
Ook  de  namen  Arrowak  en  Warau  zijn  den  Trio's  thans  nog  wel  bekend. 

Toen  de  Joeka's  aan  de  Tapanahoni  kwamen,  vonden  zij  overal  dorpen  der  Trio's  of 
Akoeri's,  gelijk  men  ze  noerade.  Het  Noordelijkste  dorp  lag  toen  in  de  streek  die  de  bosch- 
negers Kawe  noemen,  op  de  plaats  waar  niet  lang  daarna  het  Joeka-dorp  Kriokondre 
werd  gebouwd  (misschien  is  Krio  =  Trio);  op  den  rechteroever  groeit  daar  thans  nog 
pijlriet,  dat  naar  men  zegt,  door  de  Indianen  wei'd  geplant.  De  Akoeri's  hadden  op  tal 
van  plaatsen  dorpen,  o.a.  nabij  Drietabbetje ,  te  Godohollo,  bij  Akoeri-soela,  Grienkassaba , 
Komaroea  enz.  (Komaroea  =  pijlriet,  in  het  taaltje  dat  de  Joeka's  tegen  de  Indianen 
spreken).  De  omgang  was  van  meet  af  aan  vriendschappelijk,  maar  toch  schijnt  het  alsof 
de  Trio's  het  op  deze  niöuwe  buren  niet  zoo  erg  voorzien  hadden,  tenmi^iste  ze  ti'okken 
zieh  vrij  spoedig  terug  tot  heel  boven  aan  de  Paloemeu  en  zelfs  nog  verder,  zoodat  men 
hunne  dorpen  eerst  na  eenige  dagmarschen  over  land  kon  bereiken.  Thans  dulden  alleen 
de  talrijke  slijpgroeven  ■*)  en  hier  en  daar  wat  verwilderd  pijlriet  de  plaats  aan,  waar  eer- 
tijds  Indianen  woonden. 

Blijkbaar  hebben  de  Trio's  zieh  steeds  de  zwakkeren  gevoeld ;  voor  zooverre  bekend, 
hebben  ze  nooit  een  poging  aangewend  eens  door  het  zwarte  kordon  te  breken,  om  te 
zien  of  de  benedenrivier  nu  werkelijk  zooveel  verschrikkingen  bevatte  als  men  hen  verteld 
had.  Ook  is  hun  door  de  Joeka's  het  Negerengelsch  (een  weinig  vereenvoudigd  slechts)  als 
handelstaal  opgedrongen,  terwijl  Boni's  en  Ojana's  zieh  in  tegenstelling  daarmede  in  het 
Indiaansch  ondei-houilen. 


')  Voy.  au  Trombetas,  Cuminä,  Maycuru,  Carua,  Mapuera. 

-1  Üp.  cit.  blz.  176  e  v. 

')  Ma.ioli  kent  alleen  een  rivier  Wane  of  Wanama,  geen  Wanamoe.  De  naam  Waiie  doet  ons  sterk 
denken  aan  Poana,  zooals  de  Mucambeiro's  Schomburgk's  Wanamoe  noemen  (Coudr.  Voy.  au  Trombetas). 

")  Bü  Drietabbetje,  Oodoholo,  Grienkassaba  en  op  vele  andere  plaatsen  aan  de  Tapanahoni  en  hare 
zijtakken. 


Ondertussclien  was  het  zeer  ongeriefelijk  voor  de  Joeka's  om  ten  behoeve  van  huniien 
ruilliaiidel  steeds  zulke  verre  i'eizen  te  moeten  doen.  Daarom  trokken  omstreeks  1865 
Kapiteln  Akabi  en  drie  andeien  naar  de  Paroe  oni  de  Ojana's  en  Aparai's  uit  te  noodigen 
zieh  aan  de  Tapanalioni  te  komen  vestigen.  Een  viertal  Ojana's  gaven  aan  deze  oproeping 
gelioor,  en  werden  weldia  door  meerderen  gevolgd.  Ziekte,  bij  de  Bosclinegers  opgedaan, 
sleepte  echter  vei'scheidene  dezer  kolonisten  ten  grave,  zoodat  eenige  jaren  geleden  de 
bevolking  talrijker  moet  zijn  geweest  dan  wij  haar  vonden. 

Ook  bij  de  benedenlandsche  Indianen  is  de  herinnering  aan  den  ouden  tijd  nog  niet 
geheel  uitgewischt.  De  Kara'iben  (Galibi's)  aan  de  beneden-Marowijne  weten  zeer  goed  hoe 
hunne  voorvaderen  zieh  slaven  baaJden  in  liet  binneniand.  Men  verleide  o.  a.  hoe  de  groot- 
vader  van  een  thans  levende,  +  45  jaar  oude  vrouw,  zoo'n  tocht  tegen  de  Ojana's  mede- 
maakte.    Vermoedelijk  is  dit  de  expeditie  omstreeks  1770  welke  Coudreau  vernieldt  i). 

In  hoeverre  de  Boschnegers  werkelijk  het  verkeer  tusschen  de  Indianen  beneden  en 
boven  verboden  hebben,  is  moeilijk  te  zeggen.  Wij  kregen  den  indruk  dat  de  Bosch- 
negers (misschien  uit  oude  tijden  overgehouden)  altijd  een  beetje  ontzag  voor  Indianen 
hebben.  Toen  wij  het  in  1904  met  de  Joeka's  niet  eens  konden  worden  over  den  opvoer 
der  lading,  werden  Saramaccaners  en  anderen  die  ons  hunne  diensten  aanboden,  gewoon 
geterroriseerd  tot  ze  van  hun  voornemen  afzagen,  terwijl  men  kalm  toeliet  dat  de  Galibi's 
een  vi'acht  naar  Diletabbetje  brachten. 

III.       LiCHAAMSBOUW,    KlEEDING,    VeBSIERING. 

Anthropometrische  Instrumenten  zijn  door  de  expedities  niet  meegevoerd.  Voor  zoo- 
verre  zulks  op  het  oog  te  zien  is,  wijkt  de  lichaamsbouw  van  deze  Indianen  niet  af  van 
de  beschrijving  welke  van  verwante  stammen  gegeven  wordt.  De  huidskleur  wisselt  van 
geel  tot  roodachtig  bruin ,  doch  is  door  het  herhaald  besmeeren  met  roode  verf  dikwerf 
moeilijk  te  onderkennen.  Het  zwarte  haar  is  meestal  sluik,  doch  somtijds  een  weinig 
golvend ;  bij  een  Aparai  en  een  Ojana  vertoonde  zieh  vrij  sterke  natuurlijke  kruUing. 
Kaalhoofdigheid  werd  evenmin  als  grijs  haar  gezien ;  als  bijzonderheid  vertelde  men  van 
een  zeer  ouden  Aparai-hoofdman ,  welke  wit  haar  had.  De  kwaal  waaraan  de  meesten 
komen  te  sterven,  moet  een  soort  bronchitis  zijn,  welke  men  besmettelijk  acht.  Vrees 
voor  deze  ziekte  heet  een  der  voornaamste  redenen  te  zijn,  waarom  de  Trio's  zieh  niet  in 
de  buurt  van  de  Boschnegers  willen  vestigen.  Malaria  is  niet  zeldzaam;  uiterlijke  ken- 
teekenen  op  pokken  of  op  Syphilis  wijzend ,  werden  niet  gezien.  Verbintenis  met  personen 
uit  andere  Indianenstammen  heeft  somtijds  plaats;  vermenging  met  Negerbloed  schijnt  niet 
vooi'  te  komen. 

De  grens  tusschen  „kleeding"  en  „lichaamsversiering"  is  niet  scherp  te  trekken.  De 
kleinste  kinderen  loopen  geheel  naakt ,  en  het  eerste  wat  men  ze  aandoet  is  een  halssnoer 
(dus  niet  het  koordje  om  het  middeü).  Worden  ze  wat  ouder  (8  ä  10  jaar)  dan  worden  de 
schaamdeelen  bedekt.  De  mannen  doen  dit  met  de  kamisa,  een  lap  die  tusschen  de  beenen 
door  wordt  gehaald  en  door  een  koordje  of  gordel  rond  het  middel  wordt  vastgehouden. 

De   vrouwen   dragen   een   schortje   van   katoen   of  van  zaden  of  kralen.    Alvorens  een 


')  eil.  n.  Ind.,  blz.  -557. 
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bad  te  nemen  legt  men  deze  kleedingstukken  af,  doch  doet  ze  na  afloop  onmiddellijk  weer 
aan.  Het  besmeeren  van  huid  en  hoofdhaar  met  roode  verf  {roekoe)  is  algemeen.  Het  doel 
waartoe  de  Europeaan  kleederen  draagt,  wordt  i.  h.  a.  niet  begrepen ;  alleen  van  schoenen 
ziet  men  het  nut  in.  Een  lioed  is  een  zeer  gewilde  zaak,  doch  meer  tot  sieraad  dan  tot 
beschutting;  terwijl  de  enkele  hoofdiieden  welke  zoo  gelukkig  zijn  een  broek  of  jas  te 
bezitten,  die  alleen  dragen,  om  zieh  eens  mooi  te  maken  wanneer  ze  niets  te  doen  hebben. 
De  gordel  bestaat  bij  Ojana's  en  Aparai's  uit  eenige  dikke  strengen  van  katoen  of 
kwatta-haar  (PI.  I  fig.  1),  bij  de  Trio's  uit  een  dünne  streng  katoen. 

De  kamisa  is  een  lap  katoen,  meest  van  Europeesch  fabrikaat.  De  Trio's  dragen  ook 
dikwijls  een  kamisa  door  de  Saloema's  vervaardigd  welke  aan  de  hoeken  versierd  is  met 
kwastjes  van  katoen,  kralen  enz.  (PI.  I  fig.  2). 

Het  feit  dat  voor  dit  kleedingstuk  geen  andere  naam  bestaat  dan  het  Spaansche  or 
Portugeesche  woord  kamisa,  duidt  erop,  dat  het  vöör  1492  niet  bekend  was. 

De  vrouwenschortjes  bestaan  uit  een  lapje  Europeesch  katoen ,  doch  de  meeste  Ojana- 
vrouwen  bezitten  ook  een  kwejoe  van  kralen,  terwijl  bij  de  Trio-vrouwen  kwejoe's  worden 
aangetroffen  van  zwarte  zaden  {toiri,  PI.  II,  flg.  2)  en  van  kralen,  dikwerf  voorzien  van 
een  franje  van  rinkelende  zaden  en  alsdan  voor  den  dans  besterad  (PI.  II,  fig.  1). 

In  den  regel  draagt  men  het  hoofdhaar  lang;  men  vangt  elkaar  het  ongedierte  af  (en 
eet  dit  opi),  en  ook  bezit  elk  een  kam;  dikwijls  komt  het  voor  dat  men  het  haar  kort 
afknipt  om  het  hoofd  beter  rein  te  kunnen  houden.  Bij  een  tocht  door  het  bosch  zag  ik 
hoe  een  paar  Trio's  elkaar  het  haar  waschten  met  een  soort  zeep,  welke  zij  verkregen  door 
de  schors  van  een  Haan  te  kneuzen  en  uit  te  pei'sen  2).  De  Trio's  snijden  het  haar  bij 
voorhoofd  en  slapen  Vierkant  af  en  besmeren  het  met  krapa-olie.  De  mannen  beplakken 
het  dikwijls  met  plokjes  wit  arendsdons  in  regelmatige  rijen  —  een  gebruik  bij  de  Galibi's 
en  verscheidene  andere  stammen  in  zwangt).  —  Dit  dons  wordt  bewaard  in  toegebonden 
zakjes,  van  het  vel  van  den  arend  gemaakt  (PI.  IV,  fig.  1);  men  steekt  er  met  een  mes 
een  gaatje  in,  en  plukt  daar  het  dons  uit.  Achter  brengen  de  mannen  het  haar  samen  en 
bevestigen  er  een  kokertje  van  palmblad  aan ,  al  dan  niet  versierd  met  een  bos  veeren , 
toekansnavels  en  schelpjes,  welke  op  den  rüg  bengelt.  Ook  wel  is  het  kokertje  bekleed 
met  jaguarvel  of  kralen  en  met  katoenen  franje  (PI.  IV,  fig.  2,  II  fig.  3,  4). 

Dergelijke  haarstaartjes  zijn  o.a.  ook  in  gebruik  bij  Ouayeoues,  Pianocotö's  en  Moon- 
pidiennes  (Maopityans). 

De  Ojana's  laten  het  haar  sluik  hangen,  meest  met  natuurlijke  scheiding  in  het  midden. 

Wie  er  eens  netjes  uit  wil  zien,  draagt  een  krans  van  roode  en  gele  vederen.  (PI.  II, 

fig.  5,  6). 

Alle  haar  in  het  aangezicht  wordt  door  uittrekken  verwijderd. 

De  oorlellen  zijn  doorboord ,  hetgeen  in  de  jeugd  met  een  gloeiende  naald  wordt 
bewerkstelligd.  De  gaten  dienen  voor  het  bevestigen  van  verschillende  sieraden :  bij  de 
Ojana's  kwastjes  van  kralen  enz.  (PI.  I,  fig.  3)  of  bij  feesten  oorvederen  (PI.  III,  fig.  2), 
by  de  Trio's  stukjes  pijlriet  met  snijtandeii  van  het  watervarken  (PI.  I,  fig.  4)  of  schelpjes 


')  Zie  omtrent  dit  wijdverbreide  gebruik:  Prof.  Dr.  W.  Joest,  Über  den  Brauch  des  Läuseesens,  Globus 
LXII  [1892]  pg.  195  e.V.      Bed. 

2)  Zie  omtrent  andere  soorten  planten-zeep :  v.  Coll,  blz.  537. 

')  Zie  o.a.:  Im  Thurn,  blz.  197,  zoomede  de  afbeelding  van  een  Galibi-paar  in  Elisee  Reclus.  Nouvello 
Geographie  Universelle  XIX  blz.  43. 
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(PI.  I,  fig.  5),  verbonden  door  een  kettinkje  van  kralen,  hetwelk  onder  de  kin  hangt;  in 
gewonen  doen  vervangen  zij  dit  ongerieflijk  sieraad  door  körte  stukjes  pijlriet  (PI.  I,  fig.  6), 
dienend  om  de  gaten  open  te  houdoti. 

De  Trio's  (mannen  en  vrouwen)  iiebben  ook  in  de  onderiip  een  klein  gaatje,  waardoor 
soms  een  doren  of  iioutsplinter  steekt,  of  bij  feesten  een  pluimpje  van  kralen  on  veeren, 
aan  de  binnenzijde  inet  een  honten  kapittelstokje  opgesloten  (PI.  1,  fig.  7). 

Neus  en  wangen  worden  niet  doorbooid. 

Halssnoeren  draagt  men  algemeen.  Het  meest  geliefd  zijn  snoeren  van  witte,  blauvye 
of  paarse  kralen,  met  witte  hemdsknoopjes  (PI.  I,  fig.  14).  Ook  verschillende  zaden  worden 
hiertoe  gebruikt;  bij  de  Trio's  zijn  dit  bijna  uitsluitend  de  zwarte  cylindrisclie  (wellicht 
bijgeslepen  ?)  zadensnoeren  welke  zij  loin ,  de  Ojana's  sara  noemen;  aan  de  kust  heet  men 
ze  safroe  (PI.  I,  fig.  lö).  Van  deze  zelfde  zaden  dragen  zij  breede  sjerpen  „en  sautoir", 
welke  versierd  zijn  met  veertjes,  toekan-snavels  enz.  (PI.  II,  fig.  7). 

Een  enkele  maal  halssnoeren  van  jaguar-tanden.  Ik  zag  deze  alleen  bij  hoofdlieden. 
Als  zulks  geen  toeval  is,  dan  zou  het  't  eenige  uiterlijk  kenteeken  zijn,  waardoor  de 
hoofdman  zieh  van  zljne  onderhoorigen  onderscheidt  (PI.  I,  fig.  8,  9). 

Onder  de  knie  katoenen,  om  het  been  geweven  kuitbanden  (PI.  I,  fig.  l.j),  de  mannen 
met,  de  vrouwen  doorgaans  zonder  franje;  een  zoo  sterke  insnoering  als  bij  de  Galibi's 
voorkomt,  wordt  hierbij  niet  verkregen. 

Om  de  pols  kralen  of  geelkoperen  ringen  gelijk  de  Boschnegers  die  dragen.  Aan  de 
vingers  soms  geelkoperen  of  zilveren  ringen. 

Voorts  dragen  de  Trio's  rond  den  bovenarm  bandjes  van  loiri  of  kralen  (PI.  I,  fig.  16), 
soms  ook  bandjes  van  makkablad  (PI.  I,  fig.  17)  met  teekening,  en  boven  den  enkel  soort- 
gelijke  bandjes  zonder  teekening. 

Wie  rijk  is  aan  kralen,  draagt  deze  ook  om  het  been  (onder  de  knie  en  boven  den 
enkel) ,  om  den  arm  (bovenarm  en  pols)  of ,  de  mannen  als  sjerp  over  de  borst  en  de 
vrouwen  boven  de  kwejoe  i'ond  het  middel. 

Beschildering  van  de  huid  geschiedt  veelvuldig. 

Bij  Ojana's  zagen  wij  beschildering  van  beenen  en  armen  met  zwart;  ook  eens  de 
handen  geheel  zwart  gemaakt,  zoodat  het  leek  of  de  man  handschoenen  droeg.  Deze  zwarte 
verf  is  waarschijnlijk  sap  der  Genipa  Americana  l.  ;  ze  wordt  niet  ineens  afgewasschen, 
doch  bleekt  voortdurend  op,  en  is  na  +  een  week  niet  meer  zichtbaar.  Beschildering  van 
het  gelaat,  zie  plaat  XI. 

De  Ojana  (de  mannen  n.  1.)  draagt  veelal  zijn  toiletnecessaire  om  den  hals ;  deze  bestaat 
uit  een  zelf  geencadreerd  Vierkant  spiegeltje,  een  honten  kam,  een  kalebasje  met  roode 
verf  (roekoe)  en  een  of  twee  bamboebuisjes  gevuld  met  een  zwarte  verf,  welriekend 
gemaakt  door  vermenging  met  hars  van  den  tingi-moni-boom  {Protinm  heptaphyllum  March.), 
waarin  twee  honten  naalden  steken  (PI.  I,  fig.  18). 

De  Trio  rieht  zieh  anders  in.  De  verf  wordt  in  een  kalebasje  bewaard,  evenals  de 
krapa-olie  waarmede  het  haar  (soms  ook  het  aangezicht)  besmeerd  wordt  (PI.  VII,  fig.  1). 
In  een  klein  korfje  (PI.  VIII,  fig.  7)  bergt  hij  Spiegel  (PI.  I,  fig.  19),  kam  (PI.  I,  fig.  20)  en 
eenige  stokjes,  voor  het  beschilderen  dienend  (PI.  I,  fig.  21). 

Tatoeage  werd  niet  bespeurd. 

Bij  dansfeesten  dost  ieder  zieh  op  zijn  fraaist  uit.  De  dansers  dragen  dan  allerlei 
prachtige   vederen   sieraden,   verschillend    naar  den   aard    van   het  feest.    Reeds  tijden  van 

T.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl.  2 


-    10    - 

tevoren  is  men  bezig  deze  te  vervaardigen.  Daar  wij  alleen  een  klein  kasjiri-feest  bij  de 
Trio's  bijwoonden,  kunnen  wij  niet  aangeven  welke  combinatie  bij  elke  gelegenheid 
gebruikelijk  is.  Men  was  weinig  geneigd  om  ten  onzen  behoeve  overdag  gekostumeerde 
vertooningen  in  optima  forma  te  geven. 

Van  maskers  is  geen  spoor  gezien. 

Een  soort  mantel  van  smalle  reepen  boomschors,  welke  het  gezicht  geheel  bedekt, 
wordt  door  de  Ojana's  bij  de  iwwo  (dans)  gedragen  (PI.  VII,  flg.  16)  i).  Ook  de  Trio's 
schijnen  zulke  mantels  te  gebruiken. 

De  dansattributen  zijn  verder: 

Ojana's: 

Olok  (P\.  III,  fig.  1);  groote  hoed;  geraamte  van  vlechtwerk,  waaromheen  men  vederen, 
welke  aan  katoenen  banden  bevestigd  zijn,  bindt;  hierbij  wordt  een  bepaalde  orde  gevolgd. 
Onder  een  bandje  van  matwerk,  waarop  witte  en  zwarte  hoornachtige  stukjes  zijn  genaaid. 
ßovenin  zijn  roode  en  blauwe  ara-vederen  bevestigd,  waarvan  de  buitenste  weder  andere 
vederen  of  Schilden  van  prachtkevers  (Euchroma  f/igantea  l.)  dragen.  De  verschillende 
bestanddeelen  worden  opgeborgen  in  een  pagaal  en  alleen  voor  gebruik  zet  men  het  tnestel 
in  elkaar. 

Hamire  (PI.  II,  fig.  8);   hoofdtooisel ,   krans   van  vlechtwerk,  met  vederen  opgemaakt. 

Harikete  (PI.  II,  fig.  9);  lap  katoen  waarop  vederen  bevestigd  zijn,  en  onder  versierd 
met  toirenschilden.  Wordt  op  den  rüg  gedragen,  hangend  aan  een  koord  rond  den  nek. 
Is  nagenoeg  gelijk  aan  het  voorwerp  waarvan  een  afbeelding  voorkomt  op  blz.  610  van 
Wood's  „De  Onbeschaafde  Volken"  -).  Het  heet  daar  „veeren  voorschoot"  en  is  voor  zoo- 
verre  zulks  uit  den  tekst  is  op  te  maken ,  af komstig  van  de  Mundrucus  (een  Tupi-stam 
aan  de  Tapajoz  wonend). 

Soeloe  (PI.  II,  fig.  10);  soort  mantel  van  vederen,  welke  op  den  rüg  wordt  gedragen, 
vastgebonden  aan  de  bovenarmen. 

Plankje  met  vederen-staarten  (PI.  IV,  fig.  3);  wordt  op  den  rüg  gedragen.  Bij  het 
afgebeeld  exemplaar  is  het  plankje  met  een  opgezetten  ijsvogel  versierd;  andere  zijn 
beschilderd. 

Panapot  (PI.  III,  fig.  2);  oorveder. 

Ipasiküe  (PL  III,  fig.  3);  stokje,  versierd  met  veeren,  staartje  van  den  sagoeijnaap  enz.; 
wordt  tusschen  de  kralensjerp  op  de  borst  of  door  den  kralenband  om  den  bovenaim 
gestoken. 

Beenbanden  van  rinkelende  zaden  (van  Thevetia  nernfolia)  (PI.  I,  fig.  24,  25);  worden 
onder  de  knie  of  boven  den  enkel  rond  het  been  bevestigd. 

Verder  worden  nog  strengen  wit  katoen  gedragen,  bevestigd  aan  de  liamire,  aan  den 
arm ,  aan  het  hoofd  enz. 

Om  het  middel  een  gordel  van  jaguarvel  (PI.  IV,  fig.  4). 

Om  in  de  band  te  dragen,  heeft  men:  een  kleine  knots  (PI.  V,  fig.  1). 

Staarten  van  aap  of  honigbeei'tje ,  welke  over  een  stuk  hout  geschoven  zijn  (PI.  IV, 
fig.  5,  6). 


')  In  het  Trocadero  te  Parijs  bevindt  zieh  een  beeld,  voorstellende  een  pono-danser  in  vol  ornaat.  Zie 
ook  de  bescln-ijving  en  plaat  in  Crevaux'  Voj'.  dans  l'Ani.  du  Sud. 

■■i)  Rotterdam  187.5;  vertaling  uit  het  Engelsch.  Dezelfde  afbeelding  bevindt  zicli  ook  in:  J.  G.  Wood, 
Man  and  his  Handiwork.  London  1886;  blz.  480. 
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Daarbij  komt  somtijds  nog  de  tamojdpe,  een  hoed  ongeveer  als  de  olok,  welke  aan 
een  plankje  bevestigd  is.  Bij  Jamaika  was  een  dergelijk  voorwerp;  bij  een  bepaalden  dans 
legt  men  zijn  band  op  den  schouder  van  zijn  voornian,  de  voorste  van  de  ilj  draagt  dan 
de  tamojetpe.  Men  wilde  er  geen  afstand  van  doen,  daar  het  bij  een  ophanden  zijnd  dans- 
feest  niet  gemist  kon  worden. 

Trio's: 

Waloema  (PI.  II,  flg.  11),  overeenkomende  met  de  olok  der  Ojana's,  doch  in  onder- 
deelen  eenigszins  verschillend. 

Gordel  van  katoen ,  met  veertjes  versienl  (PI.  IV,  fig.  7). 

Gordel  van  wiri  (PI.  IV,  fig.  8).  Een  dergelijke  gordel  is  ook  afgebeeld  op  plaat  H 
van  het  werk  van  Prins  Roland  Bonaparte  en  heet  daar  af  komstig  van  een  Galibi  i). 

Manamu  (PI.  I,  fig.  26),  bestaande  uit  twee  staafjes,  verbonden  door  snoeren  loiri; 
de  vrouwen  dragen  dit  op  den  rüg,  juist  boven  het  middel,  de  staafjes  vertikaal,  en  vöör 
vastgebonden. 

Ipasikile's  als  bij  de  Ojana's. 

Snoeren  van  rinkelende  zaden,  welke  aan  den  gordel  worden  bevestigd,  en  beenbanden 
van  deze  zaden  (PI.  I,  fig.  22,  23).  Ook  schouderbedekkingen  van  vederen  zijn,  naar  men 
zegt,  in  gebruik. 

IV.       DORPEN,    HUIZEN,    HUISRAAD,    HüISDIEREN. 

De  dorpen  zijn  nabij  de  i'ivier  of  een  eindje  (tot  2  K.M.)  het  land  in  gebouwd  en  in  dat 
geval  nabij  een  kreekje  waai-  men  het  noodige  water  kan  halen.  De  huizen  staan  tamelijk 
dicht  bij  elkaar;  de  bodem  wordt  netjes  schoongehouden.  Flinke  kostgronden,  soms  nabij 
het  dorp,  soms  op  eenigen  afstand  en  alleen  te  water  te  bereiken.  Dikwijls  kapt  men 
nieuwe  kostgronden  open;  de  oude  worden  dan  niet  meer  onderhouden,  doch  men  oogst 
er  nog  wel  eenigen  tijd  van. 

Het  aantal  huizen  varieert  (in  de  door  ons  bezochte  dorpen)  van  3  tot  6  bij  een 
maximum-aantal  inwoners  van  50  zielen.  Bovendien  staan  dikwijls  op  de  kostgronden  nog 
eenvoudige  hutjes. 

De  constructie  is  de  gewone' Indiaansche  dezer  streken:  honten  geraamte,  de  deelen 
met  dünne  buigzame  Haan  aan  elkaar  gebenden;  dak  van  palmbladeren.  De  huizen  zijn 
meest  zoo  gezet,  dat  de  open  zijden  naar  het  N.  of  Z.  gekeerd  zijn. 

De  verschillende  typen  van  huizen  zijn: 

Ojana's: 

1°.  monta  (PI.  IX,  fig.  1),  cirkelvormig  met  koepeldak.  Het  dak  reikt  tot  U  ä  2  M. 
van  den  grond.  In  elk  dorp  is  zoo'n  huis  aanwezig.  Bij  Jamaike  was  het  zeer  bepaald 
voor  gasten  en  feesten  bestemd.  leder  beschikte  daar  over  een  vak  tegen  den  binnenkant 
van  het  dak,  waar  hij  danssieraden ,  pijlen  enz.  kon  opbergen.  Somtijds  is  een  verdieping 
van  dünne  latten  aangebracht,  met  vieikant  toegangsgat  en  ladder  van  twee  stylen  met 
keepen,  waarin  stekken  zijn  vastgebonden. 


Maro'Une^^*^  Koloniaal   Museum   te  Haarlem  is  een  zelfde  gordel  aanwezig,  eveneens  van  KaraTben  der 
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2°.  otomane  (PI.  IX,  fig.  2),  met  verdieping.  Volgens  Coudreau  is  de  otornane  het  huis 
der  gasten. 

Wij  troffen  dit  type  alleen  op  Intelewa  aan;  tijdens  ons  verblijf  aldaar,  woonden  wij 
er  beneden,  de  Indianen  sliepen  's  nachts  op  de  bovenverdieping. 

3°.  tialetakim ,  idem ,  doch  wat  kleinei'. 

4°.  tilaka  (PL  IX,  fig.  3),  van  welke  men  er  in  elk  dorp  een  paar  vindt,  in  gebruik 
als  werkhut  der  vrouwen,  evenals: 

5°.  lomonaka  (PI.  IX,  fig.  4). 

6°.  maite  (PI.  IX,  fig.  5);  ronde  hut,  dak  tot  den  grond,  met  een  deurgat. 

7".  itoeta-pakolo  staande  op  een  kostgrond,  een  eind  van  de  rivier  verwijderd.  Komt  in  vorm 
overeen  met  PI.  IX,  fig.  4,  doch  is  aan  de  voorzijde  gesloten  op  een  kleine  opening  na,  welke 
van  een  deur  voorzien  is.  Zie  de  illustratie  tegenover  blz.  128,  Verslag  der  Gonini-expeditie. 

De  eenvoudige  hutten  op  de  kostgronden  zijn  van  het  tilaka-type.  Verder  platte 
afdakjes  voor  honden,  mekolo-pane  geheeten,  en  kippenhokken  (PI.  IX,  fig.  7). 

Trio's: 

1°.  timakiüi ,  ongeveer  als  de  monta  der  Ojana's. 

2°.  tempatalakai  (PI.  IX,  fig.  6). 

3°.  moeineu.,  ongeveer  als  de  maite  der  Ojana's,  doch  grooter  en  met  2  diameti-ale 
deuropeningen. 

4".  tilaka  als  bij  de  Ojana's;  dak  somtijds  gebogen  en  tot  den  grond  doorgetrokken. 

Geen  der  Trio-huizen  heeft  een  bovenverdieping. 

Huisraad.  —  Bijzondere  bergplaatsen  zijn  niet  aangebracht.  Wat  zieh  daartoe  leent, 
wordt  in  het  dak  gestoken ,  op  de  hinten  gelegd ,  of  opgehangen.  De  rest  Staat  op  den 
bodem  of  somtijds  op  een  barbakot  (rooster),  tegen  de  zijkant  der  hut  aangebracht.  Veeren 
sieraden  en  enkele  kostbare  zaken  zooals  kralen ,  welke  nog  niet  tot  halssnoeren  verwerkt 
zijn,  ballen  katoenen  draad  en  hangmatten  die  verhandeld  moeten  worden,  bergt  men  in 
pagalen  van  eigen  maaksel  of  blikken  trommeis ,  van  de  Boschnegers  gekocht.  Tot  zitplaats 
zijn  in  elke  woning  een  aantal  bankjes  aanwezig,  gemaakt  van  hout  en  zeer  eenvoudig 
van  vorm;  het  afgebeelde  exemplaar  (PI.  VII,  fig.  2)  is  reeds  met  meer  zorg  bewerkt  dan 
gewoonlijk  het  geval  is.  Schabellen,  besneden  in  den  vorm  van  het  een  of  ander  dier 
(zooals  bij  de  Galibi's  en  de  Schingü-stammen)  werden  niet  gezien.  Wel  dient  een  enkel 
maal  een  schildpaddenschild  tot  zetel.  Het  gebruik  van  deze  bankjes  is  uitsluitend  het 
recht  der  mannen;  de  vrouwen  zitten  op  den  grond  en  leggen  slechts  eenige  bladeren  of 
een  mat  onder  zieh. 

Aan  huisdieren  werden  opgemerkt:  honden,  kippen,  verschillende  soorten  ara's,  pape- 
gaaien  en  parkieten,  kammi-kammi  {Psophia  crepitans),  powies  (Crax  alector),  bruine  marai 
(Penelope  cristata),  wakago  (Ortalida  Motmot)  en  zonvogel  {Eurypyga  helios).  De  kippen 
zijn  doorgaans  vlekkeloos  wit  en  hare  vederen  worden  bij  het  vervaardigen  van  velerlei 
sieraden  gebezigd.  Slechts  bij  Majoli  zag  ik  kippen  met  enkele  lichtbruine  vederen.  Het 
denkbeeld  van  een  huisdier  te  slachten  en  op  te  eten,  vonden  deze  Indianen  absurd. 

V.     Booten. 

Aan  Litani  en  Paloemeu  zijn  tegenwoordig  uitsluitend  kleine  houten  korjalen  in  gebruik. 
De   vervaardiging  geschiedt  op  de  bekende  wijze:  boom  vellen,  uit-  en  inwendig  behakken 
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(met  bijl  en  dissel),  met  vuur  van  binnen  en  van  buiten  verwarmen  en  dan  uitzetten, 
zitlatjes  aanbrengen  en  te  water  laten.  De  scheuren  worden  gebreeuwd  met  katoen  en 
niani-hais  (Moronobea  cocdtiea),  een  los  roostertje  legt  man  onderin,  om  de  bagage  droog 
te  houden.  Parels  (pagaaiers)  hebben  den  in  Suriname  algemeen  gebruikelijken  vorm;  men 
maakt  ze  van  parelhout  {Aspidosperma  excelsinn).  Versiering  met  snijwork  werd  bij  booten 
noch  parels  aangetroffen. 

Het  werken  in  vallen  en  stroomversnellingen  verstaan  deze  Indianen  (althans  de  Ojana's) 
niet  minder  goed  dan  de  Boschnegers ;  in  de  kunst  van  booten  maken  staan  ze  echter  bij 
hen  ten  achter.  Voor  een  deel  is  zulks  zeker  daaraan  te  wijten,  dat  het  moeiiijk  is  het 
noodige  gereedschap  te  verkrijgen.  Oude  korjalen  worden  opgelapt  tot  ze  werkelijk  geheel 
onbruikbaar  zijn.  Dikwerf  geschiedt  dit  op  de  primitiefste  wijze,  door  b.  v.  over  een  gat 
een  plaat  boomschors  met  touw  va,st  te  naaien  en  daarna  te  breeuwen. 

VI.     VoEDSEL,  Vuur,  Tabak. 

Men  leeft  van  de  opbrengst  van  jacht  en  visscherij  en  van  de  op  de  kostgi'onden  ver- 
bouwde  gewassen.  Van  het  plantaardig  voedsel  noemen  wij  in  de  eerste  plaats  de  kassave. 
In  hoofdzaak  wordt  deze  gebruikt  in  den  welbekenden  vorm  van  groote  platte  koeken; 
ook  wel,  doch  zeldzamer,  als  een  korrelig  meel,  koeak.  De  bereiding  der  kassavekoeken 
geschiedt  op  de  bekende  wijze:  de  worteis  worden  geschild,  geraspt,  men  perst  het  meel 
uit,  zeeft  het  en  bakt  het  tot  koeken  of  maakt  er  koeak  van.  De  koeken  zijn  dan  gereed 
voor  gebruik,  doch  om  ze  beter  te  kunnen  bewaren,  worden  ze  eerst  nog  in  de  zon 
gedroogd.  De  gereedschappen  hierbij  gebruikt  zijn:  voor  het  raspen  een  istuk  steen,  of  een 
blikken  rasp;  voor  het  persen  de  bekende  matapi  (tipity,  couleuvre  ä  manioc);  voor  het 
zeven  een  Vierkante  zeef  van  den  gewonen  vorm  en  ook  een  ronde  zeef  met  wijdere  mazen 
(PI.  VIII,  fig.  4);  mis.'^chien  dient  deze  tot  het  zeven  van  koeak.  Voor  het  bakken  een  ronde 
plaat,  van  aardewerk  of  van  ijzer.  De  koeak  wordt  bij  de  Trio's  bewaard  in  kleine  kale- 
bassen.  Napi's,  zoete  patatten ,  t-ajers  enz.  worden  meest  tot  soepjes  gekookt,  zoo  ook  rijpe 
bananen.  Deze  laatste  eet  men  ook  wel  rauw,  evenals  de  bakoven.  Mais  zag  ik  alleen 
geroosterd  gebruiken.  Als  lekkernij :  papaja,  ananas  en  suikerriet. 

Verschillende  in  het  wild  groeiende  gewassen  en  wel:  de  vruchten  van  verschillende 
palmen  als  komboe,  pina,  raaripa,  awarra  en  kees-kees-makka,  de  vruchten  der  wilde 
banaan ,  wilde  ananas  enz.  worden  genuttigd. 

Van  kassave  bereidt  men  ook  gegiste  dranken.  Bij  Intelewa  zag  ik  zulks  aldus  door 
vrouwen  uitvoeren :  In  een  vat  van  den  vorm  eener  korjaal  doet  men  een  aantal  versch 
gebakken  kassavekoeken  (nog  niet  in  de  zon  gedroogd)  en  overgiet  ze  met  water.  Met  de 
banden  kneedt  men  ze  uit  tot  een  dünne  pap.  Een  kleine  hoeveelheid  gekookte  napi  en 
wat  kassavebrood  wordt  uitgekauwd  en  in  een  kommetje  gespuwd.  Dit  mengsel  wordt  dan 
ook  in  de  korjaal  gedaan,  en  men  roert  alles  met  de  banden  flink  dooreen.  Dan  wordt  de 
korjaal  met  bananenbladeren  toegedekt,  en  den  volgenden  ochtend  is  de  drank  voor  gebruik 
gereed.  Men  noemt  haar  dan  sjakola,  evenals  verschillende  niet  gegiste  soepjes  van  napi 
enz.  Door  langer  te  laten  gisten  verkrijgt  men  kasjiri. 

Vleesch  en  visch  worden  om  ze  te  bewaren  gerookt  op  de  barbakot,  een  houten  rooster- 
stei.  Voor  onmiddellijk  gebruik  roostert  men  in  het  vuur;  overigens  kookt  men  ze  met 
toevoeging  van  pepertjes  (welke  op  de  kostgrond  verbouwd  worden).  Of  daarbij  het  gekookte 
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sap  der  kassave  toegevoegd  wordt,  om  het  vleesch  voor  bederf  te  vrij waren,  kan  ik  niet 
uit  eigen  ervaring  zeggen.  Bij  een  maaltijd  bij  Toewoli  werden  twee  potten  voorgezet:  in 
de  eene  bevonden  zieh  stukken  vleesch  en  visch  in  een  sterk  gepeperde  bouillon  (toema); 
in  de  andere  een  dikkere  saus  met  vleesch  en  pepertjes  (tiglewe).  Voor  den  gast  deed  men 
wat  van  de  eerste  saus  in  een  korametje  en  voegde  er  zout  bij. 

Tot  de  vordere  voedingsartikelen  behooren  leguaneneieren ,  vogeleieren,  honig,  larven 
van  verschillende  Insekten,  sonis  mieren. 

Het  toebereiden  van  het  eten  is  vrouwenwerk ,  behoudens  het  barbakotten  en  in  het 
vuur  roosteren,  hetwelk  ook  wel  door  de  mannen  wordt  verriebt,  i)  Tot  omroeren  der  spijzen 
zijn  eenvoudige  houten  roerspatels  in  gebruik  (PL  VIII,  fig.  12,  13). 

Vuurmaken  gesehiedt  met  een  soort  vuurboor;  Crevaux  geeft  er  een  besehrijving  van; 
wijzelf  zagen  deze  bewerking  niet.  In  de  dorpen  onderhield  men  vuur  door  dood  hout 
smeulend  te  houden ;  bij  een  bosehtoeht  maakte  een  Trio-vrouw  vuur  met  een  van  de  bosch- 
negers  verkregen  tondeldoos.  Men  is  er  zeer  op  gesteld  lueifers  en  petroleum  te  krijgen. 

Bij  de  Ojana's  dissehen  de  vrouwen  de  spijzen  op  en  nemen  het  restant  weer  weg, 
waar  ze  dan  zelf  van  gaan  eten.  Bij  de  Trio's  zag  ik  ook  mannen  en  vrouwen  gezamenlijk 
eten.  De  gewoonte  vordert  nieuw  aangekomen  gasten  dadelijk  spijs  voor  te  zetten.  Maal- 
tijden  zag  ik  nuttigen  drie  tot  viermaal  per  dag,  terwijl  bovendien  somtijds  soepjes  van 
napi  enz.  worden  rondgediend. 

Tabak  wordt  op  de  kostgronden  verbouwd.  De  gedroogde  bladen  worden  stijf  in  elkaar 
gedraaid  en  dan  saaragebonden  en  zoo  bewaard.  (PL  VIII ,  fig.  11 ).  Men  rookt  ze  als  sigaretten 
met  een  dekblad  van  de  fijne  hast  van  den  manbarklak  (Eschweilera  sp.) 

Pijpen  worden  niet  door  hen  zelf  vervaardigd ;  slechts  zelden  ziet  men  er  een  (door 
de  Bosehnegers  versehaft)  gebruiken.  De  Ojana's  noemen  een  pijp:  „Instrument  om  tabak 
in  te  doen";  de  Trio's  hebben  geen  woord  voor  pijp.  Hetgeen  een  bewijs  te  meer  vormt 
voor  de  Stelling  dat  de  pijp  oorspronkelijk  niet  thuishoort  in  deze  streken.  2) 

VII.    Jacht,  Visscherij,  Wapens,  Gereedschap. 

Aan  de  Litani  zijn  een  paar  geweren;  overigens  ziet  men  alleen  pijl  en  boog. 

De  boog  is  van  zwaar  hout  (letterhout,  Brosimium^  misschien  ook  purperhart,  Martinsia 

parvifolia). 

Kleine  kinderen  krijgen  eerst  een  eenvoudig  speelboogje  met  kleine  pijltjes  (PL  I,  fig.  27); 
daarna  geeft  men  ze  een  boog  met  pijlen  van  het  echte  model,  doch  kleiner,  en  naarmate 
de  jongen  groeit,  krijgt  hij  ook  een  grooter  boog.  De  bogen  voor  volwassenen  zijn  tot  2  M.  lang. 

De  boog,  gesneden  zijnde,  wordt  gesehaafd  met  de  kaak  van  een  watervarken  (Hydro- 
choerus  Capybara),  daarna  besmeerd  met  vet  van  de  walaba  (bijlhout,  Eperua  sp.),  met 
groene  bladen  omwikkeld  en  in  het  vuur  gehenden.  Het  koord  is  van  zeilgrastouw.  De 
Ojana's  maken  bogen  met  belle  ruggen  en  winden  het  overtallige  koord  symmetrisch  (PL  V , 
fig.  2  en  2a);  de  Trio's  maken  helle  ruggen  en  winden  het  koord  om  het  eene  einde 
(PL  V,  fig.  3  en  3«)-   In  het  midden  zijn  ze  soms  over  een  lengte  van  5  ä  10  cM.  met  fijne 


')  Verg.  VON  DEN  Steinen.  2e  Schingü  Exp.  blz.  217  e.  v. 
»)      „        „        „  „      '.  „  V    blz.  210. 
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katoenen   draad   omwoeld,  op  zoodanige  wijze,  dat  de  kruisende  draden  op  de  rugzyde  een 
patroon  vormeii.  Dr.  H.  Mever  geeft  een  afbeelding  van  dit  „Treppengeflecht",  i) 

Pijlen:  scliacht  van  pijlriet  (Gynerium  sagittatum)  hetwelk  op  de  kostgronden  verbouwd 
wordt.  Nabij  het  ondereinde  zijn  twee  gespleten  vederen  met  katoen  tegen  de  Schacht 
gebenden  (bilateraal,  niet  schroefvormig).  Een  kerfhoutje  met  gleuf,  dient  om  het  boogkoord 
op  te  nemen;  een  stamkenmerk  is  weder:  de  Ojana's  snijden  dit  houtje  en  de  pijischacht 
gelijk  af,  de  Trio's  laten  het  eerste  uitsteken.  (PI.  V,  fig.  4—6). 

De  vederen  zijn  meestal  zwart;  tot  versiering  zijn  bovenaan  kleine  rood  en  geel  ge- 
kleurde  veertjes  bevestigd,  terwül  de  Trio's,  in  hoofdzaak  bij  de  curarepijlen ,  even  boven 
het  kerfhoutje  nog  een  ring  van  roode  en  gele  veertjes  aanbrengen.  De  bindsels  worden 
somtijds  met  een  soort  roode  lak  overstreken ;  ook  wel  schiKiei-t  men  er  figuren  op  met 
een  soort  bruine  hars.  De  eindjes  van  het  onderste  bindsei  snijdt  men  veelal  niet  af;  een 
bindseltje  met  losse  eindjes  om  het  ondereinde  der  punt  (Fl.  V,  fig.  4)  heeft  bij  de  Trio's 
een  bepaalde  beteekenis,  waarmee  „oH"  =  de  vrouw,  iets  te  maken  heeft,  doch  in  welken 
samenhang  precies,  kan  ik  niet  zeggen. 

Verschiliende  punten  zijn  in  gebruik. 

Voor   V  i  s  c  h  : 

r.    punt  van  hout,  met  weerhaken  (Fl.  V,  fig.  7). 

2°.  ijzeren  punt  met  weerhaak ,  met  een  houten  tusschenstuk  aan  de  Schacht  bevestigd 
(Fl.  V,  flg.  8) ;  een  enkel  maal  is  iets  lager,  diametraal  ten  opzichte  van  den  eersten  weer- 
haak, een  tweede  bevestigd. 

o°.  8-tand  of  2-tand  van  hout  met  punten  en  kleine  weerhaakjes  van  been  (Fl.  V,  fig  9) 

4".  losse  ijzeren  punt,  onder  kokervormig;  wordt  op  de  pijl  geschoven  en  met" een 
lang  koord  aan  de  Schacht  verbunden.  Treft  de  pijl  een  visch,  dan  blijft  de  punt  in  de 
wond  zitten  en  ae  schacht  drijft  aan  de  oppervlakte  mee.  Van  deze  soort  zag  ik  alleen  bii 
Intelewa  een  exemplaar. 

Voor    wild: 

5°.  Funt  van  bamboe,  met  houten  steel  gestoken  in  de  schacht  (Fl.  V,  fi<^  4)  Die 
Steel  is  veelal  met  longitudinale  .^trepen  beschilderd.  '     ''' 

6°.  Een  stompe  punt  zag  ik  bij  Majoli. 

7".  Losse  curarepunt.  Het  vervaardigen  hiervan  is  een  soort  monopolie  der  Trio's 
Bij  de  Ojana's  ziet  men  ze  zelden.  De  pijl  heeft  een  kokervormig  boveneinde.  De  punten 
bestaan  uit  staafjes  bamboe,  aan  beide  zijden  gepunt;  op  het  eene  einde  wordt  de  curare 
gestreken  (met  een  borstel  van  brulapenhaar).  De  punten  worden  medegevoerd  in  een 
kokertje  van  bamboe  met  deksel  van  pakira-  of  brulapenvel.  Vöör  het  gebruik  wordt  de 
punt  ter  halver  hoogte  met  het  mes  ingekeept,  opdat  ze  in  de  wond  afbreke  (Fl  V 
fig.   10,  11,  12,  13).  •   V    •      , 

De  bereiding  van  het  gift  heb  ik  niet  gezien.  Crevaux  geeft  hiervan  een  uitvoerige 
beschrijvmg.  ^ 

De  sub  2,  3,  en  4  genoemde  pijlen  dragen  geen  vederen.  Van  de  pijl  sub  6  is  mii 
zu  ks  met  bekend.  Bij  het  .schiefen  heeft  men  steeds  een  tweede  pijl  bij  de  boog  in  de 
iinkerhand.  " 

Blaaspijpen  zijn  hier  niet  bekend. 


')  Op.  cit.,  pl.  ir  fig.  4. 
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Enkele  Trio's  bezaten  een  speer  met  ijzeren  punt,  (PI.  V,  fig.  14)  door  tusschenkomst 
der  Saloema's  van  de  Brazilianen  verkregen.  Deze  wordt  somtijds  voor  de  jacht  op  groot 
wild  gebruikt. 

Om  vogels  te  verschalken,  maakt  men  in  een  boom  een  afdakje  van  bladeren.  Ook 
op  den  beganen  grond  zag  ik  een  paar  maal  zoo'n  schuilplaats. 

Bij  de  jacht  worden  dikwijls  iionden  gebruikt ;  de  Trio's  en  Saloema's  zijn  het  voor- 
namelijk  die  deze  dieren  opkweeken.  Men  besteedt  daaraan  groote  zorg:  ze  worden  goed 
gevoed,  elken  dag  gewasschen  en  dikwijls  in  de  roekoe  gezet.  In  de  hutten  zijn  op  +  1  M. 
boven  den  grond  roosters  aangebracht,  tot  ligplaats  der  honden;  hierdoor  hebben  ze  minder 
van  sika's  en  ander  ongedierte  te  lijden.  Volgens  de  boschnegers  weten  de  Indianen  hunne 
honden  af  te  richten  voor  de  jacht  op  eenig  bepaald  soort  wild.  Hoe  hoog  zij  deze  beesten 
schatten,  bewijst  wel,  dat  Gran  man  Oseisi  verboden  heeft  andere  honden  in  te  voeren ; 
een  Joeka,  die  een  hond  uit  Albina  meebracht,  werd  met  een  geldboete  van  /"  500. — 
gestraft. 

Baskita's,  manden  fuiken  tot  het  vangen  van  visch,  zijn  bij  de  Trio's  in  gebruik;  ze 
zijn  gelijk  aan  die  der  boschnegers  i) ;  de  naam  baskita  duidt  de  vreemde  afkomst  aan. 
Netten  zijn  niet  bespeurd.  De  hengel  wordt  in  het  bijzonder  voor  kleine  visch  gebruikt; 
de  ijzeren  haakjes  worden  door  de  boschnegers  verschaft.  Als  aas  gebruikt  men  stukjes 
van  een  oud  Wespennest.  Enkelen  bezitten  groote  haken  voor  de  anjoemara-vangst. 

Bij  de  vischvangst  wordt  veelvuldig  gebruik  gemaakt  van  nekoe  en  andere  middelen  om 
de  visch  te  bedwelmen. 

Het  vellen  van  boomen  geschiedt  reeds  geruimen  tijd  met  ijzeren  bijlen.  Steenen  bijlen 
worden  als  curiositeit  nog  wel  bewaard,  doch  ik  zag  er  geen  met  handvat;  3  van  de  4 
meegebrachte  exemplaren  (PI.  V,  fig.  15  a,  6,  r,  d)  zien  er  zoo  verweerd  uit,  dat  het 
waarschijnlijk  is,  dat  men  ze  eerst  later  gevonden  heeft.  Voor  het  kappen  van  lichter  hout 
heeft  men  ijzeren  kapmessen.  Het  is  er  echtei'  nog  verre  vandaan,  dat  elke  man  deze 
artikelen  zou  bezitten.  Wel  heeft  ieder  een  eenvoudig  mes  met  houten  greep  (PI.  V,  fig.  16), 
hetwelk  zonder  scheede  los  in  den  gordel  gestoken  wordt.  Voor  het  maken  van  koijalen 
bezitten  enkelen  een  dissel ,  hamer  en  spijkers ;  ook  zag  ik  een  kleine  schaaf.  Pennemesjes 
en  oude  scheermessen  voor  het  maken  van  knutselwerk  (pijlen  enz.).  Vijltjes  voor  het 
scherpen  der  ijzeren  pijlpunten.  Scharen,  hoofdzakelijk  om  zieh  het  hoofdhaar  te  körten; 
elke  schaar  die  men  ruilt,  wordt  eerst  beproefd  door  zieh  een  lok  haar  ermee  af  te  knippen. 
Ten  slotte  noemen  wij  naalden,  welke  evenals  Europeesch  naaigaren  zeer  gewild  zijn. 

Aan  speciale  oorlogswapens  zijn  alleen  bij  de  Trio's  knotsen  aangetroffen.  (PI.  V, 
fig.  17).  Deze  zijn  van  zwaar  donkerbruin  hout,  breed  en  plat,  en  met  ingesneden  figuren 
versierd ;  om  deze  beter  te  doen  uitkomen,  is  in  de  kerven  een  witte  stof,  vermoedelijk 
eenige  aardsoort,  gesmeerd.  Een  kwastje  van  katoen,  soms  met  veeren ,  bij  het  begin  van 
den  Steel.  Bij  sommige  is  de  steel  onder  doorboord,  voor  een  koordje.  De  Trio's  dragen 
zoo'n  knots  dikwijls  in  de  band,  als  ze  zieh  mooi  hebben  gemaakt;  het  behoort  eenigzins 
bij  den  feesttooi.  Tech  zijn  het  nog  zeer  bruikbare  oorlogswapens  en  in  geenen  deele  ont- 
aard  tot  bloot  sieraad,  als  de  hiervoor  beschreven  Ojana-dansknots.  Van  hetzelfde  type  zijn 
de  knotsen   door  0.  Coudkeau  bij    de  Pianocotö's  aangetroffen  ~).  Ook  in  's  Rijks  Ethnogr. 


')  Een  afbeelding  vindt  men  in  het  aangehaalde  werk  van  Martin,  Tab.  VI. 
2)  Voy.  au  Cuminä  blz.  181. 
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Mus.   te  Leiden    bevindt  zieh  eon  soortgelijke  l<nots;  missciiien  is  deze  door  tusschienkomst 
der  boschnegeis  van  de  Trio's  verkregen,  evenais  de  door  v.  Panhuys  beschreven  knots  i). 

VIII.     Aardewerk. 

Pötten  voor  het  koken  van  spijs,  bereiden  van  roekoe-veif  en  tot  opdienen  der  kasjiri; 
van  verschillende  afmetingen ;  zeer  groote  vi^erden  niet  gezien.  (Fl.  VII,  fig.  3,  4).  Schotel- 
tjes  voor  verscliillende  doeleinden.  (Fl.  VII,  fig.  5).  Kassa vebakplaten. 

De  fabrikatie  van  potten  is  het  werk  der  vrouwen  en  geschiedt  op  de  algemeen 
gebruikelijke  wijze:  op  een  plankje  wordt  eerst  de  uit  klei  geboetseerde  bodem  gelegd ;  een 
bal  klei  wordt  nu  met  de  banden  tot  een  sJang  geroid,  op  den  kant  van  den  bodem  gelegd, 
en  plat  uitgekneed.  Daarop  komt  een  ander  slangetje  en  weer  een  —  en  zoo  wordt  de 
geheele  pot  uit  ringen  opgebouwd.  Hij  heeft  dan  reeds  den  juisten  vorm  en  moet  alleen 
nog  met  den  polijststeen  2),  een  glad  rood  steentje  (Jaspis,  porfier?)  worden  bijgewerkt.  Ver- 
volgens  drogen  en  (een  of  twee  maal)  bakken  in  het  vuur. 

Somtijds  worden  de  potten  inwendig  beschilderd  en  geglazuurd.  Hoe  zulks  geschiedt 
hebik  niet  gezien.  Bij  de  Galibi's  doet  men  dit  met  plantensappen ;  de  hierbij  gebruikte 
penseel  bestaat  uit  een  stokje,  waaraan  een  stukje  veder  van  de  kammi-kammi.  (Psophia 
crepitans).  3). 

De  Trio's  en  Ojana's  vervaardigen  niet  zoo  veel  en  ook  niet  zulk  mooi  aai'dewerk  als 
Galibi's  en  Arrowakken.  Men  meent  ook  dat  de  Karaiben  deze  kunst  van  de  Arrowak- 
stammen  geleerd  hebben.  Door  langdurigen  omgang  zouden  de  Galibi-vrouwen  thans  hunne 
leermeesteressen  evenaren.  *). 

Kenmerkend  is  ook  dit:  een  koelkruik  van  Galibi-maaksel  werd  door  de  Ojana's 
„panakiri-toetpen'"  =  Europeanen-kalebas  genoemd.  Zij  zelven  gebruiken  n.  1.  als  waterkan 
lütsluitend  kalebassen. 

Men  verkiest  natuurlijk  de  minder  breekbare  Europeesche  waar  boven  het  eigen 
fabrikaat,  zoodat  ijzeren  potten,  steenen  kommetjes  en  ijzeren  kassave-bakplaten  reeds 
veel  worden  gebruikt. 

IX.     Katoen,  touw.  1 

De  katoen  5)  wordt  op  de  kostgronden  verbouwd.  De  vrouwen  zuiveren  ze  en  spinnen 
ze  tot  draad  van  verschillende  dikte.  De  spoel  die  hierbij  gebruikt  wordt,  bestaat  uit  een 
stokje  van  letterhout,  aan  het  eene  uiteinde  is  hieraan  een  open  oog  gesneden,  of  een 
haakvormige  punt  van  kwatta-been  bevestigd  (Fl.  VII,  fig.  6,  7,  8);  over  het  andere  einde 
is  een  schijfje  geschoven ,  gesneden  van  kalebasschaal ,  of  geslepen  uit  een  scherf  van  een 
Europeesch  kommetje.  De  draad  wordt  tot  kluwens  gewonden,  en  zoo  verpakt  in  groene 
bladeren.   Van    katoenen   draad   maken   de   vrouwen   hangmatten   en   gordels   (Ojana's);   zij 


')  Op.  cit.  fig.  36. 

-)  R.  E.  Mus.,  Inv.  N.  370,3124. 

n  R.  E.  Mus.,  Inv.  N.  1454/1. 

*)  V.  d.  SteixNen,  2e  Schingü-Exp.  blz.  217. 

V.  CoLL,  Op.  cit.  blz.  4'Jl. 
')  Gossypium  relkjiomim  en  Q.  herbaceum;  zie  Inspectie  van  den  Landbouw  in  West-Indie,  Bulletin  n°.  3. 

I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl.  3 
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weven  er  de  beenbanden  van,  en  verder  wordt  die  gebruikt  bij  hat  vervaardigen  van 
kwejoes,  veeren  sieraden,  pijlen  enz. 

Waar  meerdere  sterkte  een  vereischte  is,  zooals  voor  boogkoord,  vischlijn,  vierlijnen 
der  hangmat,  en  bij  de  Trio's  ook  voor  de  hangmat  zelf,  gebruikt  men  koord,  dat  uit  de 
vezels  eener  Agave  is  gedraaid.  Deze  plant  wordt  ook  op  de  kostgronden  verbouwd ; 
in  de  benedenlanden  noemt  men  ze  „zeilgras"  of  „siengrassi"  (Negerengelsch). 

De  bewerking  hiervan  geschiedt  door  de  mannen. 

Om  de  vezels  te  verkrijgen  wordt  de  schil  van  het  blad  afgestroopt,  op  een  zeer  handige 
manier;  Im  Thuen  heeft  dit  in  details  beschreven.  i). 

Na  wasschen  en  drogen  maakt  men  de  vezels  een  weinig  kleverig  met  mani  en 
draait  ze  met  de  band  op  de  dij  in  elkaar.  De  oorspronkelijke  garens  zijn  altijds  links  of 
tegen  zon  gedraaid  (evenals  van  de  Ojana-gordels  van  kwatta-haar) ;  2,  3  of  4  van  deze 
worden  dan  weer  met  zon  tot  touw  gedraaid.  Bij  katoenen  draad  zijn  de  garens  nu  eens 
rechts,  dan  weer  links  gedraaid  en  worden  meest  2  garens  gebruikt  om  dikker  koord  te  vormen. 

X.     Vlechten  en  Weven. 

Vlechtwerk  en  weefsels  zijn  op  verschillende  wijzen  samengesteld.  In  den  laatsten  tijd 
is,  voornamelijk  door  Otis  Tufton  Mason  2)  en  Dr.  Max  Schmidt-)  het  Zuid-Amerikaansche 
vlechtwerk  aan  een  grondige  Studie  onderworpen.  Bij  de  beschrijving  zal  herhaaldelijk  naar 
hen  verwezen  worden. 

De  verschillende  typen,  in  de  verzameling  vertegenwoordigd ,  zijn: 
ft.   palmblad-type;  2   stel  reepen  welke  loodrecht  op  elkaar  staan ;  wij  spreken  van  1-, 
2-,   3-  of  4-mazig,   naarmate  een  reep  der  eene  groep  telkens  1,  2,  3  of  4  reepen  van  de 
andere  groep  overspringt  (Schmidt,  le  Hauptgruppe).  (PI.  IX,  fig.  8). 

b.  matapi-type  (PI.  IX,  fig.  9). 

c.  dubbeldraads- vlechtwerk  (PI.  IX,  fig.  10).  (Schmidt,  2e  Hauptgruppe,  Mason  piain 
twined  weaving.) 

(L  hexagonaal  vlechtwerk  (PI.  IX,  fig.  12).  Het  aantal  onmiddellijk  tegen  elkaar  aan- 
liggende  i'eepen  (zoowel  van  de  horizontale  als  van  de  schuine  groepen)  loopt  uiteen  van 
1  tot  3.  (Schmidt,  3e  Hauptgruppe). 

e.  het  type  door  Mason  (blz.  248)  genoemd:  „simple  interlocking  coils  (with  founda- 
tion)"  (PI.  IX,  fig.  13). 

/■  het  Trio-hangmat-vlechtwerk  (PL  IX,  fig.  14). 

Wij  gaan  nu  over  tot  beschrijving  der  meegebrachte  voorwerpen. 

Oj  ana's: 

r.  Langwerpige  pagalen  (PI.  VIII,  fig.  1),  bestemd  hoofdzakelijk  voor  het  bewaren  van 
vederen.  Materiaal  fijn  riet  ^);  tot  meerdere  stevigheid  bestaat  elke  reep  uit  4  lagen  over 
elkaar.  Type  a,  1-mazig;  richting  der  reepen  evenwijdig  aan  de  ribben  van  de  doos.  Op  de 
kanten  afgesneden  en  de  uitstekende  einden  längs  zichzelf  teruggevouwen. 


1)  Op.  cit.  blz.  284. 

2)  Zie  lyst  van  geraadpleegde  weriven. 

')  De  namen  der  gewassen,  welko  de  verschillende  rietsoorten  leveren .  zijn  ons  niet  met  zekerheid 
bekend.  Crevaux  geeft  op:  arouma  =  Stromaiithr  sanguinea  en  bamba  =  Philodendron  speci'osjn».  Im 
Thurn  on  MAfäON  vermelden  Ischnosiphon  en  Carludovica  pj'wmierü.  Het  warirabo-riet,  in  de  benedenlanden 
van  Suriname  gebruikt,  heet  Ichnosyphon  gracüis  Körn. 
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2".  Mandjes  van  open  vlechtwerk  tot  opbergen  van  allerlei  snuisterijen.  Ook  wel  breeder 
van  vorm  dan  het  afgobeeld  exemplaar  (PL  VIII,  fig.  2).  Type  d,  zoowel  met  1  als  met  2 
reepen.  Bodem  6-hoekig.  De  schuine  reepen  zijn  boven  afgesneden ,  rondgebogen  om  een 
ring  van  dun  hout,  en  met  dun  touw  vastgebonden  of  onder  naastgelegen  reepen  bijgestopt. 

3°.  Open  bakjes  van  dicht  vlechtwerk.  (PI.  VII,  fig.  20).  Materiaal  riet.  Bodem  Vierkant; 
type  a,  3-mazig,  vormende  de  figuur  I  G  C  B  aangegeven  in  fig.  186  blz.  361  van 
Schmidt's  „Indianerstudien".  De  staande  wand  volgens  type  b  (PI.  IX,  fig.  9). 

De  uiteinden  der  reepen  aan  den  bovenkant  zijn  geklemd  tusschen  een  houten  cirkel- 
rand,  welke  ter  betöre  bevestiging  weder  met  touw  aan  het  vlechtwerk  is  vastgenaaid. 

i°.  Rond  open  bakje  (PI.  VIII,  fig.  S);  hierin  bewaren  de  vrouwen  de  vlokken  katoen 
bij  het  spinnen.  Het  meegebrachte  exemplaar  is  van  een  Aparai-vrouw  afkomstig.  Materiaal 
palmblad  (van  den  makkapalm,  AstrocaryiiDi  Murwmirü  Mart.).  Bodem  type  a,  8-mazig, 
maeanderpatroon ;  opstaande  rand  1-mazig;  de  horizontale  reepen  zijn  daar  van  riet,  hetwelk 
minder  buigzaam  is  dan  het  palmblad,  zoodat  gevormd  wordt  wat  Mason  noemt  „wickerwork". 

5°.  Kassa vepers,  de  bekende  matapi.  Materiaal  riet,  type  h. 

6°.  Vierkante  kassavezeef  van  het  gewone  model  i).  Materiaal  liet ;  type  a ;  richting 
reepen  evenwijdig  aan  de  zijkanten.  Van  de  meegebrachte  exemplaren  vertoont  een  een 
maeander-achtig  patroon  en  is  8-mazig;  het  andere  is  alleen  aan  de  kanten  3-mazig;  in  het 
midden  (de  eigenlijke  zeef)  2-mazig,  met  een  patroon  van  concentrische  quadraten. 

T.  Ronde  kassavezeef  (PI.  VIII,  fig.  4).  Materiaal  riet.  Het  zeefvlak  typea,  3-mazig;  het 
Vierkante  middengedeelte  (de  eigenlijke  zeef)  is  2-mazig;  bovendien  zijn  hier  nog  evenwijdig 
aan  de  diagonalen  4  reepen  doorgevlochten.  Cylindrische  wand  gedeeltelijk  1-mazig;  in  het 
midden  bestaande  uit  horizontale  ringen,  waartegen  vertikale  reepen  met  katoen  zijn  vast- 
gebonden. 

8°.  Waaier  om  vuur  aan  te  wakkeren  (Fl.  VIII,  fig.  5).  Materiaal  riet.  Type  a,  3-mazig; 
maeander-patroon.  De  reepen  aan  de  kanten  rondgebogen,  zoodat  ze  90°  van  richting  ver- 
anderen en  ten  slotte  weer  op  de  uitgangslijn  terugkeeren,  waar  ze  in  een  gespleten  stokje 
worden  vastgeklemd. 

9°.  Draagkorven  (PI.  VIII,  fig.  6).  Materiaal  riet.  Dergelijke  mooi  afgewerkte  exemplaren 
maakt  men  voor  de  vrouwen ;  de  mannen  gebruiken  meer  de  sub.  13  beschreven  draag- 
korven van  palmblad.  Zij  hangen  op  den  rüg,  met  een  band  van  booraschors  rond  het 
voorhoofd.  Bij  twee  exemplaren  is  het  rugvlak  van  type  «,  2-,  3-  en  4-mazig  met  maeander- 
vormig  patroon.  (PI.  IX,  fig.  8).  Richting  reepen  evenwijdig  aan,  en  loodrecht  op  de  kanten 
van  het  rugvlak.  De  zijvlakken  worden  gevormd  door  dünne  latjes  waartegenaan  de  uit- 
stekende  reepen  van  het  rugvlak  zijn  gelegd,  beurtelings  vö(5r  en  achter  en  met  katoenen 
draad  vastgenaaid.  Deze  reepuiteinden  zijn  in  den  bovenhoek  echter  nog  door  de  boven- 
genoemde  latjes  gevlochten,  zoodanig  dat  een  patroon  (PI.  IX,  fig.  15)  wordt  gevormd, 
ongeveer  op  dezelfde  wijze  als  in  het  oud-Peruaansch  vlechtwerk,  afgebeeld  op  blz.  231 
fig.  97  van  het  reeds  geciteerde  werk  van  Mason.  Ten  slotte  zijn  de  reepen  van  het  rugvlak 
om  het  buitenste  latje  van  het  zijvlak  gebogen,  vastgeklemd  tusschen  twee  stukken 
bamboe  en  afgesneden. 

Een   derde  exemplaar,   afkomstig  van  een  Aparai,  is  geheel  anders  samengesteld.  Het 


')   Afbeeldingen   van   kassavepersen    en   zeven   vindt   men   in   de  aangehaalde  werken  van   Maktin, 
ScHMELTz  en  Stedman. 
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rugvlak  bestaat  uit  reepen  evenwijdig  aan  en  loodrecht  op  de  zijkanten  van  dit  rugvlak, 
gevlochten  volgens  type  b.  De  uitstekende  einden  zijn  omgebogen  en  vereenigd  tot  gi'oepen 
van  drie.  De  zijvlakken  vporden  nu  gevormd  doordien  eenige  dünne  latjes  in  groepen  van 
twee  doorvlochten  zijn  met  de  eerstgenoemde  reepgroepen ,  volgens  type  d.  Ten  slotte  zijn 
de  uiteinden  der  rugvlakreepen  om  de  buitenste  lat  gebogen  en  met  toiiw  bijgebonden. 

T  r  i  0  's : 

10°.  Kleine  pagaal,  voor  hat  bewaren  van  toiletbenoodigdheden  of  klein  gereedschap 
(pennemes,  kluwen  katoen,  mani-hars  enz.  voor  de  pijlenfabrikatie),  kralen,  vischhaakjes 
enz.  (PI.  VIII,  flg.  7).  Materiaal  riet,  als  bij  de  pagaal  sub  1  in  3  of  4  lagen.  Type  a, 
l-mazig;  richting  der  reepen  onder  45°  met  de  ribben  der  doos,  aan  de  kanten  terug- 
gebogen  en  weder  vorder  doorgevlochten ,  zoodat  de  doos  (en  deksel)  slechts  uit  een  enkele 
reep  bestaat;  waar  de  reep  eindigt,  is  hij  door  een  nieuwe  verlengd ;  de  breukplaatsen 
verscherven  in  de  verschillende  lagen. 

11°.  Kleine  pagaal,  bestemming  als  boven,  maaksel  der  Saloema's  (PI.  VIII,  flg.  8). 
Materiaal  riet.  Type  a,  3-mazig,  verschillende  kunstige  patronen  toonend  (zie  bij  „Ornamentiek"). 
De  reepen  onder  45°  met  de  ribben  der  doos;  aan  den  kant  afgesneden  en  geklemd  in  gespleten 
cylindrisch  riet ,  hetwelk  bovendien  aan  het  vlechtwerk  is  vastgenaaid.  Teneinde  het  vlecht- 
werk  op  te  stijven  zijn  boven-  en  ondervlak  omzoomd  met  een  stuk  cylindrisch  riet,  hetwelk 
omwoeld  is  met  fijn  plat  riet.  Hier  en  daar  is  met  de  omwoeling  een  steek  door  het  vlecht- 
werk genomen,  op  de  wijze  als  afgebeeld  door  Mason,  flg.  88  blz.  277.  Vermoedelijk  ter 
bescherming  van  het  fraaie  vlechtpatroon ,  is  het  deksel  met  palm-  (?)  blad  omwikkeld. 

12°.  Waaier  om  vuur  aan  te  wakkeren.  (PI.  VIII,  flg.  9).  Materiaal  palmblad ;  type  a, 
3  mazig.  De  reepen  zijn  aan  den  rand  omgebogen  en  teruggevlochten.  In  PI.  IX,  fig.  16 
is  de  loop  der  reepen  aangegeven. 

13°.  Draagkorf  (PI.  IX,  flg.  10).  Materiaal  palmblad  (makka,  Astrocarymn  Mnrmmirü 
Mart.)  Type  a,  l-mazig.  Twee  stukken  makkablad  zijn  van  dorens  ontdaan,  met  de  midden- 
nerven  legen  elkaar  gelegd  en  rondgebogen  in  U-vorm,  waarna  de  blad-vedei'en  door  elkaar 
zijn  gevlochten. 

De  Trio's  vervaardigen  verder  grootere  pagalen ,  ongeveer  als  de  sub  1  genoemde , 
terwijl  de  sul>  5,  6,  7  en  9  genoemde  voorwerpen  ongeveer  in  gelijken  vorm  bij  hen  werden 
gezien ,  doch  de  soort  van  vlechtwerk  niet  genoteerd  is.  Ook  zijn  bij  beide  stammen  Vier- 
kante vloermatten  van  blad  van  den  komboe-palm  (Oenocarpus  sp.)  gezien. 

Als  onderdeel  van  eenige  voorwerpen  komt  verder  nog  vlechtwerk  voor,  en  wel: 

14°.  Het  geraamte  der  olok.  Materiaal  riet,  type  r/  met  enkele  reepen,  doch  de  horizon- 
tale dubbel  in  aantal  (zie  Mason,  pl.  240  flg.  2). 

15".  Geraamte's  voor  olok  en  waloema.  Matei'iaal  riet.  Type  a,  l-mazig. 

16°.  Een  gevlochten  bandje,  waarop  van  witte  en  zwarte  hoornachtige  stukjes  een 
mozaik  is  vastgenaaid  ,  behoorende  tot  de  olok.  Hiervan  is  het  materiaal  riet ;  type  a,  3-mazig. 
De  reepen  loopen  onder  45°  met  de  lange  zijden  van  het  bandje  en  zijn  op  die  zijkanten 
rondgebogen  en  weder  doorgevlochten. 

17".  Kraus  van  vlechtwerk  der  hamire.  Materiaal  een  soort  riet,  type  e, 

üvergaande  tot  de  weefsels,  behandelen  wij  in  de  eerste  plaats  de  hangmatten.  In  het 
algemeen  geldt  in  Zuid-Amerika  de  regel: 

Tupi-stammen  katoenen  hangmatten  van  vol  weefsel. 

Karaiben-stammen  katoenen  hangmatten  van  netwerk,  type  c. 
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A  110  \va  kstainineii  hangmatten  van  palmbladvezels  i). 

De  verzameling  bevat: 

r.  Een  liangmat  afkomstig  van  de  Ojampi's.  Katoen ,  dicht  weefsel,  type  a,  1-mazig. 
Op  Photographie  iO  (ook  opgenomen  in  het  Versiag  der  Gonini-expeditie  bij  blz.  121)  ziet 
man  eene  Emerillon-vrouw  welke  tijdelijk  in  het  Ojanadorp  Panapi  verblijf  hield,  bezig 
zoo'n  hangmat  te  vervaardigen.  -). 

2".  Ojana-luingmatten.  Katoen,  netwerk  type  r.  Bij  de  vervaardiging  wordt  de  ketting 
rond  twee,  in  den  grond  geslagen  palen  (c.  q.  stutten  van  het  huis)  gewonden.  (Zie  phot.  9). 

3°.  Trio-hangmatten  (PI.  IX,  fig.  14).  In  afwijking  van  den  regel  zijn  deze  van  zeilgras- 
touw  vervaardigd.  Een  draad  is  op  kunstige  wijze  tot  een  netwerk  ineengeknoopt.  Hoe  men 
deze  hangmatten  maakt,  heb  ik  niet  gezien. 

4°.  Saloema-hangmat ;  katoen ,  netwerk  als  van  de  Trio-hangmat. 

5°.  Id.;  katoen,  netwerk  volgens  een  gewijzigd  type  r.  (PI.  IX,  fig.  11). 

Voor  kleine  kinderen  behelpt  men  zieh  een  enkel  maal  met  een  hangmatje  uit  een  lap 
Europeesch  katoen  gemaakt. 

Muskietenkleeden  worden  van  de  Boschnegers  verkregen ;  het  is  een  geliefd  ruilartikel , 
doch  lang  niet  ieder  is  zoo  rijk  er  een  te  bezitten.  Dikwijls  maken  twee  personen  van  een 
kleed  gebruik,  door  de  hangmatten  onder  elkaar  op  te  hangen. 

Tot  dragen  van  kinderen  hebben  de  vrouwen  een  katoenen  band  „zonder  eind".  Het 
meegebrachte  exemplaar  (Ojana-maaksel)  is  van  dezelfde  samenstelling  als  de  sub  5  beschreven 
Saloema-hangmat.  (PI.  VII,  fig.  19). 

De  katoenen  lap  van  de  harikete  is  geweven  volgens  type  a,  1-mazig.  Bij  een  kleiner 
soort  harikete,  aliejAct  geheeten ,  is  deze  katoenen  lap  vervangen  door  een  matje,  samen- 
gesteid  als  het  rugvlak  der  Ojana-draagkorven. 

De  katoenen  beenbanden  zijn  van  meer  samengestelde  constructie.  De  in  de  verzameling 
aanwezige  exemplaren  zijn  min  of  meer  versleten  en  bedekt  met  korsten  roekoe-verf,  zoodat 
het  bezwaarlijk  is,  hieraan  te  zien  hoe  het  vlechtwerk  in  elkaar  zit. 

Het  vlechtwerk  door  de  zeelieden  „platting"  genaamd  (in  zijn  eenvoudigsten  vorm  het 
„Zopfgeflecht"  afgebeeld  op  blz.  231  van  Schmidt's  ludianerstudien)  is  in  verschillende 
modificaties  toegepast  bij  het  maken  van  bandjes  waaraan  de  vederen  voor  hoofdtooisels 
bevestigd  worden. 

XL     Ornamentiek,  Teekenen,  Boetseeren. 

De  Ornamenten,  die  deze  Indianen  op  vele  voorwerpen  van  dagelijksch  gebruik  aan- 
brengen,  kan  men  in  twee  groepen  verdeelen ,  en  wel  directe  nabootsingen  van  de  natuur, 
welke  nogal  primitief  zijn,  en  teekeningen  (meest  rechtlijnige)  welke  naar  een  bepaald 
patroon  vervaardigd  zijn,  zooals  maeanders,  concentrische  ruiten  enz.  Het  ontstaan  dezer 
Patronen  kunnen  wij  ons  op  twee  wijzen  voorstellen.  Volgens  de  eerste  wijze  van  redeneering 
heeft  men  oorspronkelijk  de  natuur  willen  nabootsen.  Bij  vlechtwerk  maakte  de  aard  van 
het  materiaal   waarin    men   werkte,   het   noodzakelijk   daarbij    rechte  lijnen   te  gebruiken, 


^)  Zie  dienaangaande  v.  d.  Steinen,  2«  Schingü-Exp.  blz.  240. 
■)  Ojampi's  en  Emeiillon's  behooren  tot  de  Tupi-taalgroep. 
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welke  slechts  in  twee  richtingen  loopen.  Zoo  kan  men  zieh  denken  dat  b.  v.  een  maeander 
ontstaan  is  door  samenvoeging  en  gedeeltelijke  verschuiving  van  verschillende  rechtlijnige 
kikvorschfiguren  i).  Het  is  eciiter  ook  zeer  wel  denkbaar ,  dat  een  omgekeerde  evolutie  van 
denkbeeiden  plaats  vond,  n.l. :  raen  raaakte  vlechtwerk  en  ontdekte,  dat  daarbij  in  sommige 
gevallen  bepaalde  figuren  ontstonden.  Dr.  Max  Schmidt  heeft  aangetoond  hoe  gemakkelijk 
de  Indiaan  op  deze  wijze  de  maeanderhaken  kon  uitvinden  -).  De  bij  het  vlechten  ontstane 
Patronen  werden  nagebootst  in  houtsnijwerk,  in  kralenarbeid  (kwejoe's  enz.);  het  zou  hierbij 
volstrekt  niet  noodig  zijn  zieh  angstvallig  aan  rechte  lijnen  te  houden,  Indien  de  gedachte 
aan  nabootsen  der  natuur  overheerschte.  In  sommige  figuren  ziet  men  nu  eenige  gelijkenis 
met  een  beest  of  iets  anders,  en  geeft  daarom  een  zigzaglijn  den  naam  „rups"  of  „slang",  enz. 

Om  tot  een  verklaring  der  Ornamenten  te  komen,  moeten  wij  in  vele  gevallen  een 
wisselwerking  van  beide  gedachten  aannemen.  De  verklaring  welke  Schmidt  van  het  ontstaan 
van  den  maeander  geeft,  ligt  zoo  veel  meer  voor  de  hand  dan  de  redeneering  die  v.  Panhüys 
ons  voorstelt,  dat  hier  de  keuze  niet  moeilijk  schijnt.  Maar  beschouwen  we  een  samen- 
gesteld  vlechtpatroon  als  is  weergegeven  PL  X,  flg.  12,  dan  moet  men  aannemen  dat  de 
vervaardiger.  wel  degelijk  bedoeld  heeft  hier  twee  viervoetige  dieren  met  een  mensch  of 
kikvorsch  in  het  midden  weer  te  geven,  terwijl  zijn  kennis  van  de  techniek  van  het 
vlechten  hem  daartoe  instaat  stelde. 

Als  voorbeeld  van  teekenkunst  zijn  (PI.  X,  flg.  1—5)  eenige  figuren  weergegeven, 
zooals  men   ze   in  het  Ojana-dorp  Toewoli  op  mijn  verzoek  in  mijn  schetsboek  teekende^). 

Fig.  6  toont  ons  een  plankje  waailn  lange  vederen-staarten  worden  bevestigd,  dienend 
tot  danssieraad  (Ojana's,  zie  blz.  10). 

Duidelijk  zijn  de  voorstellingen  van  een  krab,  een  schorpioen  en  twee  menschen 
(waarvan  een  zonder  hoofd).  De  onderste  figuur  gelijkt  veel  op  een  kwatta  (Ateles).  De 
middelste  figuren:  tweekoppige  vogels,  tegenover  elkaar  gesteld,  komen  meer  voor.  O.a. 
in  de  door  Crevaux  beschreven  teekening^)  en  op  een  paar  knotsen,  afgebeeld  in  Stolpe's 
werk,  plaat  IV  en  V. 

Fig.  7,  een  dergelijk  plankje,  heeft  in  zijn  geheel  den  vorm  van  dit  ornament.  In 
het  midden  is  verder  nog  een  soort  kikvorschfiguur  geschilderd. 

Op  de  dansknots  (PI.  V,  fig.  1)  zijn  op  de  eene  zijde  drie,  op  de  andere  twee  van 
zulke  tweekoppige  monsters  ingekrast,  ook  weer  met  de  buikzijde  naar  elkaar  toegekeerd. 

Van  denzelfden  aard  is  eenig  ruw  snijwerk  op  de  zijvlakken  van  bankjes.  PI.  VII,  fig.  2 
stelt  voor  een  miereneter,  PI.  X,  fig.  8  een  pingo  {Dicotyks  labiatus),  fig.  9  een  Jaguar, 
fig.  10  „napialala"  (een  vogel?). 

De  in   hoofdstuk   X  beschreven  kleine  Saloemapagalen  vertoonen  de  volgende  figuren: 

Fig.  1 1 ,  overeenkomende  met  fig.  30«  v.  Panhuys  5)  doet  denken  aan  tegenovergestelde 
kikvorschpooten. 

In  fig.  12  kan  men,  zonder  misbruik  van  zijn  voorstellingsvermogen  te  maken,  herkennen 
2  viervoetige  dieren  met  een  kikvorsch  of  mensch  in  het  midden. 


')  V    Panhuys,  Op.  cit. 

:)  Indianerstudien,  blz.  845  en  346.  Ableitung,  südam.  Geflechtsm.,  blz.  509. 

3)  Zie  voor  Indiaansche  teekeningen  belialve  de  werken  van  v.  d.  Steinen  en  Crevaux  ook :  Anlange 
der  Kunst  im  Urwald.  Indianer-Handzeichnungen  auf  seinen  Reisen  in  Brasilien  gesammelt  von  Dr. 
Theodor  KocH-Grünberg,  Berlin  1906. 

*)  Ook  afgebeeld  door  v.  Panhuys,  Op.  cit.,  blz.  55. 

*)  Op.  cit. 
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Fig.  13  is  moeilijker  te  verklaren :  het  meeste  doet  ons  dit  nog  denken  aan  een  vogel 
met  zijn  beide  vleugels. 

Fig.  U  komt  oveieen  met  fig.  38  v.  Panhuys,  en  zal  wel  eveneens  vleermuizen 
voorstellen. 

Fig.  15  geeft  ons  twee  kikvorschen  of  menschen. 

Fig.   16  kan   voorstellen  dooreengestrengelde  kikvorschpooten  met  aangegeven  phallus. 

In  fig.  17  tot  en  met  22  ziet  men  verschillende  patronen  van  OjansL-kw^joe's,  gewerkt 
in  Witte,  paarse  en  lichtblauwe  kraaltjes. 

PI.  II,  fig.  1  toont  een  Saloema-ÄJc^/oe ;  PI.  X  fig.  23  komt  voor  op  een  Sikijana- 
kioejoe.  De  figuur  onder  doet  eenigzins  denken  aan  tegenovergestelde  rupsen  of  duizend- 
pooten.  Fig.  24  en  25  stellen  Emenilon-/:iPe}oe's  voor. 

PI.  XI,  fig.  12 — 17  geven  verschillende  teekeningen  op  pijlen  aan;  fig.  15  stelt  volgens 
de  Indianen  voor  een  rups;  fig.  12,  de  midden-figuur,  i-potile  =  (zijn)  snavel. 

PI.  X,  fig.  31,  32  zijn  teekeningen  op  aardewerk  (Oj.),  inwendig. 

PI.  XI,  fig.  18,  19  op  kokertjes  voor  curarepijlpunten. 

PI.  XI,  fig.  20  een  roerspatel  der  Ojana's. 

PI.  V,  fig.  18,-  19,  en  PI.  VI,  flg.  1 — 4  verschillende  knotsen  der  Trio's:  volgens 
hun  zeggen  zijn  PI.  V,  fig.  18  en  19  door  Saloema's,  PI.  VI,  fig.  1,  2,  3  door  Okomajana's, 
PI.  VI  fig.  4  door  Sikijana's  vervaardigd.  De  ingekerfde  figuren  hierop  zijn  vooralsnog  niet 
te  verklaren. 

Op  fig.  2a,  PI.  VI  stelt  volgens  een  Ojana  het  vierkantje  in  het  midden  boven  voor: 
i-penä,  hetgeen  „voorhoofd"  beteekent;  doch  ook  is  pena  in  verschillende  Karaibische  talen 
het  woord  voor  „deur".  Tot  mijn  spijt  heb  ik  niet  nagegaan  of  het  ook  bij  de  Ojana's 
deze  beteekenis  heeft.  De  ruitvormige  figuur  is  „pa/e",  hetwelk  kan  beteekenen  de  visch 
pirai  (Pygocentrus  sp.). 

PI.  XI,  fig.  21  geeft  de  ingesneden  en  ingebrande  versieiing  van  een  bamboefluit. 

PI.  X,  flg.  26 — 30  verschillende  teekeningen  met  zwarte  verf  op  palmbladeren  Trio-arm- 
bandjes.  De  stippen  stellen  volgens  de  Indianen  voor  „koepen'" ,  een  soort  voedsel  voor  de 
koemaroe's,  waarschijnlijk  vruchten  van  een  of  anderen  boom. 

Van  boetseerkunst  hebben  wij  slechts  een  voorbeeld  gezien,  n.  1.  een  poppetje  van 
was,  dat  bij  Ojana's  als  kinderspeelgoed  werd  gebruikt  (PI.  VII,  fig.  18). 

XII.       MüZIEK. 

De  Indiaan  vermeit  zieh  gaarne  met  fluitspelen ;  zingen  geschiedt  ook,  doch  het  meest 
bij  dansen. 

De  fluiten  zijn  van  de  volgende  typen: 

a.  Bamboefluit,  het  mondgedeelte  ingekeept,  3  tot  5  gaatjes  voor  verschillende 
tonen  in  het  midden,  ondereinde  dicht  en  nabij  het  ondereinde  een  paar  gaatjes,  door  een 
spieet  vereenigd  (PI.  VII,  flg.  9). 

b.  Zelfde  soort,  doch  ondereinde  open  en  geen  gaatjes  aldaar. 

c.  Kleine  beenen  fluit,  mondgleuf,  3  tot  4  gaatjes,  onder  open  (PI.  VII,  flg.  10). 
In  het  bijzonder  bij  de  Ojana's  vindt  men: 

d.  Bamboe  dwarsfluit,  welke  met  den  neus  bespeeld  wordt;  beide  uiteinden  dicht,  en 
nabij  elk  eind  twee  gaatjes  aangebracht  (PI.  VII,  flg.  11). 
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tegelijk  danst  hij  (PL  VII,  fig.  13 ,  14).  i). 
gebenden.  Nooit  zagen  wij  eene  vrouw 
lied  door  de  Trio's 


e.  Taloeloepan,  groote  bamboe  dwarsfluit;  in  het  eene  einde  een  klein  gaatje  waarin  een 
stukje  vederschacht  is  bevestigd ,  nabij  dit  einde  reclitlioekige  mondgleuf;  het  andere  einde 
open,  doch  over  de  halve  breedte  loopt  de  bamboe  nog  door,  tot  steun  voor  de  vingers. 
(PI.  VII,  fig.  12).  Het  blazen  op  deze  fluit  kost  nogal  kracht.  —  Het  geluid  vergelijkt 
CouDREAU  bij  „le  mugissement  d'un  taureau",  zeer  terecht! 

d.  Pansfluitjes  worden  gebruikt  in  vereeniging  met  een  schildpad-schild.  Dit  laatste  is 
aan  den  achterkant  der  buikplaat  met  balata  bestreken;  de  speler  houdt  het  onder  den 
linkerarm  en  strijkt  er  met  de  rechterhand  op,  waardoor  het  een  toon  afgeeft.  Met  de 
linkerlmnd  houdt  hij  het  pansfluitje  voor  den  mond; 

De  fluiten   worden   veel  in   paren   aan   elkaar 
fluitspelen.    Het  gezang  is  weinig  ontwikkeld.  Het  beste  beviel  nog  een 
bij  een  dans  gezongen;  dit  was  zuiver  en  zonder  onbestemde  tonen. 

De  liederen  der  Ojana's  hebben  in  den  regel  meer  van  een  somber  gebrul  dan  van  gezang. 
Men  leze  daarover  Coudreau,  van  wien  wij  citeeren:  „C'est  intraduisible.  C'est  de  la 
musique  anarchiste,  nihiliste,  detraquee.  C'est  du  Wagner  ecrit  par  Bakounine  et  execute 
par  le  roi  Louis  sur  un  instrument  de  son  invention  2).  Voor  zooverre  het  nochtans  mogelijk 
is  een  en  ander  op  te  teekenen,  hebben  wij  dat  gedaan. 

Men  is  niet  zeer  maatvast,  behalve  als  er  gedanst  wordt;  er  wordt  dan  op  den  grond 
gestampt  en  de  dansers  hebben  al  wat  maar  rinkelt  aan  zieh  gehangen. 

De  Trio's  gebruiken  bij  den  dans  kleine  rammelaars,  bestaande  uit  een  kalebasje  met 
pitjes,  Steel  van  pijlriet  (PI.  VII,  fig.  15).  Dergelijke  rammelaars,  doch  grooter,-bezitten 
zij  voor  geestenbezweringen ,  doch  deze  wilde  men  niet  afstaan. 
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1)  Zie  afbeelding  in  Elseviers  geillustreerd  Maand.sehrift,  1905,  blz.  327. 
•)  Ch.  11.  Ind.  blz.  175. 
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kii    kn    je  -  ma  -  koe  -  le    um  -  ma 

1.  taloeloepan,  Jamaike. 

2.  „  Toewoli. 

3.  pansfluit  en  schildpad,  Jamaike. 

4.  bamboeflLiit,  Trio's.  J  Op  juistheid  der  toonsoort  is  niet  gelet. 

5.  gezang  van  een  jongen  Ojana. 

6.  „      bü  een  dans,  Jamaike. 
7en8       „        „      „         „       Majoli. 

XIII.     Bevolking,  Zeden  en  Gewoonten,  Sagen,  Handel. 

De  sociale  vei-houdingen  van  de  Ojana's  heeft  Coudreau  ons  uitvoerig  geschetst;i) 
Bij  de  Trio's  heersclit  een  soortgeliji<e  verliouding  tusschen  hoofd  van  het  gezin  en  onder- 
hoorigen.  Bij  ons  Ivort  verblijf,  valt  daar  vereinig  aan  toe  te  voegen. 

De  dorpen  van  Jamaike  en  Panapi  aan  de  Litani  telden  elk  ongeveer  50  inwonens.  De 
bevolking  van  Tapanalioni  en  Paloemeu  was  in  November  1904  aldus: 

Intelewa:  -5  mannen,  8  vrouwen,  +  10  kinderen;  2  mannen  afwezig  (op  reis  naar 
Paroe  en  Yari). 

Pontoetoe:   /  Pontoetoe,  +  45  j.,  gehuwd  met  Petamani  ±  35  j., 

broeders  Soekoema,  -f-  40  i                         |Elioekai  ±  45  j.,  ' 

j  .  _        j  ,         „          „  i^j^oLi  ±  16  j., 

f  Panasitiloe,  +  25  j., 

Telekoe,  ±  2öj.,  zoon  van  Soekoema,  gehuwd  met  Alina,  ±  20  j.,  dochter  van  Pontoetoe. 

Alepa,  +  15  j.,  ^ 

Teroe,  ±  10  j.,)    20«"«^'«"  Soekoema. 

Alawairoe,  ±  16  j.,  dochter  van  Pontoetoe. 

')  Ch.  n.  Ind. 
T.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl.  j 
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IsjOLi,  4-6  1.,         )  „ 

^  —      \  \,  .    i    zoons  van  Pontoetoe. 

Tekoejenne,  zb  1  J-1  ' 

Akalaimeu,  zh  35  j.,  met  vronw  +  30  j.,  en  1  kind  (thuishoorend  bij  Toele  aan  de  Paroe). 

Toewoli:  3  mannen,  3  vrouwen ,  5  kinderen;  2  mannen  (met  huisgezin?)  afwezig  op 
reis  naar  de  Yari.  Hier  hield  ook  verblijf  Apoteki  met  vrouw  en  5  kinderen.  Deze  laatste 
noemde  zichzelf  tamoesji ,  doch  hield  er  noch  een  eigen  dorp,  noch  eigen  pe'/Yo's  op  na,  bezat 
wel  een  korjaal  en  jachthond. 

Majoli  (Trio):  Majoli  met  5  peito's  (onderhoorigen). 
Apoeika  „     2       „ 

Majoli  is  de  voornaamste  van  beide  hoofdlieden ;  de  oudere  Apoeika  had  eenige  jaren 
geleden  nog  een  eigen  dorp  aan  de  Tapaje;  thans  bewoont  hij  een  paar  eigen  huizen  in 
Majoli's  dorp.  De  vordere  bevolkiug  bestaat  uit  9  vrouwen,  1  jongen  van  +  17  jaar  en 
een  10  ä  15  kinderen. 

Verder  was  nog  een  familie  Aparai's,  bestaande  uit  2  mannen,  2  vrouwen  en  1  kind, 
welke  aan  de  Citare  thuishoorde,  op  reis  naar  Drietabbetje,  om  daar  ruilhandel  te  drijven. 

Van   een   eigenlijken   godsdienst  is  niets  bespeurd:  een  Aparai  vertelde  het  volgende: 

„Boven  in  den  hemel  wonen  drie  oude  beeren:  Koeloem,  Aoeila  en  Wantingkü; 
ze  zijn  wit  van  huid  en  dragen  lang  wit  haar;  alle  drie  zijn  goed. 

Koeloem  is  de  schepper  van  alles  op  aarde  en  ook  van  zon,  maan  en  sterren ;  als 
het  eten  voor  Koeloem  wordt  opgedischt,  is  het  bewölkt,  als  hij  eet,  i-egent  het,  en  als  hij 
boos  is,  is  er  donder  en  bliksem.  Wantingkü  eet  verbazend  veel,  b.  v.  heele  tapirs; 
hoofdzakelijk  echter  voedt  hij  zieh  met  visch.  M'n  zegsman  beweerde  zelfs  dat  deze  god 
alle  visschen  opat.  Omtrent  Aoeila  werd  niets  naders  medegedeeld.  AI  de  afgestorvenen 
komen  ook  in  den  hemel  terecht,  zoowel  de  goeden  als  de  siechten,  b.  v.  de  Aucaner- 
kapitein  Arabi,  die  door  alle  Indianen  gehaat  wordt,  eveneens.  In  de  boomen  huizen  talrijke 
Jolok's  (geesten)  welke  goedaardig  zijn;  men  kan  ze  niet  zien"  i). 

Aanraking  met  hoogere  machten  wordt  voornamelijk  gezocht  bij  ziekte;  er  zijn  bepaalde 
medicijnmannen,  piai's  (doch  niet  in  elk  dorp)  en  verder  zijn  nog  verschillende  Indianen 
min  of  meer  met  de  kunst  bekend;  zoo  b.v.  Jaloe,  de  broer  van  Panapi. 

Bij  aankomst  in  het  dorp  van  Jamaike  werd  de  hulp  van  Veesteeu,  onzen  dokter, 
dien  men  als  „piaV  aan  de  Indianen  had  voorgesteld,  verzocht  om  een  jolok  te  verdrijven 
uit  de  itoeta-pakolo ,  waar  hij  den  afgeloopen  nacht  een  vrouw  benauwde  droomen  had 
bezorgd.  Versteeg  ki-eeg  daarvoor  een  brandende  Indiaansche  sigaret,  moest  het  eerst  de  hut 
binnengaan  en  den  i'ook  in  vei'schillende  richtingen  wegblazen.  Daarna  verklaarde  de 
tamoesji,  dat  de  jolok,  door  een  gat  in  het  dak,  in  een  nabijzijnden  hoogen  boom  wasgevlucht. 

Bij  Panapi  was  een  jonge  man,  die  door  langdurige  malaria  zeer  verzwakt  was.  Vfrsteeg 
had  hem  reeds  chinine  verschaft.  Misschien  vertrouwde  men  dit  niet  voldoende,  misschien  ook 
was  de  pfai  bevi-eesd,  dat  de  medicijn  goed  zou  werken,  en  dan  beter  geacht  zou  worden 
dan  zijn  tooverkunst.  Hoe  het  ook  zij ,  'savonds  werd  een  piai-acene  gehenden.  Men  nam 
een  kleine  noekla  (het  kostuum  van  boomschors,  hetwelk  men  bij  de  powo-dans  di'aagt),  en 
schoof  de/.e  over  een  kleine  kalebas;  deze,  zoomede  de  noekla  werd  op  verscheidene  plaatsen 
besmeerd  met  roekoe,  en  daarop  vlokjes  katoen  geplakt  (PI.  VII,  fig.  16).  Twee  lange,  van 
bast  ontdane  stekken,   met  roekoe   geverfd,  werden  spiraalsgewijze  met  dünne  lianen  om- 


')  Verg.  CouDREAU,  Ch.  ii.  Ind.  biz.  533  en  548.  —  Koch,  Op.  cit. 


woiiden  en  in  het  vuui-  gehouden,  en  vervolgons  de  lianen  losgeniuakt.  Het  waren  toen 
zwarte  stokken  mot  roode  spiralen.  Aan  den  eenen  bevestigde  men  een  paai-  ara-vederen , 
waaraan  met  katoenen  draden  een  paar  stukjes  kiabbenschild  of  been,  beplakt  met  witte 
donsveertjes  hingen.  Vervoigens  plantte  men  beide  staken  in  den  grond,  in  de  ricliting  der 
opgaande  zon.  De  zieke  moest  nu  onder  de  noekla  gaan  staan.  Zijn  zuster,  tevens  vrouw 
van  Jaloe,  den  j9/ai,  bracht  in  een  kalebasschaal  wat  vuur,  waarop  eenige  pitten  i)  werden 
gestrooid,  die  een  zeer  scherpen  rook  verspreidden. 

Onder  het  uitspreken  van  eenige  tooverwoorden ,  werd  daarna  dit  reukwerk  i-ondora 
den  zieke  gedragen,  en  vervoigens  op  körten  afstand  voor  hem  nedergezet,  terwijl  er  tevens 
eenige  vogelveertjes  op  werden  gelegd.  Nu  stak  de  piai  een  Indiaansche  sigaret  aan,  en 
beblies  eerst  den  zieke  en  daarna  de  beide  toestellen  met  rook.  Daarmee  was  de  plechtig- 
heid  afgeloopen  ;  het  was  toen  juist  zonsondergang. 

Moet  naar  aanleiding  van  dit  gebruik  van  de  noekla  misschien  gedacht  worden  aan  de 
bijgeloovige  beteekenis  welke  sommige  stammen  aan  hunne  dansmaskers  vastknoopen? 
Een  ander  staaltje  van  ziekengenezing  zag  ik  bij  Pontoetoe. 

Diens  zoontje  lag  met  koorts  in  zijn  hangmat.  Aan  een  stut  van  het  huis,  naast  de 
hangmat  hingen:  een  bosje  aangebrande  sigaren,  een  paar  gebenden  bladeren  en  een  jong 
makkaplantje  {Astroi-.  Murumurü)\  dit  heette  „piai".  'sMiddags,  op  weg  naar  het  dorp, 
zag  ik  hoe  Pontoetoe  een  takje  van  een  struik  afsneed,  waaraan  vele  mieren  zaten.  Hij 
nam  dat  mee  en  sneed  het  in  het  dorp  gekomen  door;  het  bleek  hol  te  wezen  en  door 
mieren  bewoond.  De  inhoud,  mieren  en  larveri,  werd  op  een  vlokje  katoen  uitgeschud; 
de  mieren  trachtten  hun  larven  weg  te  dragen,  doch  werden  door  de  katoenvezels  belem- 
merd.  Toen  drukte  Pontoetoe  het  dotje  den  zieke  op  de  huid :  een  paar  maal  onder  den 
oksel  en  dan  op  de  kuiten.  De  mieren  beten  uit  alle  macht,  zooals  bleek  uit  het  erbarraelijk 
geschrei  van  het  jongetje. 

Dit  gebruik  van  stekende  insecten  tot  genezing  of  om  kracht  te  geven,  is  bij  meerdere 
stammen  in  gebruik.  Bij  de  Ojana's  geschiedt  dit  zoo  nu  en  dan  in  het  groot,  door  middel 
van  borden  van  vlechtwerk ,  waarin  de  wespen  of  mieren  met  het  achtei-lijf  worden  vast- 
geklemd  (PI.  III,  fig.  4,  -5).  Deze  wespenproef,  ?narafe' geheeten ,  moet  elke  Ojana  minstens 
eens  in  zijn  leven  ondergaan.  Cbevaux  en  Coudreau  geven  er  een  uitvoerige  beschrijving 
van.    Bij  de  Trio's  heerscht  het  gebruik  der  nrnrake  niet. 

Op  den  dag  van  aankomst  bij  de  Ti-io's,  wreef  Majoli's  vrouw  raij  in  het  openbaar  de 
handpalmen  in  met  een  stuk  aardvrucht  (PI.  VII,  fig.  17).  De  bedoeling  scheen  te  zijn, 
tevredenheid  met  aiijn  komst  te  betuigen.  De  Trio's  noemen  deze  vrucht  siinti,  de  Ojana's 
samoeit.  Het  is  een  soort  tajer,  welke  in  de  benedenlanden  onder  den  naam  toeralla  bekend 
is,  en  daar  wel  gebruikt  wordt  tot  bereiden  van  liefdedranken  enz. -) 

De  Ojana's  verbranden  hunne  dooden  dikwijis,  de  Trio's  begraven  ze. 
Sterft  een   hoofdman,  dan   wordt  een   ander  dorp  gebouwd,   of  zijn  päto's  verdeelen 
zieh  over  reeds  bestaande  dorpen. 

Een  Trio  wiens  vrouw  pas  bevallen  was,  mocht  wel  een  tocht  over  het  gebergte 
meemaken,  doch  mocht  enkele  (of  alle)  soorten  vleesch  niet  eten. 

Feesten   hebben   dikwijis   plaats:   kleinere   danspartijen ,   alleen   voor  de  toevallig  aan- 


')  Piment?  Verg.  Coudreau,  Ch.  n.  Ind.  blz.  180. 

")  Verg.  V.  CoLL,  Op.  cit.  blz.  527.  -  Coudreau,  Ch.  n.  Ind.  blz.  205. 
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wezenden ,  en  ook  gioote  feesten ,  waartoe  men  van  tevoren  de  inwoners  van  naburige 
dorpen  noodt,  en  die  verscheidene  dagen  aanhouden.  Een  kleine  danspartij  woonde  ik  een 
avond  op  Majoli  bij. 

De  dans  bestond  uit  een  rond-raarsch :  voorop  een  man  en  vrouw,  gearmd,  en  vast- 
houdend  het  uiteinde  van  een  dünne  buigzame  stok,  waaraan  twee  bamboe  fluiten  hingen. 
Aan  dezen  stok  schaaiile  zicli  een  tweede  paar,  daarachter  een  man,  en  een  kleine  jongen 
sloot  den  stoet.  De  voorste  man  rammelde  raet  een  inaraka  (rammelaar),  n".  2  droeg  een 
pijl  met  de  punt  naar  beneden  over  den  schouder,  en  de  vrouwen  hadden  k^vejoe's  met  een 
franje  van  rinkelende  zaden  aan.  Zoo  ging  het  in  optocht  in  de  rondte,  zingend  het  op 
blz.  25  vermelde  lied  (de  beteekenis  der  woorden  is  raij  niet  bekend).  Na  eenige  omme- 
gangen  stopte  men ,  liep  achterwaarts ,  of  maakte  rechtsomkeert. 

In  een  körte  pauze,  werd  een  pot  met  kasjiri  in  het  midden  gezet,  en  als  wat 
gedronken  was,  werd  de  dans  weer  voortgezet.  De  niet-dansende  bevolking  zat  in  een  kring 
toe  te  kijken,  de  mannen  evenals  de  dansers  mooi  versierd  met  vederen,  en  het  aan- 
gezicht  beschüderd.  Het  feest  eindigde  omstreeks  elf  unr  doordien  de  een  na  den  ander 
zijn  hangmat  opzocht. 

Bij  het  navragen  van  een  weg  beschreven  de  Indianen  deze  aldus: 

„slapen  hier;  gaan  (met  de  band  woi'dt  een  boog  beschreven  om  den  loop  der  zon  aan 
te  geven);  slapen  te  X;  gaan  (weder  een  boog),  er  is  een  val,  nog  een  kleine  val ;  slapen 
te  Y"  enz.  Om  een  gedeelte  van  den  dag  aan  te  dulden,  beschrijft  de  band  een  gedeelte 
van  een  boog.  Zeer  tijdroovend,  want  bij  een  vergissing  moet  van  nieuws  af  aan  begonnen 
worden.  Een  zandteekening  van  den  weg  met  de  vei'schillende  dorpen  enz.  werd  zeer  goed 
begrepen. 

Geschiedkundige  overlevering :  Men  weet  zeer  goed  van  een  tijd  toen  er  blanken  noch 
Negers  waren.  Toewoli  veitelde  dat  de  lemmetjesboom  door  de  blanken  was  ingevoerd,  zoo 
ook  de  banaan  i),  lang  geleden.  Uit  den  nieuweren  tijd  wist  Majoli  van  Schombuegk's  tocht 
op  den  Corantijn;  van  Crevaux  tochten  weet  men  zelfs  vele  details  te  verteilen;  trouwens, 
er  leven  nog  verscheidene  Indianen,  die  Crevaux  hebben  gezien;  de  Ojana's  noemen  hem 
Masö,  de  Trio's  Majö. 

Sagen :  Het  verhaal  van  een  zondvloed  heb  ik  niet  kunnen  vinden ;  men  zeide  dat 
het  water  nooit  hooger  was  geweest  dan  thans  in  den  regentijd.  Het  verhaal  van  de 
Amazonen  mag  niet  als  sage  gerekend  worden,  zoolang  nog  zoo'n  groot  gebied  ons  onbekend 
is.  Of  het  verhaal  van  de  „Toenajana's"  geheel  vei'zonnen  is,  valt  ook  nog  niet  te  zeggen. 

Hierboven  is  reeds  vermeld,  hoe  de  Boschnegers  reeds  geruimen  tijd  handelsbetrek- 
kingen  met  deze  Indianen  hebben.  De  Boni's  onderhouden  zieh  daai'bij  met  hen  in  een 
vereenvoudigd  Ojana,  de  Joeka's  bedienen  zieh  van  een  gewijzigd  Negerengelsch,  doorspekt 
met  Indiaansche  woorden  (zie  hierachter,  bij  „Taal"). 

Van  de  gebruikelijke  prijzen  kan  het  volgende  een  denkbeeld  geven : 

1  goede  jachthond kost  1    bijl,    1    kapmes,    1  gewoon  mes, 

1    schaar,    1    stuk   doek,    1   bosje 
kralen. 
1  groote  katoenen  hangmat „1  kapmes. 


')  Verg.  V.  D.  Steinen,  le  Schingu-exp.,  blz.  310  e.  v.  —  2e  Solungu-exp.,  blz.  210  e.  v. 
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1  kleinere  katoenen,  of  een  touwen-Trio-liaiigniul     ko.sl  2  kaiirten  knoopjes. 
1  gi-oote  boog ^,1  nies. 

^  P'J^ ,      1  vischhaakje. 

1  veereiikrany  (saviasama) ,^1  schaar. 

Het  is  moeilijk  na  te  gaan,  welken  invloed  zeden  en  g'ewoonten  van  dit  nandels- 
verkeer  ondervinden.  Van  rechtstreeksche  nabootsing  zagen  we  slechts  een  enkel  vooi'- 
beeld,  en  wel  dit:  een  Ojana,  die  een  borrel  ontving,  plengde  daaivan  eerst  wat  op  den 
gi-ond,  alvorens  te  drinken.  Hoogst  waarschijnlijk  was  dit  van  de  boschnegers  afgekeken. 
Over  het  algemeen  schijnt  het  echter,  dat  de  (meest  indirecte)  aanraking  met  de  Europeesche 
maatschappij  nog  weinig  heeft  veramlei-d  aan  de  oorspronkelijke  gebruiken.  De  eigen 
Industrie  is  op  weg  langzaam  te  verdwijnen.  De  oorspronkelijke  hak-  en  snij-instrumenten 
zijn  i-eeds  geheel  vervangen  door  yzeren  werktuigen.  Het  eigengemaakt  aai'dewerk  is  bezig 
plaats  te  maken  voor  Europoesch  fabrikaat;  naast  gevlochten  pagalen  ziet  men  blikken 
trommeis.  Kappler  zag  in  1861  aan  de  Litani  vrouwenschortjes  van  zaden  in  gebruik.  In 
1903  zagen  wij  daar  uitsluitend  kw4joe's  van  kialen  of  van  Europeesch  katoen.  De  Trio's 
ruilden  met  graagte  hunne  halssnoeren  van  zaden  tagen  een  bosje  kralen.  En  zoo  is  de 
Europeesche  waar  bezig  het  inlandsch  maaksel  te  verdringen.  Komt  het  te  eeniger  tijd  tot 
geregeld  verkeer  met  de  bevolking  der  benedenlanden,  dan  is  te  verwachten  dat  de  eigen 
kultuur  bijna  geheel  verloren  zal  gaan.  Of  de  Indianen  zelve  ook  gedoemd  zijn  te  ver- 
<lwijnen,  valt  nog  niet  uit  te  maken.  Zeker  is  het,  dat  ze  een  kwade  kans  loopen,  doch 
misschien  is  het  mogelijk  door  doeltreflfende  maatregelen  (o.  a.  wering  van  Sterken  drank , 
geneeskundige  hulp,  onderwijs)  het  ras  voor  ondergang  te  bewaren.  En  het  zal  wel  de 
moeite  waard  zijn,  dat  te  beproeven! 
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I N  L  E  I D  I  N  G. 


Het  heeft  er  allen  schijn  van,  dat  de  Indianen  welke  thans  nog  in  de  benedenlanden 
van  Suriname  woi'den  aangetroffen ,  gestadig  in  aantal  achteruit  gaan;  ook  is  vermenging 
met  Negerbloed  geen  zeldzaamheid  meer.  Reeds  nu  heeft  dit  volkje  veel  van  zijn  oorspron- 
kelijke  gewoonten  ingeboet;  het  zal  wellicht  niet  zoo  lang  meer  duren,  of  ook  de  eigen 
taal  begint  in  onbruik  te  geraken.  Een  soortgelijke  toekomst  wacht  de  stammen  in  het 
binnenland,  zoodra  hunne  afzondering  verbroken  is. 

Op  het  oogenblik  bezitten  wij  nog  steeds  geen  volledige  woordenboeken  en  grammatica's 
van  de  talen  der  verschillende  stammen  die  in  ons  grondgebied  wonen.  Thans  zal  het 
betrekkelijk  weinig  moeite  kosten  die  te  vervaardigen  —  over  eenigen  tijd  is  dat  misschien 
niet  meer  raogelijk.  Veel  kostbaar  materiaal  voor  de  Studie  der  Zuid-Amerikaansche  talen 
ging  reeds  verloren,  doordien  men  de  waarde  ervan  niet  besefte  vöör  het  te  laat  was. 
Het  is  onze  plicht  te  zorgen  dat  zulks  in  het  vervolg  niet  meer  geschiede,  waar  het  in 
ons  vermögen  hgt  dit  te  voorkomen. 

De  woordenlijsten  welke  hieronder  zijn  afgedrukt,  zijn  de  (nog  zeer  onvolledige)  uit- 
komsten  van  een  eerste  poging  tot  dit  doel  mede  te  werken. 

Ten  gerieve  van  buitenlandsche  taalbeoefenaars  is  de  Duitsche  vertaling  bijgevoegd. 


Alle  drie  woordenltjsten  zjjn  büeengebracht  tijdens 
de  Tapanahoni-expeditie  in  1904. 

Het  Kalma  (Karaibisch  of  Galibi)  is  opgeteekend, 
deels  te  Alblna  uit  den  mond  van  Karel,  kapitein 
der  Indianen  aan  de  beneden-Maiowüne,  deels  op 
reis,  medegedeeld  door  de  ons  vergezellende  Indianen 
William  en  Johannes,  welke  thaishooren  aan  de 
boven-Cottica.  Met  Karel  kon  ik  my  in  het  Neder- 
landsch  onderhouden;  W.  en  J.  verstonden  buiten 
hunne  moedertaal  slechts  het  Neger-Engelsch.  De 
woorden  en  zinnen  zun  nagenoeg  alle,  na  het  op- 
schrüven  door  ze  voor  te  lezen,  gecollationneerd. 

Het    Upurid  lOepoeroei ,    Oyana)   is  verzameld  bjj 
de  Indianen  van  dezen  stam  aan  de  Paloemeu. 

Eiders  is  reeds  vermeld,  hoe  gering  het  verschil 

tusschen  üpurui's  en  Oyana's  inoet  wezen  (als  het 

nog  bestaat).   Het  Upurui  is  dan  ook  te  beschouwen 

als  een  plaatselyk  dialect  van  het  Oyana,  en  ik  heb 

I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl. 


Alle  drei  Vokabularien  sind  während  der  Tapana- 
honi-Expedition  1904  aufgenommen  worden. 

Das  Kaiina  (Karaibisch  oder  Galibi)  ist  teils  in 
Albina  aus  dem  Munde  Karls,  des  Kapitäns  der 
Indianei-  am  untern  Maroni  aufgezeichnet  worden, 
teils  unterwegs  von  den  uns  begleitenden  Indianern 
William  und  .Johannes,  welche  ihren  Wohnsitz 
ursprünglich  am  obern  Cottica  hatten,  mitgeteilt 
worden.  Mit  Karl  konnte  ich  Holländisch  sprechen; 
W.  und  .J.  verstanden  ausser  ihrer  Muttersprach.e 
nur  das  Neger-Englisch.  Fast  alle  Wörter  und  Sätze 
sind  später  collationniert  worden. 

Das  Upurui  (Oyana)  ist  bei  den  Indianern  dieses 
Stammes  am  Palumö  gesammelt. 

An  anderer  Stelle  ist  schon  erwähnt,  wie  unbe- 
deutend der  Unterschied  zwischen  den  üpurui's  und 
Oyana's  sein  soll  (wenn  es  einen  solchen  überhaupt 
noch    gibt).    Man    kann  denn   auch   das  Upurui   als 
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•einen  örtlichen  Dialekt  deze  benaming  aan  liet  hoofd 
geplaatst,  alleen  omdat  ze  korter  is  dan  de  titel 
„Oyana  van  de  Paloemeu". 

Met  behulp  van  Coudeeau's  woordenlijst  was  ik 
er  in  geslaagd  het  Oyana  eenigszins  te  leeren  spreken. 
en  bediende  nijj  met  de  Upurui's  uitsluitend  van 
deze  taal.  Hoewel  het  gebruik  van  hetgeen  Coudhbau 
„patois  Boni-galibi"  noemt,  hier  niet  te  vreezen 
valt '),  is  het  bijkans  zeker  dat  mjjne  zegslieden  meer- 
malen een  terra  gebruikten  welke  niet  grammaticaal 
juist  is,  om  zieh  beter  door  mtj  te  doen  verstaan. 


Het  Trio  is  verzameld  bjj  Majoli  aan  de  Paloemeu, 
waarbjj  ik  mij  met  de  Trio's  in  een  gebroken  Oyana 
onderhield. 

Degene  die  zelf  wel  eens  een  taal  heeft  opgenomen, 
zal  zieh  met  het  bovenstaande  een  denkbeeld  kunnen 
vormen  van  de  wyze  waarop  de  vocabularia  tot 
stand  kwamen,  hoeveel  moeite  zulks  kostte,  en 
hoe  vele  onjuistheden  er  des  ondanks  in  te  ver- 
wachten  zyn.  Wie  dezen  arbeid  nooit  by  de  hand 
had,  dien  raad  ik  aan  eens  te  lezen  de  voorrede  van 
Prof.  Dr.  Kael  von  den  Steinen's  werk  „Die  Bakairi- 
Sprache"  en  ,, Unter  den  Naturvölkern  Zentral-Bra- 
siliens"  blz.  78-81. 

Gelijk  reeds  bekend  was,  behooren  de  drie  talen 
tot  de  Karaibische  groep.  In  zyn  werk  „Materiaux 
pour  servir  ä  l'etablissement  d'une  Q-rammaire  com- 
paree  des  dialectes  de  la  Familie  Caribe"  -)  heeft 
LuciEN  Adam  een  grammatica  saraengesteld  .  geldend 
voor  de  toen  ter  tijde  bekende  talen  dezer  groep  en 
tevens  329  woorden  welke  in  verschillende  vormen 
aan  meerdere  talen  gemeen  zijn,  in  een  „Vocabulaire 
compare"  vereenigd.  Waar  ik  overeenkomst  meende 
te  vinden  met  woorden  uit  dit  „Vooabulaire"  is  daar- 
naar  verwezen ;  woorden  welke  ter  vergelijking  kun- 
nen dienen,  doch  niet  in  het  Voc.  voorkomen,  heb 
ik  in  de  oorspronkelijke  spelling  opgegeven. 

Ik  heb  er  naar  gestreefd  een  cranscriptie  te  ge- 
bruiken,  welke  in  staat  stelt  de  Indiaansche  klanken 
ZOO  goed  mogelijk  weer  te  geven.  Hoewel  de  Neder- 
landsche  spelwijze  zieh  daartoe  vrij  goed  zoude  leenen, 
is  het  niet  wenschelyk,  dat  men  het  aantal  voor  de 
Zuid-Amerikaansche  talen  gebezigde  transcripties 
weder  met  een  geheel  nieuwe  vernieerdere.  Met 
inächtneniing  van  onderstaande   regeis,  zal  de  uit- 


vom  Oyana  betrachten,  und  ich  habe  die  Benennung 
„Upurui"  nur  deshalb  als  Überschrift  gewählt,  weil 
sie  kürzer  ist  als  der  Titel  „Oyana  des  Palumö". 

Mit  Hülfe  des  CouDBEAu'schen  Wörterverzeich- 
nisses war  es  mir  möglich  das  Oyana  ein  wenig  zu 
sprechen,  und  im  Verkehr  mit  den  Upuruis  bediente 
ich  mich  ausschlieslich  dieser  Sprache.  Obgleich  der 
Gebrauch  jenes  Kauderwelsch,  von  Coudreau  ,, patois 
Boni-galibi"  genannt,  hier  nicht  zu  erwarten  ist'), 
darf  man  doch  wohl  mit  Sicherheit  annehmen,  dass 
die  Leute  oft  Ausdrücke  gebrauchten .  die  nicht 
grammatisch  richtig  waren  ,  nur  um  sich  mir  besser 
verständlich  zu  machen. 

Das  Trio  ist  bei  Majoli  am  Palumö  gesammelt; 
ich  bediente  mich  bei  der  Unterhaltung  eines  gebro- 
chenen Oyana. 

Derjenige,  der  selbst  wohl  einmal  eine  Sprache 
aufgenommen  hat,  kann  sich  einen  Begriff  davon 
machen,  wie  die  Vokabulare  zusammengestellt 
wurden,  wieviel  Anstrengung  es  kostete,  und  wie 
viele  Fehler  man  trotzdem  darin  erwarten  kann. 
Demjenigen,  der  nie  eine  solche  Arbeit  verrichtete, 
empfehle  ich  das  Vorwort  des  Werkes  Prof.  Dr.  Karl 
VON  DEN  Steinen's  „Die  Bakairi-Sprache",  und 
„Unter  den  Naturvölkern  Zentral-Brasiliens"  Seite 
78-81  zu  lesen. 

Wie  schon  bekannt  war,  gehören  die  drei  Sprachen 
zur  karaibischen  Gruppe.  In  seinem  Werke  „Materiaux 
pour  servir  ä  l'etablissement  d'une  Grammaire  com- 
paree  des  dialectes  de  la  Familie  Caribe"  2)  hat  Lucien 
Adam  eine  Sprachlehre  zusammengestellt,  gültig  für 
die  zur  Zeit  bekannten  Sprachen  dieser  Gruppe,  und 
überdies  329  Wörter,  welche  in  verschiedenen  Formen 
mehreren  Sprachen  gemeinsam  sind,  in  einem  „Voca- 
bulaire compare"  zusammengebracht.  Dort  wo  ich 
mit  Wörtern  aus  diesem  ,, Vocabulaire"  Ähnlichkeit 
zu  finden  glaubte,  habe  ich  darauf  verwiesen;  Wörter, 
welche  zur  Vergleichung  dienen  können,  welche 
jedoch  nicht  in  dem  „Voc."  vorkommen,  sind  in  der 
ursprünglichen  Schreibart  gegeben. 

Ich  habe  mich  bemüht  eine  Transcription  zu  ge- 
brauchen, welche  erlaubt,  die  Indianischen  Laute 
so  gut  wie  nur  möglich  wiederzugeben.  Obgleich 
die  holländische  Orthographie  sich  zu  diesem  Zweck 
ziemlich  gut  eignen  würde,  ist  es  doch  wünschens- 
wert die  Zahl  dei'  für  südamerikanische  Sprachen 
gebrauchten  Transcriptionen  nicht  noch  um  eine 
neue   zu    vermehren.    Bei    Beachtung  der  hierunten 


'I  De  Aueaners  spreken  met  de  Indianen  een 
dialect  waarvan  de  woorden  grootendeels  aan  het 
Neger-Engelsch  ontleend  zijn. 

2)  Bibl.  Ling.  Amer.  Tome  XVII,  Paris  1893. 


')  Die  Aukaner  sprechen  mit  den  Indianern  einen 
Dialekt,  hauptsächlich  aus  Wörtern  des  Keger-Englisch 
zusammengestellt. 
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spraak    voor   Nederlanders   en    Duitschers  geen  be-      angegebenen  Regeln  wird  Deutschen  und  Niederlän- 
zwaar  kunnen  opleveren.  dern  die  Aussprache  keine  Schwierigkeiten  bereiten. 

Alphabet:     a,    o,    u,    ü,    6,   e,    i. 
ä,    ä,    ö,    g,    e,    t 
h. 

k,  g,  X,   '/• 
s,   h,   y. 

t,   d,    n,    s,    r,    l,    X. 
f,  p,   ö,   m,   10, 


Uic  te  spreken  : 
((  als  in  hoed 
ü    .,    .,    rekrHMt 
ö     „    ,,    heuk 
ä    „    „    Engelsch  walk 
ö    ,,    ,,    m»nt 
S     „    „    grooter 
{     „    „    wild 
h  uitgesproken  h 
g  Fransche  of  Duitsche  g 
X  als  in  licÄaam 
1     „    „    ewgrel 
s     „    „    sjerp 
«    .,    „    plu»je. 
y    ..    >.   Jiiar 
i.  ongeveer  =  rl,  gevolgd  door  een  nauw  hoorbare  i. 

De  overige  letterteekens  hebben  dezelfde  beteekenis 
als  in  het  Nederiandsch. 

Alle  letters  'behooren  uitgesproken  te  worden;  in 
te,  eu  enz.   beide  vokalen  afzonderlük  laten  hooren. 

-  =:  klinker  lang  uitspreken. 

■  =  klemtoon. 

Wanneer  de  Iiidiaan  een  woord  afzonderlyk  op- 
geeft,  legt  hü  den  klemtoon  dikwijls  anders  dan 
wanneer  hü  datzelfde  woord  in  een  gesprek  gebruikt. 

De  waarnemingen  omtrent  klemtoon  zun  dien- 
tengevolge  onvoUedig  en  het  zou  voorbarig  zun  een 
vasre  regel  op  te  stellen. 

ü  is  slechts  aangetroffen  in  het  Trio  (T.  in  158, 
IX  9,  18). 

X   idem  (T.  x  6,  29,  31,  33,  150). 

f  idem  (T.  x  7). 

d  en  ^  zun  sleciits  aangetroffen  in  het  Kalifia. 

ü  der  Trio's  konit  dikwyls  overeen  met  ö  der 
Upurui's.  Büv.  de  rivier  Paloenieu  noemden  de  U.'s 
Palumö,  een  enkel  niaal  Paluine,  de  Trio's  Palumö. 

Geheel  willekeurig  worden  r  en  Z  met  elkaar  ver- 
wisseld.  De  Upurui's  doen  in  enkele  woorden  hetzelfde 
met  h  en  s.  Een  Upurui  vroeg  mü  wat  kapu  en 
pakolo  in  mün  taal  zun;  hü  sprak  my  hemel  onmid- 
deliyk  na  als  semel,  huis  als  suin,  en  bracht  het  na 
aanmerking  niet  verder  dan  s-hemel  en  s-huis.  Den 


ä  —  englisches  a  in  walk 

0  liegt  zwischen  6  und  e  in  hören 

§  wie  in  grosser 

i     „     „    englisches  hill 

h  ausgesprochenes  h 

X  wie  in  Dac^ 

'l     .,     „    Eripel 

s  französisches  ch 

h  spanisches  h 

y  englisches  y  in  !/ard 

s  französisches  p 

X  ungefähr  =:  rl  -\-  reduziertes  i. 


Die  anderen  Buchstaben  haben  dieselbe  Bedeutung 
wie  im  Deutschen. 

Alle  Buchstaben  sind  auszusprechen;  in  i'e.ew  u.s.w. 
beide  Vokale  besonders  auszusprechen. 

-  =  Vokal  lang  auszusprechen. 
^  Betonung. 

Weim  ein  Indianer  ein  Wort  allein  ausspricht, 
betont  er  dieses  oft  anders,  als  wenn  dasselbe  "Wort 
in  einem  Gespräch  gebraucht  vorkommt.  Daher 
kommt  es  dass  die  Beobachtungen  über  die  Be- 
tonung unvollständig  sind,  und  es  wäre  voreilig 
schon  eine  Regel  aufstellen  zu  wollen. 

M  ist  nur  angetroffen  worden  im  Trio  (T.  in  158, 
IX  9,  18). 

/   id.  (T.  X  6,  29,  31,  33,  150). 

/■    id.  (T.  X  7). 

d  und  i.  wurden  nur  im  Kaiina  angetroffen. 

Das  (i  der  Trios  entspricht  oft  einem  ö  der  üpurui ; 
z.  B.  die  Upurui  sagten  Palumö  oder  bisweilen 
Palume,  die  Trio  Palumö. 

Ganz  willkürlich  verwendet  man  r  und  l,  indem 
bald  der  eine,  bald  der  andere  Laut  in  demselben 
Worte  gebraucht  wird.  Die  Upurui  tun  in  einzelnen 
Wörtern  dasselbe  mit  k  und  s.  Ein  Upurui  fragte  mich 
was  kapu  und  pakolo  in  meiner  Sprache  bedeuten; 
er  sprach   mir  hemel  nach  wie  setnel  und  huis  (spr. 
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naam   van  onzen  dokter,   Versteeg,  wist  nien  met 
veel  inspanning  na  te  zeggen  als  tukusitili. 


Ovev  het  algemeen  zal  men  zien  dat  deze  dialecten 
door  dezelfde  phonetische  wetten  beheerscht  worden 
als  de  andere  Karaibische  talen.  Op  een  enkele  zaak 
möge  hier  nog  de  aandacht  gevestigd  worden: 


Een  permutatie  van  het  type  {i)-ki-a  (of  d,  o, 
(iyti-a  (of  ä,  0.  u)  trof  ik  aan  in: 


u), 


Haus)  wie  saus,  und  nach  einer  Bemerkung  meiner- 
seits, gelang  es  ihm  nur  s-hemel  und  s-/iäMs  zu  sagen. 
Den  Kamen  unseres  Arztes,  Versteeg,  konnte  er 
nur  mit  grosser  Anstrengung  nachsagen  als  tukusitili. 

Im  allgemeinen  wird  man  bemerken,  dass  diese 
Dialekte  von  denselben  phonetischen  Gesetzen  be- 
herrscht werden  wie  die  anderen  Karaibenidiome. 
Auf  eine  Sache  möchte  ich  noch  die  Aufmerksam- 
keit lenken: 

Einen  Lautwechsel  des  Typus  n)-ki-a  (oder  ä.  o,  u), 
{i)-ti-a  (oder  d,  o,  u)  fand  ich  in: 


ka 

K  X  176—191 

=  maken  (machen) 

ikia 

skya 

üya 

kiapok 

T,  IJ  V 

=  koejake  (tukan) 

tiapok 

T  iii  116 

tchikio 

Carin. 

=  Piüex  penetrans 

sityä 

K  V 

)'                               -T 

sirikiä 

K  IV  25 

=  jaar  (Jalir) 

sirietjo 

Kar.  V.  Coli 

=r      ,, 

koepo 

»1                J)             17 

=  boven  (oben) 

ityupa 

K  viii  40 

= 

icati 

Cum.  enz. 

=  vet  (Fett) 

iteati 

K  III  73 

=     „ 

maikä-n 

ü  IX  8 

=  bitter  (bitter) 

naityu-mbe 

K  IX  7 

j? 

pingo 

Yao  enz. 

—  wild  varken  (Wildschwein) 

plndyä 

K  V 

^              )1                  71 

pakira 

K,  T,  Q  V 

'J                  )J 

patchire 

Tamanaco 

'            7J                )? 

Een   permutatie   van    het   type   k-a  (of  o,   u,  'r),         Einen  Lautwechsel  des  Typus  k-a  (oder  o,  u,  V;, 


[  -a  {of  0,  u,  'r)  trof  ik  aan  in: 

711  ) 


P    > 


i  -a  (oder  o,  u,  'r)  fand  ich  in; 


kolepana 

T  III  118 

polepana 

T  III  117 

krisa 

Arekuna, 

Macusi 

=  njam 

pirisa 

Carin. 

—      jj 

prisa 

K  VI 

= 

kabaya 

K  VI 

—  papaja 

mapaya 

T  VI 

u 

sakola 

K  III  67 

— 

saniulu 

K  III  70 

sakau 

K  IV  39,  Voc. 

297 

=  zand  (Sand) 

sanm 

T  IV  33 

= 

Een  vereeniging  van  beide  zou  kunnen  zijn: 


Vielleicht  ist  eine  Vereinigung  beider  Typen  ent- 
halten in; 


copiori         Carin 
koityäld       K  viii  55 


snel  (schnell) 
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De  talen  waarvan  wooidenlysten  te  myner  be-  Die  Sprachen  welche  ich ,  durch  mir  zur  Verfügung 
schililciiig  stonden  voor  de  vergelyking,  zu"  de  stehende  Wörterverzeichnisse,  vergleichen  konnte, 
volgendo:  sind  folgende: 

Caribisi,  Accawai,  Macusi,  Arecuna,  Wayamara,  Maiongkong,  Woyawai,  Pi  anoghotto, 
Ti  verighotto;  körte  woordenlysten,  gepubliceerd  door  Rick.  ScnoMBURtiK  1848,  opgenomen  in  Martius, 
Wörtersammlung  Brasilianischer  Sprachen.  Leipzig,  1867. 

.  ,    ,  1  RicH.  ScHOMBUBGK,  Reisen  in  Britisch  Ouiana.  Leipzig,  1848. 

A  r  G  iC  U  II  cl.      ' 

Aparai.    1°.  Crevaux,  Bibl.  Ling.  Amor.  Tome  VIIL  Paris,  1882. 

2°.  H.  CoüDBEAU,  Bibl.  Ling.  Amer.  Tome  XV.  Paris,  1893. 
3».  0.  CouDREAU,  Voyage  au  Rio  Curuä.  Paris,  1903  i). 
Apiaka.   Ehrenrkich,  Zeitschrift  füi-  Ethnologie.    Berlin,  1895. 
Araquajü.    Maetius,  Op.  cit.  2). 

Arara.    H.  Coudrkau,  Voyage  au  Xingü.  Paris,  1897. 
Bakairi.   1°.  v.  d.  Steinen,  Durch  Central-Brasilien.  Leipzig,  1886. 

2».    —  —         Die  Bakairi-Sprache.  Leipzig,  1892. 

Carare   en   „indios   del  Opone".   von  Lengerke,  Zeitschr.  f.  Ethnol.    Berlin.  1878. 
Carl  Jona.   Crevaux,  Op.  cit. 

Chaynia  enz.    P.  dk  Tauste,  Arte  Bocabulario  enz. ,    Madrid  1680.  (fac-simile  Platzmann,  Leipzig.  1888). 
Cumanagota.    P.  de  Yangues,  Principios  y  Reglas  de  la  Lengua  Cuinmanagota.   Madrid,  1683.  (fac-simile 

Platzmann  ,  Leipzig.  1888). 
Karaiben  der  eilanden  (Insel-Karaiben):  1».  de  Rochefort (?),  Histoire  natu relle  et  morale  des  lies  Antilles. 

Rotterdam,  1658. 
2".  NuMA  Rat,  Journal  of  the  anthropological  Institute.  London,  1898. 
Kai-aiben    in    Centraal- A  merica   (uorspronkelük  bewoners  van  St.  Vincent)   1».  Galindo,   Journal 
of  the  Royal  Geogr.  Soc.  London,  1838. 
2".  Sapper,  Internat.  Archiv  für  Ethnographie,  1897. 
Karaiben   in    Franse  h   Guyana   (Galibis):    1".  LA  Sau  vage,   oorspronkelyk  Paris  1763,  in  Maetiüs, 

Op.  cit.  2».  Sagot,  Bibl.  Ling.  Amer.  Tome  VIII,  Paris,  1882. 
Suriname:    1°.  van  Koolwijk.   Tydschr.   van  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  Amsterdam, 
1882.   2°.  van  Coll,  Sanimee  Karetaale  Kalienja  kapoewä  itoorikö-me  (Catechis- 
mus).  Gulpen,  1887. 
Britsch   Guyana:   Rich.  Schomburgk,  Op.  cit. 
Venezuela   (Cariniacos):   Crevaux.  Op.  cit. 
Macusi.   1°.  Natterer,  in  Martius,  Op.  cit. 
2».  Rich.  Schomburgk,  Op.  cit. 

3».  H.  Coudkeau,  La  France  equinoxiale.  Paris,  1885. 
Maquiritare.   Chafpanjon,  L'Orenoque  et  le  Caura.  Paris,  1889. 
Motilonen.   Jorge  Isaacs,  medegedeeld  door  Ernst,  Zeitschr.  f.  Ethn.  Berlin,  1887. 
Nahuquä   en   Yanu makapü-Nahuqua.   v.   d.   Steinen,    Unter  den   Naturvölkern  Zentral-Brasiliens. 

Berlin,  1894. 
Ouayeoue.    1°.  H.  Coudreau.  La  Fr.  equin. 

2».  0.  Coudreau,  Voyage  ä  la  Mapuera.  Paris.  1903 ')• 
Paravilhana.   Natterer,  in  Martius.  Op.  cit. 

PUno'cotö    )    ^'  *^°U'^REAü.  Voyage  au  Cuminä.  Paris,  1901  '). 


')  De  naam  van  den  slam  was  hier  niet  met  zeker-  ')   Der   Name   des   Stammes   war   hier   nicht   mit 

heid  bekend.  Sicherheit  bekannt. 

■)  Bevat  vele  Tupi-woorden  en  ziiineu.  i)  Enthält  viele  Wörter  und  Formen  aus  dem  Tupi. 

')  üit  ervaring  de  nioeilükheden  kennende,  aan  het  ')  Aus    Erfahrung    mit    den   Schwierigkeiten   des 

opnemen   eener   taa!    verbunden,  wil   het  my  voor-  Aufnehmens    einer   Sprache   bekannt,   bin   ich   der 

kernen  dat  de  moedige  reizigster  vele  woorden  voor  Meinung,   dass  die  kühne  Reisende  mehrere  Ojana- 

Pianocotö  hield,  welke  inderdaad  Ojana  zyn.  Wörter,  als  zur  Pianocotö-Sprache  gehörend,  ansieht. 
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Pimenteira.    Maetiüs,  Op.  cit. 

Roucouyaansch    of   Guayana.   1".  Rapport  aan  Z.  Exe.  den  G-ouverneur  van  Suriname  van  liet  Neder- 
landsch  gedeelte  der  commissie  belast  met  de  exploratie  van  de  rivier  de  Marovryne.  Bylage.  1862  '). 

2°.  Crevaux,  Op.  cit.  •■ 

3".  H.  CouDREAU,  als  Aparai. 
Trio.  Crevaux,  Op.  cit.  =). 
Tao.    DE  Laet,  Novus  Orbis.   Leiden,  1633. 

In  LuciEN  Adam's  „Materiaux  enz."  vindt  men  nog  vermeid  werken  over  het  Accawai,  Bonary, 
Cumanagoto  (P.  Ruiz  BLANCoen  P.  de  Tapia),  Crichana,  Ipurocoto,  Macusi  (Babboza  Rodbigues), 
Guaque,  Karaibisch  der  eilanden  (P.Breton),  Karaibisch  uit  Britsch  Guyana,  Palmella, 
Tainanaco,   v^elke  ik  niet  in  de  gelegenheid  was  te  raadplegen. 

Woorden  uit  niet-Karaibische  talen,  welke  ter  vergelyking  vermeld  zyn,  werden  ontleend: 

Arawak.   Schumann's  Vocabularium,  Bibl.  Ling.  Am.,  Tome  VIII. 

Ouapi Chiana.    H.  Coudreau  ,    La  France  equin. 

Oyampi,    Emerillon.    H.  Coudreaü,  Bibl.  Ling.  Am.,  Tome  VIII. 

Oyampi,    Taino,    Tupi.   Martiüs,  Op.  cit. 

Warrau.    Rich.  Schomburgk,  Op.  cit. 


Afkortingen  (Abkürzungen  in  den  folgenden  Wörterlisten): 


Ap. 

= 

Apiaka 

Eil.  Kar. 

=    Eiland-  (Insel-)  Karaiben  (H 

Apar. 

= 

Aparai 

Gal. 

=   Gallbi. 

Ar. 

m 

Arara 

Mac. 

=    Macusi. 

Araq. 

= 

Araquaju 

Maquir. 

—   Maquiritare. 

Bak. 

z= 

Bakairi 

Motil. 

=   Motilone. 

Carij. 

^= 

Carij  0  na 

Nah. 

=    Nahuquä. 

Carin. 

= 

Cariniaco 

Ouay. 

=   Ouayana. 

Ch. 

= 

Chayma 

Parav. 

=    Paravilhana. 

Cum. 

= 

Cumanagoto 

Pim. 

=   Pimenteira. 

=  language  des  hommes). 


Voc.  273  =  LuciEN  Adam's  Vocabulaire  compare  n".  273. 

K  III  85  =  Kaiina,  afd.  in  n».  85. 

T  =  Trio. 

U  =  Upurui. 

Fr.  =  Fransch.  Hell.  =  Hollandsch  N.E. 

Port.  =  Portugeesch.  Sp.      =  Spaansch. 


Neger-Engelsch. 


De  woordenlijsten  zijn  in  de  volgende  afdeelingen 
gesplitst: 

I.  Lichaamsdeelen   en    -toestanden    van    mensch 

en  dier. 

II.  Familie,  sociale  verhoudingen  enz. 

III.  Ethnographie. 

IV.  Natuur. 

V.  Dieren       ^  ,-    m        tt  ^ 

-,,  _,     ^        [  K,  T  en  U  te  zamen. 

VI.  Planten    >      ' 

VII.  Voornaam woorden. 

VIII.  Getallen,  bywoorden  enz. 

IX.  Byvoeglyke  naam woorden. 


•)  Destyds  niet  gepubliceerd ;  bevat  111  woorden 
en  uitdrukkingen. 

-)  Het  lydt  thans  geen  twyfel  meer,  of  de  vrouw 
die  Crevaux  terugwees,  bediende  zieh  van  de  Joeka- 
Indiaansche  handelstaal,  niet  van  het  eigenlijke  Trio; 
Verslag  der  Tap.  exp.  blz.  Ö76. 


Die  Wörterverzeichnisse  sind  in  folgende  Abschnitte 
eingeteilt: 

I.   Körperteile    und   -Zustände    von  Mensch  und 

Tier. 
II.    Familie,  Gesellschaft  u.s.  w. 

III.  Ethnographisches. 

IV.  Natur. 

V.    Tiere         j  ^^    ^       ,  „  ,      , 

„j    „„  ;  K,  T  und  ü  zusammengefasst. 

VI.    Pflanzen  S 

VII.   Pronomina. 

VIII.   Zahlen,  adverbiale  Ausdrücke,  u.  s.  w. 

IX.    Adjectiva. 

')  Damals  nicht  publiziert;  enthält  111  Wörter  und 
Sätze. 

■■')  Man  darf  jetzt  mit  Sicherheit  behaupten,  dass 
die  Frau,  welche  Crevaux  zurückwies,  sich  de.s 
Juka-Indianischen  Handelsdialektes,  nicht  der  eigent- 
lichen Triosprache  bediente;  vergl.  „Verslag  der  Tapa- 
nahoni-expeditie"  Seite  976. 
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X.    Werkwoorden    en    ziiinuti    fieraiigschikt   naar         X.   Zeitwörter  und  Sätze,    nach  den  Zeitwörtern 

het  werkwoord.  geordnet. 

Eenige  gesprekken   in  het   Kahüa  /4Jn  iiitact  ge-         Einige  Gespräche  in   Kahna  sind   im   ganzen  ge- 

laten  (IC  x  n".  368—409).  geben  worden  (K  x  n».  368—409). 

De  Nederlandsche  vertaling  geeft  den  zin  zoo  goed         Die  doiitsciie  Übersetzung  entspiicht,   so  gut  es 
mogelijk   weder,  doch  is  niet  altijd  woordelijk  juist.      möglich    war,   dem   Sinn   der   Ausdrücke,   ist  aber 

nicht  immer  wörtlich  korrekt. 


K  A  L  I  N  A. 


Lichaam 

1  papuri 

Körper. 

Huid 

2  a-pipea 

Voc. 

267 

Haut. 

Bloed 

3  a-muinu-Iu 

Voc. 

217 

Blut. 

Been ,  bot ' 

<  4  7j-epo 
l  5  a-ijM 

Voc. 

122 

Knochen. 

Hoofd 

6  a-yupä 

Voc. 

291 

Kopf. 

Hoofdhaar 

7  y-useti 

Voc. 

220 

Kopfhaar. 

Oog 

8  i-enu-ru 

Voc. 

115 

Auge. 

Wenkbrauw 

9  a-rjeme-suluku-ru 

Brauen. 

Ooghaar 

10  a-y-epipäti 

Voc. 

138,  179 

Wimpern. 

Ooi- 

11  pana-ri 

Voc. 

246 

Ohr. 

Neus 

12  i-ennata-ri 

Voc. 

141 

■Nase. 

Mond 

13  ontä-n 

Voc. 

219 

Mund. 

Lip 

14  a-issibiri  pipe 

Lippe. 

Tong 

15  i-Mru 

Voc. 

228 

Zunge. 

Tand,  kies 

16  i-e-ri 

Voc. 

124 

Zahn. 

Snor 

17  apol-snruku 

Schnurrbart. 

Baard 

18  y-etasi-pätä 

Voc. 

137 

Vollbart. 

Hals 

19  a-ikusa  pipS 

Hals. 

Borst 

20  i-päburlu 

Voc. 

289 

Brust. 

Tepel  (<?  en  $) 

21  a-manati-). 

Voc. 

195 

Brustwarze  {^  u.  J). 

Buik 

22  a-y-uemba 

Voc. 

160 

Bauch. 

Navel 

28  bhcete 

Nabel. 

Navelstreng 

24  imoi-impo 

Nabelstrang. 

Hart 

25  a-tulupä 

Voc. 

289? 

Herz. 

Ingewand 

26  uimbä 

Voc. 

160 

Eingeweide. 

Schouder 

27  a-mäta-U 

Voc. 

212 

Schulter. 

Arm 

28  i-apä-U 

Voc. 

34 

Arm. 

Bovenarm 

\  29  y-aba-le 
''  30  a-tj-apo-U 

Oberarm. 

Onderarm 

31  a-y-amekon 

Zie  (Siehe)  T  i  42 

Unterarm. 

Hand 

32  y-eha-li 

Voc. 

105 

Hand. 

Vingers,    i.  Duim 

33  a-r-ena-li  ymna'^ 

Voc. 

322 

Finger,    i.  Daumen. 

II. 

34  a-r-ena-li  sigiri 

11. 

III,    IV,    V 

35  a-r-ena-li  kunali 

III.    IV.    V. 

Nagel 

36  i-amusigli 
''  37  o-amosigli  yuma'i 

Voc. 

105 

Nagel. 

Dy 

38  nabele 

Voc. 

260 

Oberschenkel. 
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Kaliila. 

Been 

39  osai-re 

Voc.  188 

Bein. 

Voet 

40  pulepu-re 

Voc.  287 

Fuss. 

Groote  teen 

41  pupu-lu  yumu 

Grosse  Zehe. 

Penis 

42  alok-ri 

Voc.  49 

Vulva 

43  mone 

Voc.  217 

Scrotum 

44  emu-ru 

Voc.  106 

Uterus 

45  yene 

Vergl.  Voc- 
U  I  4,  III 
238,  241, 

,  160,  Km 84, 
187, 189, 192, 
242 

Moedermelk 

46  manati-l 

Zie  n».  21 

Muttermilch. 

Urine 
Uitwerpselen 

47  asiku-lu 

48  pikio 

Voc.  53 

Urin. 
Koth. 

Poot  (vogel) 

49  ise-ri 

Vogelfuss. 

Vleugel 

50  apoli-ri 

Flügel. 

Vederen 

i)  51  tonolä  ipätik 
(  52  ipeäti 

Voc.  315,  : 

179 

Federn. 

Staart  (viervoetig  dier. 

^  53  andegi-X 

Voc.  54 

Schwanz   (eines  Säugetiers 

vogel  of  visch) 

(  54  aiideg-i- 

Vogels  oder  Fisches). 

Snavel  (vogel) 

55  piäti-li 

Voc.  279 

Schnabel  (Vogel-). 

Kam  van  den  haan 

56  ogi^  korotäko  e-mose- 
perere 

Kamm  des  Hahns. 

Keellel 

57  enasase  pereri 

Kehllappen  (Vogel). 

Ei  (vogel,  amphibie) 

58  imä 

Voc.  174 

Ei  (Vogel  oder  Amphibie). 

Gifttand  (slang) 

59  täkoni'  äkäyu 

Zie  K  X  250 

Giftzahn  (einer  Schlange). 

Visclischub 

60  wätä  i-pipä 

Fischschuppe. 

Vin 

61  apäliri  ivätä 
'  62  wätä  apäli-ri 

Flosse. 

Graat 

63  i-epä 

Gräte. 

Schaar  van  een  krab 

64  kussa  apätai-re 

Voc.  279 

Schere  einer  Krabbe. 

„    schorpio« 

m  65  sibirii  apätai-n 

„      eines  Skorpions. 

Slakkenhuis 

66  attta  pipeä 

Schneckenhaus. 

Koemelk 

67  paka  manati-l 

Kuhmilch. 

Koorts 

68  te-kömu-rie  ame 

Voc.  76 

Fieber. 

Hoest 

69  serepema 

Husten. 

Kiespijn 

70  y-e-rt  y-etumbe-na 

Zahnweh. 

Zwangerschap 

71  muno-tä 

Voc.  217 

Schwangerschaft. 

Bevalling 

72  wonemä 

Niederkunft. 

K.  II. 


Man  1  wäkU 

Vrouw  2  iioli 

Oude  man  3  tampäko 

Oude  vrouw  4  näpäkä 

Kind,  jongen  6  pitani 

Meisje  6  ammjoku 

Vader  7  papa 

Moeder  8  tata 

Grootvader,  ook  titel  waar-  9  tamusi 

mee    men   een   ouderen 

man  aanspreekt. 


Voc.  49 

Voc.  154 

Voc.  309 

Voc.  225,  226 

U  II  7,  K  X  167,  291 

Voc.  101? 


Voc.  309 


Mann. 

Weib. 

alter  Mann. 

altes  Weib. 

Kind,  Knabe. 

Mädchen. 

Vater. 

Mutter. 

Grossvater  (auch  Titel  womit 

man  einen  älteren  Mann 

anredet). 


-    41     - 


K  a  1  i  fi  a. 

Grootmoeder 

10  pipi 

Grossmutter. 

Oom 

i  11  jawä 

1  Akawai  j/Maxfe 
<  Nah.  '(!(«« 

Oheim. 

1  12  jaä 

'  Eil.  Kar. 

n.  yao 

Tante 

i  13  wäpä 
( 14  wäpui 

Akawai 

waapo 

Tante. 

Sclioonvadenvandanman)  15  imetamulu 

Seil  Wiegervater  (des  N 

Schoonmoedor(„      ,,      „ 

)   16  imenati 

Schwiegermutter  („ 

Echtgenoot 

17  mitanä 

Gatte. 

Ilij  is  m\jn  echtgenoot 

18  masc  u-ihä 

Voc.  175 

er  ist  mein  Gatte. 

Echtgenoote 

19  mitanä 

Gattin. 

Zu  is  mijne  echtgenoote 

20  mäse  au-puiti 

Voc.  283 

sie  ist  meine  Gattin, 

Weduwnaar 

21  i-pitim  n-irombui 

Witwer. 

Weduwe 

22  ihamboi  n-irombui 

Voc.  225 

Witwe. 

Zoon 

23  biri 

Voc.  265 

Sohn. 

Dochter 

24  wawa 

Tochter. 

Broeder 

25  yaya 

Maquir.  yaya 

Bruder. 

Oudeie  broeder 

<  26  yala 
f  27  seiivo 

S  Akavyai  sayoma 
'Carin.  etcheo.  M.a,c.mci>) 

älterer  Bruder. 

Jongere  broeder 

28  pitiä 

Voc.  255 

jüngerer  Bruder. 

Zaster 

29  y-enautik 

Voc.  110 

Schwester. 

Oudere  zuster 

30  tvawa 

ältere  Schwester. 

Jongere     „ 

31  suwi 

jüngere  Schwester. 

Neef  (zoon   van  broeder 

32  pitiä 

Voc.  255 

Neffe. 

of  zuster) 

Nicht  (dochter  van  broede: 

r  33  mia 

Nichte. 

of  zuster) 

Zwager 

34  mitato') 

35  eba<io 

Schwager. 

36  pamu 

Eil.  Kar. 

ibdmou'i 

Schoonzuster 

37  ijerutu 

Schwägerin. 

Hoofdman,  kapitein. 

38  iapotöli 

39  kapiti'i 

(N.E.) 

Häuptling. 

De  Gouverneur  van  Suri- 

40 iapotöli  tekdke 

der  Gouverneur  Suri 

name 

Vriend ,  Icameraad 

41  y-akäno 

Voc.  6 

Freund,  Kamerad. 

Vyand 

42  tionnonoke 

Zie  K.  X 

378 

Feind. 

Ch.  me  enojo  =  vyani- 

quetas , 

enz. 

Apar.  Cui 

i'uä  ennemis  = 

achine 

nonogue 

Eil.  Kar. 

H  guerre  = 

nainkon 

Oorlog 

43  aUniwalu 

Krieg. 

Medicynman 

44  piai 

Voc.  264 

Zauberarzt. 

Geest,  spook 

45  akaiombo 

Voc.  2 

Gespenst. 

Bak.  kyatopa 

Eil.  Kar. 

H.  akamboue 

I)  Waar  het  tegendeel  niet  blykt,  zyn  de  Macusi- 
woorden  ontleend  aan  de  vocabularien  van  Natterer 
en  ScHOMBURGK,  dus  in  Duitsche  spelling. 

I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl. 


I)  Wo  nicht  aus  dem  Texte  die  französische  Aus- 
sprache hervorgeht,  sind  die  Macusi-Wörter  den 
Vokab'.ilarien  Natterer's  und  Schomburgk's  ent- 
nommen  worden. 
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K  a  1  i  fi  a. 

Geiieesmiddel  46  äpiwanä 
Genezingofgeestbezwering  47  yuku 

met  Wespen 

Naam  48  eti 

Mijn  naam  49  au  i-ete 

Taal  50  aula 

Papier  51  kaleta 

Betaling  52  sepeima 

Koopwaai-  53  kalama 

Geld  54  plata 

Dans  55  uano 


Groot  dansfeest 
Galibi,  Karaib 
Arowak 
Blanke 

Neger 


56  pätäsu  uanä 

57  kalina 

58  almvago 

59  paranag^i. 
^  60  mekolo 

'  61  m/iti 


Voc.  91 
Zie  K  X  250 

Voc.  129 

Voc.  323 
(Sp.,  Port.?) 
Voc.  90 
Zie  Kx  277 
(Sp.,  Port.) 
Voc.  274,  197? 
Apar.  Curuä  ouano 


Arznei. 

Heilung      oder     Geisterbe- 

iäch  wörung  mittelst  Wespen. 

Name. 

mein  Name. 

Sprache. 

Papier. 

Bezahlung. 

Handelsartikel. 

Geld. 

Tanz. 

grosses  Tanzfest. 
Galibi,  Karaibe. 
Arowak. 
Weisser. 

Neger. 


K.  III. 


Dorp 

]  wetyäba 

Huis 

2  autä 

Voc.  142 

Huisje  van  den  medicijn- 

3  tokai 

man 

Deurgat 

4  pena 

Voc.  256 

Dekking:  koraboe-bladeren 

5  komu-y-ali 

makka-        „ 

6  murumuru  y-aU 

tas- 

7  wä-y-ali 

Afdakje  voor  den  nacht 

8  pataya 

Voc.  253 

Drievoet  om  hangmat  aan 

9  akuli  pupulu 

te  hangen 

Indiaansche  stoel,  bankje 

10  iiiule 

Voc.  216 

Katoenen  hangmat :    van 

11  paf? 

netwerk 

12  ainna 

Carin.  counimiaco,  nimi- 
aco,  pouati  mimiaco; 

idem  van  doek                  i 

13  ninäkä 

14  nimäkä 

Tupi.    Oossypium 
=  aminiü   enz. , 
Oyampi  nimo. 

Koi:iaal                                ] 

15  koryäri 

16  koryäli 

Voc.  84 

17  kulidla 

Kano  van  boomschors 

18  uewe  pipä  kulidla 

Verhoogd  boord  der  korjaal 

19  simaluba 

Zitbank  voorin 

20  apom 

Voc.  30 

Parel,  pagaai 

21  abokuitya 

Voc.  31 

Koela,  stok  om  te  boomen 

22  kula 

Mast 

23  pira-i-lpui 

Zeil 

24  pira 

(Sp.  vela) 

Dorf. 

Haus. 

Häuschen  des  Zauberarztes. 

Türloch. 

Dachbedeckung:       Kombu- 
blätter. 
„  Makka-blätter. 

Tas- 
Schutzdach  für  die  Nacht. 
Dreifuss  um  die  Hängemat- 
ten aufzuhängen. 
Indianischer  Stuhl,  Schemel. 
Hängematte  aus  Baumwolle : 
aus  Netzwerk. 


idem  aus  Tuch. 


Kanu. 

Rindenkanu. 

erhöhter  Rand  des  Kanus. 

Bänkchen  im  Vorderteil. 

Ruder. 

Stange  zum  Fortschieben  des 

Kanus  (Schiebstange). 
Mast. 
Segel. 
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Roer 

Lading 

Stuurman 

Menschen  vooiin 

Vischlijn 

„     haak 

„    aas 

,,    net 
Rieten  fuik 
Stok 

Wandelstok 
Boog 
Pul 

Pylpunt  van  bamboe 
Lange  pylpunt  van  bamboe 
Stompe  pülpunt 
Pylpunt  van  üzer 
Driepuntige  pyl 

(ijzeron  punten) 
Pylgift,  Curare 
Geweer 
Kruit 
Patroon 
Knots 


Stalen  b^jl 
Steenen  byl 
Kapmes,  houwer 

Mes 


25  simäna 

26  kulicila  tand 

27  kulidla  imdl 

28  epiätili  pä-nä. 

29  kowai  am&tl 

30  koioai 

31  koieai  sapali 

32  sepi 

33  baksita 

34  putu 

35  ueice  täpdsa 

36  ulaba 

37  pliua 

38  siparali 

39  lapä 

40  tapire 

41  tukuH 

42  sämä 

43  urali 

44  arkabussa 

45  kulapala 

46  kartoes 

47  apntu 


48  l«-!M 

49  MJ-A 

50  supara 
^  51  maria 
'  52  »wii« 


Scheormes 

Schaar 

Slüpsteen 

Hamer 

Hamersteel 

Naald 

Speld 

Kostgrond 

Spys,  levensmiddelen 

Dran  k 

Kassave,  Kassavebrood 

Kassavemeel,  koeak 

Drank  van :  kassave  en  ^ 
zoete  pataten,  gekookt  \ 
en  2  dagen  gegist, 

idem,  doch  1  dag  gegist,- 

kassave ,  gebakken ,  dan 
gekookt  en  9  dagen  ge- 
gist (scluiimt), 

idem,  doch  korter  tQd 
gegist, 


53  maivassa 

54  werasi 

55  sepi 

56  kebiba 

57  pei 

58  aküssa 

59  pini 

60  maiia 

61  alepa 

62  wäku 

63  alepa 

64  knakka 

65  kasiri 

66  <apnnd 

67  Äakola 

68  paj/d 


69  pahcari,  paiwaru 


K  a  li  fi  a. 

(Sp.,  Fr.) 

Steuer. 

Ladung. 

Steuermann. 

im  Vorderteil  rudernde  Leute, 

Voc.  167 

Angelschnur. 

Voc.  75 

Angelhaken. 

Voc.  35 

Fisch  köder. 
Fischnetü. 

(Sp.,  Port, 

N.E.) 

Fischreuse  von  Rohr. 

Stock. 

Spazierstock. 

Voc.  321 

Bogen. 

Voc.  288 

Pfeil. 

T.  iii  20 

Pfeilspitze  aus  Bambus. 
•  lange  Pfeilspitze  ausBambus, 
stumpfe  Pfeilspitze, 
eiserne           „ 

T.  III  23 

dreispitziger  Pfeil  (eiserne 
Spitzen). 

Zie  VI 

Pfeilgift,  Curare. 

(Sp.,  Port.) 

Gewehr. 

(Sp.,  Port.) 

Pulver. 

(N.  E.) 

Patrone. 

Bak.  awdto 

Keule. 

Ch.  apuezana 

Eil.  Kar.  poutou 

Voc.  159 

Beil  von  Stahl. 

Voc.  159 

Steinbeil. 

(Sp.,  Port., 

Fr.) 

Waldmesser. 

Apar.  Curuä 

,  Carin., 

Ch.,  Parav., 

,  U.,  maria 

Messer. 

Akawai,  Ouayeoiie,  mar^ 

i 

T.  maya 

(Sp.,  Port.) 

Rasiermesser. 

Voc.  163 

Schere. 

Voc.  92 

Schleifstein. 

Hammer. 

Hammerstiel. 

(Sp.,  Port.) 

Nadel. 

(N.  E.) 

Stecknadel. 

Voc.  193 

Acker,  Pflanzung. 

Voc.  127 

Speise,  Nahrung. 

Voc.  166 

Trank. 

Ouay.  couake,  T.  iii  59 


Voc.  298 
Voc.  252 


Voc.  252 


Mandioka,  Madiokafladen. 

Mandiokamehl. 

Trank  aus:  Mandioka  und 
süssen  Kartoffeln,  gekocht 
und  2  Tage  gegoren. 

Idem ,  jedoch  1  Tag  gegoren. 

Mandioka,  gebacken,  dann 
gekocht  und  9  Tage  ge- 
goren (schäumt). 

Idem,  jedoch  kürzere  Zelt 
gegoren. 
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K  a  1  i  n  a. 
Ochtenddrank :  Kassave  in   70  samulu 

water,  met  suiker 
Komboe  met  bakove 
Gerookte  visch 
Vet 
Pepersaus  uit  kassave-sap 


71  komu  mcdo  palulu 

72  anäkapo 

73  iteati 

74  kassiripo 


Sterke  drank  (dram.  tafla) 

Zout 

Barbakot  (rooster  om  visch 

of  vleescli  te  rooken) 
IJzeren  plaat  om  kassave- 

brood  op  te  bakken. 
Vuurwaaier 
Aarden  pot 
Groote  aarden  pot,  waarin 

vroeger  de  kasjiri  bereid 

werd 

Aarden  scliotel 

Aarden  kruik 
Penseel  voor  het  beschil- 
deren van  aardewerk 
Roerspatel 
Kalebas 
Kassave-rasp 

-pers 

-zeef 

Draagkorf 

Vierkante  waterdichte  korf. 

pagaal 
Mand      van      Europeesch 

maaksel 
Katoen  in   alle   vormen 
Bai  katoenen  draad 
Spoel  voor  katoenspinnen 
Zvjlgras,  pita 

T0UV7 

Tabak 
Ind.  sigaret 

Pyp 

Roekoe-verf 

Arendsdons  om  het  hoofd- 
haar  mee  te  beplakken 


Kam 


75  branwini 

76  waeyä 

77  suhl 

78  alwo 

79  wäU-iväli 

80  sumale 

81  samaku 


<  82  preti 
\  83  pleti 

84  tuna-yene 

85  agami  apussapo 

86  lere 

87  kuai 

88  tväkuya 

89  matapi 

90  manan 
^  91  tvemä 

t  92  wayalimbcä 

93  ymnatu 

94  baskita 

Zie  VI 

95  kunulima 

96  kuita 
Zie  VI 

<i  97  kulmva 
(  98  kabuya 
Zie  VI 
99  ulemali  tamui 

100  pipa 
Zie  VI 

101  maliti 


Bak.  sdmu 


Voc.  72 

(Hol!.);  Mac.  blandinä 

Carin.  boio 

Eil.  Kar.  youla,  U.  iii  95 

Voc.  48 

T.  III  71. 

Voc.  214 

(N.E.?) 
Zie  K.  I  45 


102  o'/kai 


Apar.  Curuä,  Trio  id. 
Voc.  194. 


(N.E.) 


Arawak  künnulima 


Zie  VI,  Zeilgras 
Voc.  60 

Zie  VI,  Man-barklak 
(N.  E.) 

T.  III  103 
U. m  137 
Ar.  yemcat 
Bak.  ekäsi 
I  Gh.  amacaz 
Cum.  amacachi 
Tamanaco  amacacei 
T.m  104 
U.  III  138 


Morgentrank:    Mandioka   in 

Wasser  mit  Zucker. 
Kombu  mit  Bakobe. 
geräucherter  Fisch. 
Fett. 
Pfefferbrühe  aus  Mandioka- 

Saft. 
Schnaps,  eine  ArtRhuni,  etc. 
Salz. 
Bratrost. 

eiserne  Scheibe  zum  Backen 
der  Mandiokafladen. 

Feuerfächer. 

Totitopf. 

grosser  Tontopf,  in  dem 
früher  die  Kaschiri  be- 
reitet vyurde. 

Tonschüssel. 

Tonkrug. 

Pinsel    zum    Bemalen    von 

Töpferwaren. 
Rührspatel. 
Kürbis. 

Mandioka-Reibe. 
,,        -Presse. 
„        -Sieb. 

Tragekorb. 

viereckiger   wasserdichter 

Korb,  Pagal. 
Korb  europäischer  Herkunft. 

Baumwolle  in  allen  Formen. 
Baumwollenknäuel. 
Spinnwirtel. 
Agavefasern. 

Seil. 

Tabak. 
Ind.  Cigarre. 
Pfeife. 
Rukufarbe. 

Adlerflaumfedern    die    man 
aufs  Kopfhaar  klebt. 


Kamm. 
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Kaiina. 


Spiegel 

Kamisa,  kalombö 
Vrouwenschoitje 
Katoenen  beenbaiid 
(Halssnoer    van)     bruine 

kegelvormig      geslepen 

zaden , 
Jobstianon ,     zaden     van 

Coix  Lacryma  L., 
cylindiisclie  zwarte  zaden, 
zeer  lijne  id., 
kralen 

Stalen  lip-speld 
VingeiTing 
Eur.  hoed 
Eur.  kleederen 
Eur.  kous,  schoen 
Veeren  danshoed 
Beenband  va»  rinkclende 

zaden 
Bamboe-tluit 
Ind.  troni 
Ramnielaar 


103  !<pikri 

104  kainisa 

105  kweyu 

106  S(jpi< 

107  tapu-la'pu 


108  tawasi 

100  sa/ru 
HO  aruivepi 

111  kaauru 
Als  n".  59. 

112  (uiatanä 

113  sambrerä 

114  woömo 

115  sabatii 

116  kunbrerä 

1 1 7  karawäsi 

118  sinali 

119  samula 

120  maraka 


(Holl.);  Caiin.  tchipikiri 
Gal.  Boyer  sibigu&ri      Spiegel 
„    Biet    sibigri 
(Sp.,  Port.) 
Voc.  145 
U.iii  148 


(Sp.  Port.) 
Voc.  272 
(Sp.,  Port.) 


T.iii  165 

(Sp.,  Fr.  ?)  Mac.  zamboU 

Trio,  Tupi      idem 


Frauenschürzchen. 

Wadenband. 

(Halsband      aus)      braunen 

kegelförmig  geschliffenen 

Samenkörnern , 
Samen  von  Coix  Lacryma  L., 

cylindrisclien  schwarzen  id., 

sehr  feinen  idem., 

Glasperlen. 

Lipponnadel. 

Fingerring. 

Eur.  Hut. 

Eur.  Kleider. 

Strumpf,  Schuh. 

Federkrone. 

Beinband     aus     rasselnden 

Samen. 
Bambusflöte. 
Ind.  Trommel. 
Rassel. 


K.  IV. 


Hemel 

i  1  kapu 
(  2  kabu 

Voc. 

67 

Wölk 

3  kapurutu 

De  lucht  is  bewölkt 

4  i'kapurutu 

Ochtendnevel.  mist 

5  kamerXti 

<Bak 
<Eil. 

;.  k/omita 
Kar.  kemerei 

De  hemel  is  helder,  ik  zie 

6  erome    irupa-bole 

de  sterren 

n-emamu-i  kau-na, 
sirika  s-ene  yupumbo 

Wind 

7  pepetyo 

Voc. 

258 

Zon 

8  weyu 

Voc. 

165 

De  zon  komt  op 

^  9  weyu  n-epaka-i 
( 10     „      n-ebaka-i 

De  zon  gaat  onder 

11  weyu  ken-isa-n 

Ochtend 

12  kokorone 

Voc. 

74 

Middag,  namiddag 

13  kone 

Namiddag  5—6  u. 

14  kone  c-waluma-wa-po 

Voc. 

14 

Avond 

15  koko 

Voc. 

74 

Middernacht 

16  iraoni 

Nachts  12—4  u. 

Zie  K.  X  340 

Nanacht  4—6  u. 

Zie  K.  X  341 

Maan 

17  nunä 

Voc. 

227 

Nieuwe  maan 

18  tawalume  nunä 

Voc. 

14 

Het  is  wassende  maan 

19  koromoni  n-ebaka-i 

Himmel. 

Wolke. 

der  Himmel  ist  bewölkt. 

Frühnebel. 

der  Himmel   ist   klar,    ich 
sehe  die  Sterne. 

Wind. 
Sonne. 

die  Sonne  geht  auf. 

„         „        „      unter. 
Morgen. 

Mittag,  Nachmittag. 
Nachmittags  5 — 6  ü. 
Abend. 
Mitternacht. 
Nachts  12—4  ü. 
Ende  der  Nacht  4—6  ü. 
Mond. 
Neumond, 
der  Mond  nimmt  zu. 
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Kaiina. 

Ik  heb  al  lang  gezien 

dat    20  pendlä  s-ene-ya  nunu 

ich   habe  schon   längst  be^ 

de  maan  begint 

n-ebaka-i 

merkt  dass  der  Mond  zu- 
nimmt. 

Volle  maan 

21  owala  nänä  känäsa 

K.x  136 

Vollmond. 

Afnemende  maan 

22  nunä  n-ima-ti  teraba 

K.x  51—55 

Abnehmen  des  Mondes. 

Ster 

23  sirika 

Voc.  304 

Stern. 

Melkweg 

24  nunä  akole 

Zie  n».  37 

Milchstrasse. 

Jaar 

25  sirikiä 

Jahr. 

Maand 

26  nunä 

Monat. 

^27  wiki 

'  28  owi  tijoima  mamole 

(N.  E.) 

Week 

Voc.  99 

Woche. 

Dag 

29  äwi  kuUtya 

Voc.  82 

Tag. 

Droge  ttjd 

30  weyu-yakä 

Trockenzeit. 

Regentüd 

31  k^nöpo-yakä 

Regenzeit. 

Regen 

<  32  k^nöpo 
f  33  knöpo 

Voc.  77 

Regen. 

Regenboog 

34  palamu 

Eil.  Kar.  alamoulu 

Regenbogen. 

Donder 

35  konomeru 

Voc.  208 

Donner. 

Bliksem 

36  ekine 

Bhtz. 

Schaduw 

37  akali 

Voc.  2 

Schatten. 

Grond,  bodem 

38  nänä 

Voc.  224 

Erde,  Boden. 

Zand 

39  sakau 

Voc.  297 

Ar.  oron;  terre  =  oro 

Sand. 

Stof 

40  olometa 

Ap.  Erde  =  ron 
Nah.    „     =  noro,  oro 
U.  IV  38 

Staub. 

Rots,  steen 

41  täpu 

Voc.  314. 

Fels,  Stein. 

Gat  in  de  rots 

42  täpu  toatä-U 

Voc.  142 

Loch  im  Felsen. 

Kwaits 

43  tamime  täpu 

Zie  K.ix  1 

Quarz. 

Grint 

44  tapu-sikiri 

Zie  K.IX  14 

Kies. 

Goud 

45  tyaenpo 

Gold. 

IJzer 

46  siparaü 

Eisen. 

Lood 

47  piloto 

Blei. 

Berg 

48  mpui 

Voc.  180 

Berg. 

Heuvel 

49  kiwalam  inpui 

Hügel. 

Top  van  een  berg 

50  uletü 

Voc.  82 

Gipfel. 

Bosch 

51  ityulu 

Voc.  325 

Wald. 

Päd 

52  (ima 

Voc.  51 

Weg,  Pfad. 

Savane 

^  53  woi 
'  54  sabale 

Voc.  278 

Savanne. 

Water 

55  «MW« 

Voc.  316 

Wasser. 

Zee 

56  parana-bä-wo 

Voc.  249 

Meer. 

Laagwater 

57  n-aluta-l 

K.IX  13 

niedriges  Wasser. 

Vloed 

58  nitiumai 

Flut. 

Hoogwater 

59  potoiimne  ibui 

Hochwasser. 

Eb 

60  <MMft  n-aluta-i 

Ebbe. 

Gülven,  deining 

61  palipe-ma'i 

Wellen,  Dünung. 

Branding 

62  palana  poityoli 

Brandung. 

Zeestrand 

63  palana  sakau-lu 

Seestrand. 

Meer 

64  tefeäwd 

See. 

Rivier 

65  «Mwa 

Fluss. 

Kreek 

66  ipoZU 

Voc.  178 

Bach,  kleiner  Fluss. 

Bron 

67  nänäwinatunak^näsa-^ 

K.x  136 

Quelle. 
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Kali  na. 


Bovenloop 

der  kroek 

68  ipoU).  ialita 

oberer      Laufeines  Flusses. 

Middenloop 

w             r? 

69      ,      owairana 

mittlerer     „       „          „ 

Benedenloop 

r             ff 

70      „      ikiiip 

unterer       „       „ 

Mondiiig 

T)           n 

71      „      kini 

Ar.  en  aval  =  ikintinan 
Carü.  akinaka 
T. IV  48,  49 
ü. IV  67 

Mündung  eines  Flusses. 

Bovenstrooms  van  de  kreek  72  iali  ipolü 

oberhalb  der  Mündung  des 

Baches  in  den  Fluss. 

Benedenstrooms 

73  ikine 

unterhalb  des  Baches. 

De  rivier  is  ( 

Iroog 

74  tuna  t-aluta 

K.ix  13 

der  Fluss  ist  trocken. 

Het  water  zakt 

75  erä  tuna  k^napana 

Verg.  T.  IV  51 

das  Wasser  fällt. 

Het  water  wast 

76  erä  tuna  k^nepuya 

steigt. 

Val,  stroomversnelling 

i  77  itati 
i  78  itsoli 

U.  IV  73,  74 

Wasserfall ,  Stromschnelle. 

Stroom(end  water) 

79  tapem 

Strom  (strömendes  Wasser). 

Moeias 

1  80  itiabo 
\  81  piri-piri 

Apar.  pouripouri-me 

U.IV  83 
i  Apar.  icoure-pata 
]  T.  IV  57.  58 
(  U. IV  82 

Sumpf,  Morast. 

Modder 

82  akurti 

Schlamm. 

Klei 

83  akura 

Ton. 

Witte  klei 

84  akuru  tamune 

Zie  K.  IX  1 

weisser  Ton. 

Zandbank  in 

de  rivier 

85  sakau  tapo 

Sandbank  im  Fluss. 

Eiland 

m  pau 

Eil.  Kar.  ouhao 
U.  IV  86 

Insel. 

Waterkant 

\  87  peya-le 
\  83  peye-po 

Voc.  263 

Flussufer. 

Aanlegplaats 

89  pe;/o 

Landungsplatz. 

Vuur 

90  iväta 

Voc.  149 

Feuer. 

Viani 

91  eÄ-ewe 

Flamme. 

Rook 

92  ?dA-M«e 

Voc.  134 

Rauch. 

Brandhout 

93  uewe  teere 

Apar.  arouna 

Brennholz. 

Asch 

94  j*:f}-!(M(?pd 

Cum.  hiierimno 
Mac.  hurunapa 
T. IV  67 

Asche. 

Houtskool 

95  watoppo 

Kohle. 

K.,    T.,    U.  V.  1). 


Wild,  vleesch 

Spoor 

Kwatta 


Wild,  Fleisch 
Fussspur 
Ateles  sp. 


K.  tonämu ;  T.  yoti ;  U.  ioot,  ioti,  tehem,  tonom  (Voc.  176). 
K.  wenapä  (Verg.  Hak.  blz.  341,  -yena). 
K.  kuata  (Tupi  coatd);  T.  alimi;  U.alimi  (Apar.  a?im!, 
Araq.  arimina,  Carij.  arimime). 


')  Waar  zulks  mogelük  was,  is  de  Latijnsche  naam 
bijgevoegd;  men  houde  echter  in  het  oog  dat  ik 
geen  zoöloog  ben ,  en  dat  zelfs  in  werken  van  meer 
bevoegden ,  soms  tegenstrvjdige  opgaven  voorkomen. 


')  Soviel  wie  möglich ,  sind  die  lateinischen  Namen 
angegeben;  man  vergesse  aber  nicht,  dass  ich  kein 
Zoologe  bin,  und  dass  si-lbst  die  Angaben  von  Be- 
fugtereren  zuweilen  einander  widersprechen. 
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Kaiina. 
Brulaap 

Micetes  seniculus  Kühl 

Keeskees 
Satansaap 
Nachtaap 
Sagoeijn 
Tüger,  Jaguar 

Cebus  sp. 

Pithecia  satanas  Kühl 
Nachtaffe 

Midas  rufimanus  Geofpe. 
Felis  onga  L. ,  vielleicht 
auch  andere  Arten 

"Witte  tijger 
Poema 
Tügerkat 
Hond 

weisser  Tiger 
Felis  concolor  L. 
Felis  pardalis  L. 
Hund 

Otter 

Lutra  brasiliensis  Ray 

Honigbeertje 

Nasua  socialis  Neuw. 

Vleermuis 
Rat 

Fledermaus 

Ratte 

Muis 
"Watervarken 

Maus 

Hydrochoerus  capybara 
Ebxl. 

Sur.  haas 

Coelogenis  paca  III. 

Sur.  konijn 

Dasyprocta  aguti  III. 

Stekelvarken 

Cercolabes  prehensilis 
Brandt 

Koe 
Schaap 
(Teit 
Hert 

Kuh 
Schaf 
Ziege 
Cervus  sp. 

Paard 

Tapir,  Sur.  buffel 
Tarn  varken 

Pferd 

Tapirus  americanus  Desi 

Schwein 

Pakira 

Pingo 

Miereneter 

Dicotyles  torquatus  Cuv. 
Dicotyles  labiatiis  Cuv. 
Myrmecophaga  sp. 

Gordeldier 

Groot  gordeldier 
Klein         „ 
Luiaard 


Zeekoe 


M.  jubata  L. 

M.  didactyla  L.,  tetra- 

dactyla  L. 
Dasyptis  sp. 
gi'osse  Art  Gürteltier 
kleine  Art         „ 
Bradipus  sp. 
Br.  tridactylus  L. 
Br.  didactylus 
Manatus  australis  Tiles. 


K. ,  T. ,  U.  aluata  ( Apar.  araata ,  Ap.  arun ,  Ar.  aaroun, 

Carij.  arabata,  Cum.  arahuata,  Bak.  Tupi  arauatö). 
K.,  U.  meku  (V-oc.  204);  T.  talipi;  U.  uanana. 
K.  kesiu;  T.,  U.  kusiri  (Tupi  cuchiu). 
K.  kiipala. 

K.  kusiri;  T.,  U.  makui. 
K.  kaikusi,  kaikusi,  pätäsu  kaikuii;   T.  kaikiii,  ke- 

menuleii,  timenule;  U.  kaikid,  kimaivalu  ime  (Voc. 

63,  Verg.  Bak.  bunter   (bemalter)  Jaguar  =  utoto 

tüwene'i). 
U.  hau. 

K.  kusaliivala'i  (Carin.  cosarevare,  Mac.  saUvarä). 
K.  kaikusi  mimbä,  marakaya  (Voc.  199). 
K.  pero  (Sp.);    T.  kaikui,  yokö,  ökd;   U  yeki,  kaikui 

rVoc.  63,  97). 
K.  awalibmja;   T.  yarvi;   U.  awawa  (Apar.  aouaoua, 

Bak.  awdya,  Mac.  Coude.  trouara. 
K.  kuasi;   U.  sieu  (Bak.  xeu,   seo,    x^o,   Mac.  kibihi, 

Pim.  kiäh,  Tupi  coati). 
K.  leri  (Voc.  294). 
K.  kumbä:   T.  munupil  (Ouay.  niounpeu,  Apar.  Curuä 

souris  ^  monpeu). 
K.  tapaläpälä. 
K.  fcapja  (Apar.  capiara,   Ouay.  capioimra,  Tupi  /ca- 

pivdra,  enz.)  T.  wmM. 
K.  pafe;  T.,  ü.  kulimau  (Apar.  couUmao,  Araq.  ^/iM- 

riman,  ßak.  pülennle,  Lepus  brasil.  =  kalimba). 
K.,  T.,  ü.  a/fttH  (Apar,  Yao  acouri,  Ar.  iacouri,  Nah. 

akuri,  Tupi  aa«ii,  enz.). 
K.  midiii. 

K.,  T.,  U.  |)rtA-a  (Sp.,  Port.). 

K.  kapala. 

K.  kabrita  (Sp.,  Port.). 

K.  kusali;  T.,  U.  /capaw  (Voc.  86,  Apar.  capaou,  Araq. 

ghahau,  Pauxi  gouchaou). 
K.  kawale  (Sp.,  Port.). 

K.  maipura;  T.  p«i,-  ü.  maipuri  (Voc.  202,  Bak.  mde). 
K.  puirluku;  T.  a/«.<  (Eil.  Kar.  pourceau  =  öoMiro/coM, 

wild  pig  =  buirühü,  Ouay.  cochon  marron  =  atoM/iei«). 
K. ,  T. ,  U.  pafcira  (Voc.  242). 
K.  pindyä;  T.  pwfiro  (Voc.  286). 
T.  tamanoa,  tualimpe;  U.  alisime. 
K.  tamanoa  (Tupi  tamandiui). 
K.  «w(i«i  (Voc.  1531. 

K.,  U.  /copasi  (Parav.  fcapassi,  Oyampi  capacW). 

K.  manidenä  (Bak.  muräru,mur)drii,M&c.  maouraima). 

K.  poliati. 

T.  alik&le;  U.  alukole. 

K.  kupirisi. 

K.  aipauld. 

K.  yalawa. 
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Awaii 
Vogel 
Nest 

Arend  (groote) 
„      (kleine) 
Kleine  zwarte  roofvogel 

Boschkaka 


Gierkoning 
Stinkvogel 

Uil 

Specht 

Ära,  Suiinaamsch :  raaf 

Koele-koele 

Papegaai  met  roode  vleu- 

geltoppen 
Papegaai 


Didelphis  sp. 

Vogel 

Nest 

grosser  Adler  (Morphnus  sp 

kleiner  Adler 

kleiner  schwarzer  Raub- 
vogel. 

Ihycter  aquilinus  G.  R. 
Gray. 

Sarcorhamphus  papa  Sw. 
Cathartes  aura  III. 

Strix  sp. 
Picus  sp. 
Arara  sp. 

Amazona  amazonica? 

Amazona  sp. 

Papagei 


Verschiliende  papegaaien 

verschiedene  Papageien 

Margrietje 

Psittacula  sp.  ? 

Kirrekirre,  parkiet 

CoHurus  sp. 

Koejakö,  toekan 

Ramphastos  sp. 

Pompom 

Bananenbek 

Cassicus  sp. 

Zwaluw 

Hirundo  sp. 

Kwietkwietjaba 

Lipantjus  cineraceus  Cab. 

Rotshaan 

Rupicola  sp. 

Pika 

Kleine  vogel,   violet  en 

kleiner  Vogel,  violet  und 

purper 

purpur  gefiedert 

IJsvogel,  groote 

Eisvogel  grosse  Art, 

Alcedo  sp. 

I.Jsvogel,  kleine 

Eisvogel  kleine  Art 

Kolibri 

Trochilus  sp. 

Geitenmelker 

Ziegenmelker  (Cfqjrimtd- 

gus  sp.) 

Duif 

Taube  (Golumba  sp.) 

Kip 

Huhn 

Haan 

Hahn 

K  a  I  i  n  a. 
K.  aioari  (Voc.  13). 
K.  tonola  (Voc.  315). 
K.  abäriH;  CJ.  upiä  (Voc.  272). 
,)K.  kuan&  (Mac.  guan);  T.,  U.  pia  (Voc.  262). 
K.  pakane. 
ü.  kawatale. 

K.  klikätäkd  (Cli.  aue,  que  grazna  =  crisotoc,  Cum. 

agimhicho  ^tequeeteque);  T.kakau;  U.  A;atoj<  (Apar. 

raraou,  Mac.  calau-calau  ')• 
K.  anuwana. 
K.  kfiliimic  (Carin.  couroumo,  Mac.  kolum-ere  vatunem- 

porto,  Parav.  kolomim,  Pini.  glumü);  U.  kanaikö. 
K.  päpäbo  (Mac.  Strix  cunicularia  =  bokoba). 
K.  uitu  (Apar.  etou,  Ouay.  OMC'toM). 
K.  kr^älä;    T.   /fdwäid;    U.  konolo   (Parav.   konorii); 

U.  alalawa ,  kuyaU  (Araq.  ghuyary,  Pauxi  couyara). 
K.  kideiracjo ;  U.  ktdai-kulai. 
K.,  T.,  U.  palawa 

1".  (Apar.  couricoura,  Ar.  /com«,  Bak.  teiviküla,  Carin. 

courcvaco,  Mac.  o?-oA:e,  Nah.  kurüsata,  Opone  coröto, 

Parav.  or«  ^ue,   Yao  courga,  Arawak  kulaü,  Tupi 

a/!(/'(«-CM)'aM). 
2".  (Apar.  paraoua,    Araq.  paraute,  Cum.  aracuathi, 

Tupi  paragoa). 
U.  alakakai,  kulakam,  marakana. 
U.  pakaice. 
K.  kfli-kfli  (Ch.  periquito  =  quiriquiri,  Mac.  kehrih- 

kehrih);  U.  alapa. 
K.  kiiyake  (Mac.  cuyakeh);  T.,  U.  kiapok  (Araq.  yapoko) '). 
K.  alifyawa;  U.  kulima  tahek. 
K.  psakawakoi  (Apar.  Curuä  yacacoua,  Ouay.  paya- 

goua);  U.  kulima  (Bak.  k/üma). 
K.  sololiya;  U.  sf'mismi,  maliti. 
K,  paypcy  (Mac,  Arekuna  pai-paischo,  Warrau  pat'a- 

^ata);  ü.  A-onöj. 
U.  »neu. 
K.  pi/ca. 
U.  sijr«!?. 

K.  sagasaga  (Mac.  sac/caiaA:«);  U.  a<u?a  (Apar.,  Cary. 

aio«»-a). 
K.  kaicasi. 

K.  tukusi;  U.  <i(A;MJ  (Arekuna  tukui). 
K.  uäka;   U.  hothotpltu. 

K.  aki(kna  (Voc.  144);  U.  otpotöku. 
K.  k&rätäkd;  T.  kidairu;  U.  kurasi. 
K.  uäkirli  kärdtäkä. 


')  Hoogst  waarschynlijk  door  klanknabootsing  ge- 
vormd. 

I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl. 


1)  Sind  wohl  alle  onomatopoetische  Wörter. 

2)  In  Venezuela  piapoco  (Schomb.). 

.7 
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Kali  na. 

Powies 
Marai 


Koejoei,  blauwe  marai 
Wakago 

Anamoe 

Kriko 
Tokro 

Kammikammi 

Zonvogel 
Tijgervogel 
Sabakoe 
Kommewari 

Flamingo 

Kraukrau       ■* 
Eend 

Schildpad 


Kaaiman 
Leguaan 


Hagedis 
Groene  hagedis 
Agama 

Sapakarra 

Ringhagedis,   N.  E.   toe- 

heddesneki 
Slang 
Giftslang 
Maka-slang 
Oroekoekoe 
Papegaaislang 
Ratelslang 
Koraalslang 
Boa 

Indji  banji,  bruine  slang 
Ledditere 


Crax  aledor  L.  Temm. 
Salpisa  cristata  Wagl., 
S.  marail  Wagl. 


Penelope  pipile  Gm. 
Ortalida  Motmot  Wagl. 


Crypturus  sp. 


Odordophorus  guianensis 

G.  R.  Gkay 
Psophia  crepitans  L. 

Eurypyga  helias  III. 
Tigrisoma  sp. 
Ardea  sp. 


Ibis  rubra  Vieill.? 
Ibis  infuscata  Licht. 
Carina  moschata  Flemm. 

Testudo  sp. 


Champsa  sp. 

Iguana  tubercnlata  Laue. 


Eidechse 
Grüne  Eidechse 

Salvator  Teguixin? 
Aniphisboena.  Siphonops  ? 


K.  uokä ;  T.  uäko;  U.  uok  (Apar.  aouco). 

K.  marai;  T.  malasi  (Mae.  marasiJi,  Ouayeoue,  Oua- 

pichiane  marati'.    Oyampi,    EmeriWon  mar aye);  V. 

akawak  »Apar.  acaaca,   Cum.  ave,  como  gallina  = 

huacharaca). 
K.,  T.,  U.  kuyui  (Mac.  cnyu,  Tupi  cujubi.  enz.). 
K.  palaka;  U.  aragua,   alagua  (Bak.   tvatago,   Tupi 

aracuan,  enz.) ';. 
K.  inama  (Bak.  inä   Tupi   inambn);   T.  putimi)  (Pim. 

•patiken). 
K.  kätako. 
K. ,  T.  täkro  (Mac.  dokorra)-). 

K.  akami  (Mac.  yakamik,  Oyampi  iakami);  T.  mami; 

U.  mamhali  (Apar.  inamsali,  Gary.  mami). 
K.  aker'e  (Oyampi  ke'rei);  U.  sololo. 
K.  onäle;   T.  onälc ;  U   onoZe  (Voc.  233). 
K.  sawaku;  U.  tunaglä. 
U.  pakalaimö  (Cum.  huacara,  Yao  ardea  =  ouakare, 

Oyampi  ouacara). 
K.  Mo?a. 

K.  kraukrau;  U.  iafto  (Mac.  korro-korro). 
K.  äjjä«o   (Voc.   38);    U.    Jf^Mwa    (Maquir.     yoronma 

Araq..  Tupi  uruma,  enz.). 
K.  loayamu   (Carin.    madamoco,   Ouayeoue   oyamou); 

T.  A'ttZta  (Cum.  curamihua). 
Zie  T.  III  167,  U.  in  228. 

K.  akare  (Tupi  jacare);  T.  aiwe;  U.  alie  (Voc.  45). 
K.  u-ayamaka   (Carin.  ouayama,    Gh.   ayamaca,    Eil. 

Kar.,  Oyampi  ouaynmaka,  Honduras-Kar.  vaydmac, 

Emerillon  zamaca);  T.  yiivana  (Apar.  ouana,  Apar. 

Curuä  souana,  Arawak  /(iawo);  U.  o?ori. 
K.  ?i:awK?a. 
U.  yoi. 
K.  tamakali. 
K.  seretvai;  U.  wakak. 
K.  kumak&yumn. 


Schlange  K.  oA'oi/o;  T.  oAo/;  U.  öA-öi  (Voc.  95). 

giftige  Schlange  K.  ok&yu  yekai. 

Lachesis  rhombeata  K.  epidlipiä. 

Bothrops  atrox  Wagl.  K.  kinätä  (Bak.  kyunoto). 

Bothrops  bilineatus  Wagl.  K.  kulcwa  ikuinä. 

Crotalus  horridus  Daud.       K.  asakaim  (Carin.  serpent  venimeux  =  adecano). 

K.  uatoimo. 

K.  eA:a?-ia    (Tupi   .sMcwriü);    T.   alamali;    U.   idamali 
(Carin.  arimouori,  gouaramaco). 

K.  alawui. 

K.  ukulimiäpi. 


Elaps  surinamensis  Cuv. 
Eunectes  murinus  Wagl. 

braune  Schlange 
Coluber  Gorais  Boxe 


i)  Idem,  Mac.  kangraiba,  Warrau  hannaqua;  Penelope  Aracuan  Spi.k;  Tecuna:  uatragao,  Omagua:  uara 
laqua,  üairacu:  paloque,  Bare,  Cariay:  haragoa. 

2)  Hoogst  waarschynlijk  door  klanknabootsing  ge-         ■')  Sind  wohl  alle  onomatopoetische  Wörter, 
vormd. 
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Bruiuo  zweepslang 

Päd 

Pipa 

Boorakikvorsch 

Visch 

Anjoemara 

Koemaroe,  groote 

Koeraaroe,  kleine 

Koerimata 

Pirai 

Pasjina 
Warappa 

Kweriman 

Jakieii 

Koebi 

Kleine  vischjes 

Spikrikati 

Aal,  paling 

Sidderaal 

Warrawana 

Rog 

Tor 

Prachtkever 

Sprinkbaan 

Kakkerlak 

Houtluis  (Witte  mier) 

Reuzenwesp ,  hontiman 

id.,  kleiner  soort 

Parasolwesp 

Groote  bü,  honimel 

BÜ 

Kleine  zwarte  bij 

„      bruine  by 
Bruine   honigby    (niet 

stekend) 
Zwarte    lionigby    (wel 

stekend) 
Brennest 
Honig 
Was 
Aloekoeraier 

Pingomier 

Djaagmier 

Foengoe,  mieren-zwam 

Vlinder 

Rups 


braune  Peitschensclilange 
Kröte 

,  Pipa  amerirana  Laür 
Laubfrosch 
Fiscli 

Macrodon  trahira  Müll. 
Myhtes  sp. 

Salmo  Ourimata  Bloch? 
Pygocentrus  sp. 

Erythrinus  unitaenlatus 

Spix? 
Mugil  sp.? 


kleine  Fische 
Anableps  sp.? 

Aal 

Gymnof.us  electricus  L. 

Hypostomus  sp. 

Trygon  sp. 

Käfer 

Eltchroma  gigantea  L. 

Heuschrecke 

Blatta  sp. 

Termea  sp.  (Termite) 

Riesenwespe 

idi,  kleinere  Art 

Parasol-Wespe 

Grosse  Biene,  Hummel 

Biene 

kleine  schwarze  Biene 

.,      braune  „ 

braune  Honigbiene  (nicht 

stechend) 
schwarze    Honigbiene 

(stechend) 
Bienennest 
Honig 
Wachs 
Cryptorerus  atratus  Latr. 

Fab. 

Atta  cephalotes  Fab. 
Ameisenschwamm 
Sclimettei-Iing 
Raupe 


Kalifia. 

K.  kulul)inimäli. 

K.  pälälu  (Voc.  276;;  U.  kutä  (Gyampi  cou(a). 

K.  pipa. 

K.  ulnityäkä. 

K.  uätä  (Voc.  169);  T.  kana ;  ü.  ka  (Voc.  64). 

K.,  U.  aimara;  T.  aimala  (Apar.  aymara). 

K.  pakn. 

K.  kumaru;  T. ,  U.  luatau  (Bak.  pdte). 

K.  kulimata;  U.  karumaki  (Tupi  curimatü,  enz.). 

K.  pirai  (Mac.  arai);    U.  peiw   (Ap.  ponä,   Av.pone^ 

Bak.  piine,  päle,  Pauxi  poune). 
U.  pasiiiia. 
K.  warapa. 

K.  kiverima']. 

K.  j/rttA-j. 

K.  akupa. 

U.  uupiitpü. 

K.  kutai. 

K.  luwi;  T.  lapako. 

K.  okome. 

K.,  U.  (Apar.),  arimina;  T.  alimina. 

K.  walawala;  U.  warawa. 

K.  are;  K.,  T.,  U.  sipari  (Voc.  300). 

K.  tapanityu. 

K.  perepeteri;  zie  T.  in  162,  U.  in  216. 

K.  kasapa. 

K.  alawi  (Tupi  arabe);  U.  kulum. 

K.  kiipisa;  U.  wwfcö  (Tupi  copi,   Apar.  Curua  Hoxfo, 

Bak.  oköhu). 
K.  maipuli  yokomoli  (Voc.  230). 
T.  simakani. 
K.  urupera. 
U.  tapialapomui. 
K.  tapiuka. 
U.  timawa. 
U.  seriwan. 
K.  icili-imTi  uand;  U.  tuwasinem. 

T.  »jrt^ä  «a«?. 

K.  tapiuka  apäni. 

K.  uand;  T.  Ma«u,  !(am;  U.  xaHö  (Voc.  147). 

U.  molopiö. 

K.  uTtÄo;  T.  2/(«/«t  (Voc.  181). 

K.  tanakakai. 

K.  kumaka;  U.  kumap. 

U.  talukaiipo. 

K.  palampalam;  U.  pi«?o.  pialor. 

Aparai  ah(io;  K.  ä<i(A-<i;  T.  oZ«A-(5;  U.  ai«fcö,  a«M<fcö^ 

(Gh.  gusano  =  erryue,   ocjife.   Cum  orw^a,   gusano- 

^  occo). 
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K  a  1  i  n  a. 

Groote  rups 

grosse  Raupe 

Roode      „ 

rote 

Span 

Spanner   „ 

Cicade 

Cicada  sp. 

Lantaarndrager 

Fulgora  laternaria  L. 

Vuurvlieg 

eine  Art  Leuchtkäfer 

Muskiet 

Culex  sp. 

Makoe 

Ano2)heles  sp  ? 

Koevlieg 

Tahanus  sp. 

Vlieg 

Fliege 

Mampier 

Muskietenworm 

Mückenlarve  welche  sich 

in     der     menschlichen 

Haut   entwickelt 

Zandvloo 

Pulex  penetrans  L. 

Hoofdluis 

Pediculus  capitis 

Duizendpoot 

Scolopendra  sp. 

Schorpioen 

Skorpion 

Spin 

Spinne 

Spin   met  driehoekig 

Spinne  mit  dreieckigem. 

stekelig  lichaam 

dornigem  Hinterleib 

Spinneweb 

Spinnengewebe 

Groote  boschspin 

Mygale  sp. 

Koepari,  teek 

Ixodes  sp. 

Patatenluis,  bete  rouge 

Acarus  Batatas  L. 

Kreeft 

Krebs 

Krab 

Krabbe 

Slak 

Schnecke 

Zeeschelpdieren 

Seenuischeln 

Zoetwaterlioorn 

Mekinia  sp. 

K.  aluwataimeä. 

K.  kuyakuya. 

K.  umpäkä  atambätipä  alukä. 

T.  taisai  (Bak.  tlsi). 

K.  puyn  (Bak.  /ie,  sie). 

K.  pmu;   U.   kukui  (Taino  cocuyo  enz.,   Bak.    Lam- 

pyris  =  perh'ii). 
K.  karäpana  (Tupi  carapand);  U.  mohak  (Voc.  200). 
K.  makä;  U.  maku. 
K.  teläkä;  T.  Mant(?);  U.  turö  (Ch.  /»rec,  Cum.  turoco, 

Bak.  turöya,  Eil.  Kar.  touUäcde. 
K.  ivm-unU;  T.  mälä-mälä  (Voc.  162). 
K.  mapili. 
K.  aliikä. 


K.  si<2/a;  T.  siA-a;  U.  .si/ca  (Carin.  tchikio,  Ch.  chique, 

Apar.  courikeu,  Ar.  tikeü). 
T.  j/amwi  (Voc.  328). 
K.  kumabebe   (Cum.   cumepc;    Apar.    Curuä   scorpiou 

K.  sipiriri. 

K.  mäyowai;  T.  anemoi,  moi  (Voc.  213). 

K.  katusi 

K.  mäyoivai  etawWi  (Voc.  139);  U.  ogia^ 

U.  makiip. 

K.  kupali;  T.  kalamUekö  (Apar.  carimotoco,   Bak.  A'o- 

ramdka,  Ch.  carimatec,  Cum.  caiiniueke..  Nah.  fca?-?- 

nieka.  Ouay.  ca'imeuc,  coupali). 
K.  kunanwtako. 
K.  si(i». 
K.  fcMsa. 
K.  afita. 

K.  matuni ,  kalukalu. 
er.  «e. 


K.,  T.,    U.  vii). 


Boom 

Baum 

Struik 

Strauch 

Plant 

Pflanze 

Liaan 

Liane 

Wortel 

Wurzel 

')  Hiervoor  geldt  eenigermate  hetzelfde  als  voor 
hoofdstuk  V;  doch  een  voorname  oorzaak  van  on- 
juistheden  is  weggenomen  doordien  Dr.  A.  Pulle 
ZOO  welwillend  was,  de  wetenschappeUjke  namen 
voor  mij  na  te  zien.  Zie  ook  diens  werk  „An  enu- 
moration  of  the  vascular  plants  known  from  Surinam  , 
together  with  their  distribution  and  synonymy", 
Leiden  1906. 


K.  ueioe;  T.,  U.  weive  (Voc.  158). 

K.  potoinini  nipiuwai. 

K.  uänatoppo. 

K.  sHno;  T.  siminati;  U.  sinat  (Voc.  302). 

K.  imiß:  T.  we-miti:  U.  weioe-mi  (Voc.  173). 


>)  Ich  möchte  hier  dasselbe  bemerken,  wie  beim 
Vteu  Kapitel;  eine  Ursache  jedoch  vieler  Fehler  ist 
fortgefallen ,  indem  Herr  Dr.  A.  Pulle  so  freundlich 
war  die  wissenschaftlichen  Namen  durchzusehen. 
Siehe  auch  dessen  Werk  „An  enumeration  of  the 
vascular  plants  known  from  Surinam,  together  with 
their  distribution  and  synonymy",  Leiden  1906. 
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Luchtwortel 

Schors 

Doren 

Tak 

Blad 

Bloem 

Vrucht,  zaad 

Vniohtschil 

Patattenschilleii 

Zaad 

Katoenzaad 

Hais 

Kassavestek 

Dood  hout  in  de  rivier 

Gevallen  boom    in   het 

woud 
Dorre  bladeren  op  den 

bodem 


Luftwurzel 

Rinde 

Dorn 

Ast 

Blatt 

Blüthe 

Frucht,  Samen 

Fruchthülse 

Schalen  süsser  Kartoffeln 

Samen 

Baumwollsamen 

Harz 

Mandioksteckling 

totes  Holz  im  Fluss 

gestürzter  Baum  im  Wald 

dürre  Blätter  auf  dem 
Boden 


K  a  1  i  fi  a. 
U.  haliunapui. 
K.  uewe  bipiä  (Voc.  267;. 
K.  takile  (Bak.    iydri,    Ch.    taquen,    Cum.   tequien); 

T.  emainö;    U.  omahl. 
K.  ueive  ipolirli  (Voc.  178i;  T.  tcewe  yetebd. 
K.  ari,  aU;  T.  tulambali;  U.  ituale  (Voc.  43). 
K.  ipmiili;  T.  wetve  poliri  (Voc.  119). 
K.  epere,  eperi  (Voc.  118). 
K.  ipipeä. 
T.  napi  pipatnba. 
K.  ipuipä  (Voc.  118). 
U.  iiiau-putpö. 

K.  UKice  epukulu  (Voc.  98?). 
U.  uru  papa. 

U.  weice  kunpUi,  wewe  ikuipWt. 
T.  wewe  tjuwv. 

U.  tuhak. 


Ananas 

Bakove 

Roode  — 

Appel — 

Banaan,  goede  soort 

— ,    grove   soort,    X.E. 

lowei     ningre     bana, 

bnnni  bana. 
Broodboom 
Gojave 
Kakao 
Kalebas 
Bittere  kassave 

Zoete  kassave 

Katoen 

Lemraetjesbooni 
Mais 

Manga 
Markoesa 
Masoasa 
Napi 
Xjam,  Jam 

Okroe 
Zoete  patat 
Papaja 


Ananas  sativus  Schult,  f.    K.,  T.,  U.,  (Apar.,  Gh.,  Ouapichiane,  Arawak,  Tupi) 

nana. 
Musa  paradisiaca  L.  var.     K.  pariiru;  T.  mekiru,  mekerimö;  U.  meriyo,  malipa. 

T.  tiprpulii. 
U.  uit. 
idem  K.  paruru;  T.  apalulu;  U.  pahtlu  imo. 

T.  pantankiU;  U.  palulu. 


Artocarpiis  communis  Forst, 
Psidium  Guyava  Raddi 
Theobroma  Cacao  L. 
Crescentia  Ciijete  L. 
Manihot  utilissima  Pohl 

Manihot  palmata  MtJLL. 

arg.  var.  Aipi  Müll.  arg. 
Qossypium  religiosum  L., 

G.  herbacemn  L. 
Citrus  medlca  L. 
Zea  mais  L. 

Mangifera  indica  L. 
Passiflora  sp. 
Renealmia  exaltata  L.  f. 
Dioscorea  tri/ida  L.  f. 
Dioscorea  Batatas  Dec, 

B.  alata  L.? 
Hibiscus  esculentus  L. 
Jpomoea  Batatas  (L.)  Lam. 
Carica  Papaya  L. 


K.  bredf^bo'i  (N.  E.). 

K.  yoyuba  (Taino  guayava,  enz.). 

K.  kakao. 

K.  kuai  (Tupi  cuia);  T.  mtda;  ü.  tutpd  (Voc.  317). 

K.  aleha,  alepa  (Voc.  127),  K.  s  269;  T.  tmi,  ui;  U. 

uru  (Apar.  ouei,  Tupi:  farinha  =  ui). 
K.  yupä;  T.  uraka;  U.  tikarme. 

K.,  U.  mauru;  T.  wiaMZ?<  (Apar.  waoMroM  soco.  Eil. 

Kar.  manöulou). 
K.  alimiki;  U.  ZiwiA-i  (N.E.). 
K.  aaa.si  (Apar.  aouachi,  Honduras  Kar.  avüds,  Tupi 

auaiy,  enz.);  T.  anai;  U.  e«ai  (Voc.  21). 
K.  mangg. 

K.  merekuya  (Tupi  murucujä). 
K.  konäsa. 

K.  napui,  napoi ;  T.  napükv;  U.  «apöÄ  (Voc.  222). 
K.  ^/-isa  (Carin.  pirisa,  Arekuna,  Mac.  krisa). 

K.  kowoi. 

K.,  T.,  U.  «opi  (Voc.  222). 

K.  kahaya;  Lmapaya;  U.  kumau  (Apar.  mamaou, 
Arekuna,  Mac.  mapaya,  Ouayeoue  manahy,  Ouapi- 
chiane mapaye ,  Arawak  papdia ,  Oyampi  mahou). 
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K  a  1  i  n  a. 
Peper 

Pompoen 
Pijlriet 

Roekoe 

Rijst 

Sapotielje 

Sinaasappel 

Suikerriet 

Tabak 

Tajer 

Toeialla 

Zeilgras 


Awarra 

Bambamaka 
Boegrmakka 

Kaumaka 

Keeskeesmaka 
Komboe 
Mauritie 
Maripa 

Berg-maripa 
Paramaka 


Capsicum  sp. 

Cucurbita  Pepo  L. 

Oynerium    sagiftatum 

(AUBL.)  Beauv. 
Bixa  Orellana  L. 

Orijza  sativa  L. 
Achras  sapota  L. 
Citrufi  Aurantimii  L. 
Saccharum  officinarum 
Nicotimia  Tabacum  L. 
Arum  esculentum  L, 
Arum  sp. 
Agave  sp.? 


Palissade-palm ,  pina 


Astrocaryum  segregatum 

Dbude;  vielleicht  auch 

andere  Arten 
Demioncus  polyacanthos 

Mart. 
Astrocaryum  Murumurü 

Mart. 

Bactris  rninax  Miq. 
Oenocarpus  Bacaba  Mart. 
Maiiritia  flexuosa ,  L.  f. 
Maximükma  Maripa 
(Mart.)  Drudb. 

Astrocaryum   Paraiitaca 

Mart. 
Euterpe  oleracea  Mart. 


K.  pomui:  T.piomSi,  pömSi  (Voc.  271):  U.  asi  (Arawak 

hdtti,  enz.). 
K.  auyama  (Arawak  aüjama  =  Kürbis). 
K.  ptm;  T.  plou:  U.  pliu,  pile'u  (Voc.  288). 

K.    kusuwe;    T.    «Hse,   use   (Carin.   couseve,    Eil.    Kar. 

coucheve),  U.  önot  (Voc.  24). 
K.,  T.,  U.  alesi  (N.  E.). 
K.  sapatiya. 
K.  aprisima  (N.  E.). 
K..  U.  asikalu;  T.  plim  (Voc.  288?) 
K.,  U.  tamui  (Voc.  310);  T.  tika,  tikan. 
K.  täyer ;  T.,  U.  taya  (Tupi  taya,  enz.). 
T.  samiiit,  U.  sfnti. 
K.  kulawa;    T.   ulawaitä;    U.    kuleivatr,    kulaiiratti 

(Apar.  iraoua,  Bak.  k'/aröa,  käla,  Eil.  Kar.  coiUaoüa, 

Tamanaco   caruatci ,    Tupi  caragoatä ,   caraud  enz.; 

Verg.  Voc.  12,  K.ni  97,  ü.  in  133). 

K. ,  U.  airara;  T.  amana. 


Indiaansclie  palissade-palm  Ireartea  exorrhiza  Mart. 
Berg-pina  Oocos  ßexuosa  Uaut. 

Tas  Geonoma  sp. 


Baboen-nefi-gras 

Bamboe 

Boschbanaan 

Boschgember 

Boschpapaja 

Curare 

Donki 

Een  epiphyt 
Koemaroe-njamnjam 


Paspalum  virgatnm  L., 
Scleria  secans  (L.)  Uhb. 

Bambus 

Heliconia  Bihai  L. 

Zingiber  sp. 

Cecropia  palmata  W. 

Strychnos  Crevauxiana 
Baill. 

Dieff'enbachia    Seguine 
Schott. 

ein  Epiphyt,  Bromelia  sp. 

Mourera  fluviatilis  Aubl. 


K.  am'ikule;  ü.  walaleC!) 

K.  murumurü;  T.  mutttmidic,  U.  mumuru  (Tupi  m»(- 

rMJnMr?i). 
K.  mäkaya. 

K.  amalau;  ü.  walauli ,  almvali. 
K.,  T.,  U.  /fo»«t. 
K.  maurisi  (Tupi  muriti,  enz.). 
K. ,  T. ,  U.  malipa. 

T.  malakupi. 

K.  maka,  kunana. 

K. ,  U.  wasei  (Tupi  a.ssai);  T.  pamau;  V.wapu  (Apar. 

apoM,  Apar.  Curuä  ouapou,  Ouapichiane  oudbe). 
K.  pasJM  (Tupi  paxiüba);  T.  peula:  ü.  p(5pÖ. 
U.  po??  (Bak.  C'ocos  oleracea  =  porimri,  Blatt  =  sa'rO. 
K.  jwi;  T.  malaya;  U.  malalia. 

K.  sawaiu,  sala. 

K.  kuama;  T.  yaiiia;  U.  to. 

K.  paulula:  'V.palu;'ü.paluale,palurine(K'pM\parou). 

T.  pi/fo. 

K.  salasala;  U.  kuligli  (XpnY.coulepie,  Bak.  kyurepihe). 

T.,  U.  wra«. 

K.  awalipäla'i;  U.  oieu'e. 

T.  masälo. 
ü.  wya. 
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Koenani 

Kroos 

Lianen : 

Makka-tetei 

Een  andere  doornliaan 

Een  zeepliaan 

Kamina-tetei 

Mokko-mokko 

Mos 

Nekoe 

Een  kleine  paddenstoel 

Een  grootere  paddenstoel 

Pipri  tiki 

Plant  met  vermiljoenroode 

bloemen 
Plant  welker  wortel  een 

geneesmiddel  tegen 

kneuzing  is. 
Switi  boontje 

Waremboriet 
Waterplant   met   lila 
bloemen 

Baboentrie 
Balata 

Man-barklak 
Oeman-barklak 

Bosohtamarinde 

Bruinbart 
Bjjlhout 

Ceder 

Groenhart 

Hoepelhout 

Indji  pipa 

Letterhout 

Lokus 

Kankantrie 

Krapa 

Kwarie 

Melkhout 

Mierenhout 

Mope 
Parelhout 


Clibadium  surinamense  L., 
Tephrosia  toxicaria  Pers. 
Lenma  sp. 
Lianen : 


Montrichanlla  arborescens 

Schott. 
Moos 


Piesi 


waikara 


kleiner  Pilz 
grösserer  Pilz 

Pflanze    mit   ziegelroten 
Blüten.  Coiiibrdum  sp. 

Pflanze  deien  Wurzel  als 
Arzneimittel  gegen  Quet- 
schung gebraucht  wird 

Inga  ingoides  Willd.,  I. 
nobilis  WiLLD. 

Ichnosyphon  gracüis  Köbn. 

Eichhornia   crassipes 
(Mart.)  Solms 

Vifola  Surinamensis  Warb. 
Mimusops  Balata 
Eschweüera  sp. 
Arrabidaea  inaequalis 

(P.  D.O.)  Baill. 
Macrolobiuni  acaciaefolium 

Bth. 
Aiidira  iwrmis  H.B.  K. 
Eperua  falcata  Aubl.  , 

E.  rubiginosa  Miq. 
Cedrela  odorata  L. 
Tecoma  leucoxylon  (L.)Mart, 
Copaifera  guyanensis  Desf. 
Couratari  guyanensis  Aubl. 
Brosimium? 
Hymenaea  Courbaril  L. 
Ceiha  pentandra  Gäbtn. 
Curapa  guianensis  Aubl. 
Vochysia  tetraphylla  D.O. 

Triplaris  surinamensis 

Cham. 
Spondias  lutea.  L. 
Aspidosperma  exelsum 

Benth. 
Nedandra  sp. 


K.,  T.  kuiiani;  U.  asikuna. 

U.  marali. 

K.  aktkiwa. 

T.  siniaka. 

T.  kuldiwe. 

K.  simäsisi;  T.  ayawali;  U.  sikiliwa. 

K.  mukiimukü;  U.  oko. 

U.  eemisä. 

K.,  T.  neku;  U.  halihali  (Arawak  hdiali). 

K.  tilupi. 

U.  piepiemö. 

U.  luak. 

U.  pomalltpe  (Verg.  U.  in  176). 

K.  pruta  epite. 


K.  seaityi;  U.  tulisimö. 

T.  kura. 

U.  awapanak. 


Kaiina. 


K.  walusi. 

K.,  T.,  U.  palata. 

K.  ulemali. 

K.  kwateli.  ■ 

K.  kalaipäu. 

K.  wakäpu. 

K.  paliiä;  U.  wapa. 

K.  semuliapä. 

K.  karaune. 

K.  apamua. 

K.  watala. 

K.  paira  ;  ü.  paira,  pirea. 

K.  simiri. 

K.,  T.,  U.  kumaka  (Carij.  cournaca,  Gh.  cuniaca). 

K.,  T. ,  U.  krapa. 

K.  kmili. 

T.  lui. 

K.  tasi;  U.  mekulak. 

K.  mäpe  (Apar.  niompe,  Ouay.  monpe). 
K.  apukuitya  (Voc.  31). 

K.  wai;  U.  hoi,  wai,  woi. 
K.  uyuwui,  ayeioui. 
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K  a  1  i  n  a. 
Purperhart 
Tiengi-moni 

Tongka 


MartiusiaparvifolioBsKTU.  K.  simirira;  ü.  tapirim. 
Protium  hepfaphyllum  K.  slpä;  T.  tuli;  U.  arua. 

(AuBL.)  March. 
Dipteryx  odorata  "Willd,     K.  klapabos. 

D.  oppo»iiifoJia  (AuBL.) 

Willd 


K.  VII. 


Ik 

Hü 

Wij,  wy  allen 
„  ,  de  aanwezenden 
„  ,  wy  beiden 

GÜ     . 

ZU 

Deze,  dit 
Die,  dat 
Een  ander 
"Wie? 
Wat? 


1  au 

2  amolo 

3  m&se 

4  mägrle 

5  papürl 

6  kikäke 

7  nana 

8  kikä  äkä 

9  amälä 

10  amäle 

11  mäya^j 

12  erä 

13  TOOMi? 

14  «mu 

15  ?j(Ü-e? 

16  äfä? 

17  (ifi? 


ich. 

du. 
er. 

wir,  wir  alle. 
„  ,  die  Anwesenden. 
„  ,  wir  beide. 

ihr. 

sie. 

dieser,  dieses, 
jener,  jenes, 
ein  anderer, 
wer  ? 
was? 


K.  VIII. 


1 
2 
3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
40 
Veel 


1  äwin 

Voc.  312. 

2  äkä 

Voc.  50. 

3  ärua 

Voc.  52. 

4  äkäbang 

Zie  T.  VIII.  8. 

5  anatäni 

6  dioi'n  tyäymä 

7  dAd        <dj/md 

8  ärua           „ 

9  dÄd  &o»      „ 

10  ana  batälä 

11          „             tyiipiänaga 

äivin. 

12 

» 

akä. 

13 

H 

ärua. 

14 

Jf 

äkäbang. 

15 

., 

avatäm. 

16 

» 

äwin  tyäymä. 

17 

» 

äka        fäymä. 

18 

;r 

ärua            „ 

19 

Jf 

äkäbmip      „ 

20  äivin  galina 

21  äkä    '    „ 

22  puime,  Zie  K.x. 

72. 

Voc.  78. 

Viel. 
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Kalifia. 

Weinig 

23  asitiäkä 

Voc.  266 

wenig. 

Genoeg 

24  ipiälä 

genug. 

Allen,  alles 

25  papurl 

alle,  alles. 

Beide 

26  okololo 

beide. 

Alleen 

27  oivine 

allein. 

Niets 

{  28  amuatl 
f  29  ua-ma>i 

nichts. 

Hoeveel? 

30  ätälokä? 

wieviel? 

Hier 

31  erä-po 

hier. 

Hiernaast,  in  de 

buurt 

Zie  K.x 

88 

in  der  Nähe. 

Aan  de  overzQde 

Zie  K.  X 

87,  393 

Carin.  touhse 

jenseits  des  Flusses. 

Ver 

\  32  tise 
}  33  iyd 

Eil.  Kar.:  is  K.  far? 
:=  tiseti  K.-} 

weit. 

Diülitby 

Zie  K.x 

356 

nahe. 

Zeer  naby 

34  mäne-bä 

ganz  nahe. 

Voor 

<  35  wapu 
i  36  wapä 

Voc.  148 

vor,  vorn. 

Achter 

37  maiwinio 

hinter,  hinten. 

Bovenstrooms 

Zie  K.iv 

72 

oberhalb. 

Benedenstrooms 

f)       jj 

73 

nnterhalb. 

Rechts 

38  iya 

rechts. 

Links 

39  enua 

links. 

Boven 

40  ityupa 

über. 

Onder 

41  ipino 
^  42  oikä? 
i  43  wr? 

Voc.  236 

unter. 

Waar? 

wo  ! 

Zie  K.  X 

333 

Waarheen  ? 

44  oya 

wohin? 

Waarvandaan? 

45  oimbä? 

woher? 

Heden,  thans,  nu 

46  erome 

heute. 

G-isteren 

47  kohalä 

Voc.  74 

gestern. 

Eergisteren 

48  mon-konalä 

Voc.  196 

vorgestern. 

Morgen 

49  koropo 

morgen. 

Overmorgen 

50  mon-koropo 

Voc.  196 

übermorgen. 

Kort  geleden 

51  erotiako 

vor  kurzer  Zeit. 

Lang  geleden 

52  penalä 

Voc.  257 

vor  langer  Zeit. 

Weldra 

Zie  K.x 

113 

bald. 

Onmlddellük 

Zie  K.  X 

402 

sogleich. 

Reeds 

53  <e»-aöa 
j  64  <aZewe 

schon. 

Snel 

^  55  koityälä 

'  56  koityärä 

Zie  K.x 

135 

Carin.  copiori 

schnell. 

Langzaam 

57  puimSke 

langsam. 

Wanneer? 

58  citiakä 
Zie  K.x 

79 

wann  ? 

Waariyk? 

^  59  i|7aM-ma 
if  60  iro/,-«? 

7? 

wirklich? 

Zie  K.x 

373,  876, 

387 

Waar,  zuiver,  juist 

61  ?ere 

wahr,  richtig. 

Slechts 

Zie  K.x 

326 

nur. 

Zeer 

62  pole 

sehr. 

I.  A.  f.  E. 

XVII. 

Suppl. 

8 

58   - 


K  a  1  i  fi  a. 
Waarom  1 

Ook 

Omdat 

Ja 

Neen 

Groeden  dag! 
(bij  aankomst) 
Ik  kom! 

Te  (rust) 

Te,  naar,  aan  (beweging) 

In 

In  (op)  het  päd 

Van 

Met 


63  ätänäw.e 

Zie  K.x  404,  406 

64  endba 


(  64 
(  65 


65  eraba 

Zie  K.  X  405,  407 
i  66  aha 
\  67  (i-o 

68  ua 

69  montoliboma 

70  iHondolopoma 

71  dyä! 
'  72  -po 

\  73  -i^ä 
i  74  -bä 

75  -M'ffl 

76  -fa 

77  oma-ta 

78  -iviha 
(  79  -mala 
\  80  -ke 


warum  ? 

aucli- 

weil. 

ja. 

nein. 

guten  Tag. 
(bei  Ankunft), 
ich  komme! 

zu  (Ruhe). 

zu,  nach,  an  (Bewegung). 

in. 

auf  dem  Pfade. 

von. 

mit. 


K.  IX. 


Wit 

1  tamime 

Voc.  47 

weiss. 

Zwart 

2  tekalaye 

schwarz. 

Rood,  bruin, 

geel 

3  tapire 

Voc.  27 

rot,  braun,  gelb, 

Blauw 

4  itakäle 

blau. 

Green 

5  takene 

Bak.  tukue'i 

grün. 

Bang,  bevreesd 

6  tonalike 

Voc.  109 

bang. 

Bitter 

7  naityiimbe 

U.ix  8 

'      bitter. 

Boos 

8  kwotaike 
Zie  K.x  378, 

II  42 

böse. 

Diep 

^    9  yansipe 

tief. 

(  10  yansikü 

Dik 

11  tikäke 

Voc.  72 

dick. 

Dood 

Zie  K.  X  254. 

tot. 

Denker 

12  tawalu 

Voc.  14 

dunkel. 

Dom 

Omscliryving 

K.  X  287 

dumm. 

Dronken 

Zie  K.  X  385- 

-388 

Carin.  touve-tinia 

betrunken. 

Droog 

13  taluta 

trocken. 

Fyn 

14  sigüime 

fein 

Gierig 

15  amombe 

Voc.  19 

geizig. 

Goed 

16  iriqM 

Voc.  186 

gut. 

Zeer  goed 

17  irupa-pole-ma'f 

sehr  gut. 

Groot 

■    18  pätäme 

gross. 

Hard 

19  tianale 

Bak.  tunanei 

hart. 

Helder,  schönen 

20  taweye 

Voc.  165. 

hell,  scheinen. 

Jong 

21  mimbä 

jung. 

Klein 

22  ime 

klein. 

Kort 

23  sanime 

kurz. 

Koud 

24  tisanole 

Garin.  tomanori 

kalt. 

—  59    - 


Kaiina, 

Kroiii 

25  käwai 

Verg.  K. 

III  30 

krumm. 

Kronkelend  (een  kieek) 

26  te-käwa-tc-kAwa-ye 

schlängelnd  (ein  Flnss). 

Lang 

27  maiipö-ma'i 

lang, 
langsam. 

Leelijk 

28  ijatoamc-riia 

Voc.  327 

hässlich. 

Licht  (niet  zwaar) 

29  awAsirna-tna'i 

Voc.  20 

leicht. 

Mager 

30  ipiuma 

Voc.  28 

mager. 

Mooi 

31  impa-ma'i 

Voc.  186 

schön. 

Hü  is  mooi 

32  tawa-pole-mu'i 

er  ist  schön. 

Nat 

33  kepidaie 

Voc.  56? 

nass. 

Nieuw,  versch 

34  seri 

neu,  frisch. 

Ondiep 

35  apipime 

seicht. 

Ontevreden 

36  yaänie 

Voc.  327 

unzufrieden. 

Oud  (een  voorweip  of 

37  penatombo 

Voc.  257 

alt  (ein  Gegenstand  oder 

mensch) 

ein  Mensch). 

Recht 

38  sabat&ld. 

Verg.  U. 

IX  69 

gerade. 

Rot,  bedorven 

39  tlapota 

verfault. 

Ryp,  onryp 

Zie  K.  X  353,  354 

reif,  unreif. 

Scherp 

40  üeke 

Voc.  92 

scharf. 

Schoon  (zindelük) 

41  tikonenena 

rein. 

Siecht 

42  talike-pole-ma>i 

schlecht. 

Shm 

43  tänabirt 

K.  X  169- 

-171 

schlau. 

Sterk  (een  mensch) 

44  iianale  panape 

stark  (ein  Mensch). 

Stomp 

45  yepa 

Verg.  n". 

40. 

stumpf. 

Tevreden 

46  ipu 

zufrieden. 

Vermoeid 

47  lupätai 

müde. 

Vrygevig 

48  amäma 

Verg.  n». 

15. 

freigebig. 

Vliü 

schmutzig. 

Dit  boid  is  — 

49  erä  pleti  amena 
j  50  asiembe 
(  51  asiemba 

dieser  Teller  ist  -. 

Warm 

Voc.  55. 

heiss. 

Wüs 

52  tukonike-ma'i 

weise. 

Zacht 

53  timemesike 

weich. 

Ziek 

54  yetumbe 

Voc.  140 

krank. 

Zoet 

55  tepAsine 

süss. 

Zout 

56  waeyä 

salzig. 

Zuur 

57  tiasakoleni 

sauer. 

Zwaar 

58  awäsimbe-ma'i 

Verg.  n». 

29 

schwer. 

Zwak 

59  yanapa-ma'i 

Verg.  n". 

44 

schwach. 

K.  X. 


Aansteken 

anzünden. 

Vuur  — 

\  1  piäma-kä  tvatä 
'  2  watä  piama^a-kä 

Bak.  /ßpana. 
Verg.  T.  X,  1,2 

Feuer  — 

Sigaar  — 
Baden 

3  tamu  piäma-kä 

U.  X ,  1 ,  2 

eine  Cigarre  — 
baden. 

Ik  ga  my  — 

4  ekupi  w-ussa 

Cum.  hti-acupi-ache 
=  regai-,  mojftr 

ich  gehe  um  mich  zu 

Ik  wasch  my 

5  au  w-ekiipi-ya 

ich  wasche  mich. 

Begraven 

beerdigen. 

-    00 


Kaiina. 

Ik.  zal(?)  begraven 
Wanneer  zul  jü  heni  — 

6  s-unä-ne 
-?      7  ätiakä  m-änä-take 

Morgen  vroeg! 
Beminnen 

8  koropo  kokolol 

Ik  bemin  deze  vrouw 

9  mose  uali  sisanonu 

Binden 

Leg  de  koijaal  vast! 
Bltjven,  wacliten 
Waclit  liier! 

Branden ,  verbranden 

10  emui-kä  kuliala 

11  eräpo  latyä 
S  12  akälä-ti 

'  13  t-ekälä-se 

Voc.  232 


Voc.  167 


U.  X  29 


Bi-eken 

Plukken  (een  bloem) 

Mijn  houwer  is  gebroken 

Jou  houwer  is  gebroken , 
de  zijne  ook 

Mijn  hangmat  is  gebroken 


14  ainbd-kä 

15  subala-li  n-at-ambä-ti 

16  a-subala-li  n-at-ambä-ti, 

mäse    subala-li    n-at- 
ambä-ti  iraba 

17  erä  pate  tu-ät-ambä-si- 

ma'j 


Mijn  bovenarm  is  gebroken    18  erä  y-aba-le  tti-at-ambo-se 

Byten 

19  eka 

Voc.  7 

Danken 

20  taüi 

(N.E.) 

Dansen 

21  kua 

Dooden 

^  22  si-we-i 
*  23  y-äkä 

Voc.  156 
Zie  n».  250 

Ik  heb  een  päd  gedood 

24  pälälu  si-we-i  siipala- 

met  mün  houwer 

li-ke 

Ik  heb  een  päd  gedood 

25  wewe-ks  pälälu  si-ive-i 

met  een  stok 

Schieten  met  geweer 

26  arkabussa-ta  si-we-i 

Ik  heb  een  koejoei  ge- 

27  kuyui-i  au  si-ue-i 

schoten 
JÜ  hebt  een  koejoei  ge- 
schoten 


28  ktiimi-i-amu  si-we-' 


Ik  heb  gejaagd 

29  tänäiiin  si-iro-li 

Dragen 

30  aro-ko 

Brengen 

31  y-alä-kä 

Draag  dit! 

32  erä  alä-kä! 

Geef  mü ! 

33  y-nlä-kä! 

Draag  dit  naar  de  korjaal 

!   34  erä  alä  kiiliala-ta-ka 

Ik  wil  dit  niet  dragen ! 

35  erä  alä  ise-pa-wa! 

Drinken 

36  ini-kä 

Ik  drink 

37  au  s-enu-ya 

i  38  amole  m-enu-ya 

Jij  drinkt 

<  39      „      m-ene-ya  enaba 

'  40      „      m-una-ya 

Hü  driiikt 

S  41  mäse  n-enu-ya 
<  42      „      inu-ya 

Ik  drink  kasjiri 

43  au  s-enu-ya  kasiri 

„       „      samoeloe 

44  samulu  au  s-ene-le 

JÜ  drinkt  kasjiri 

45  amolä  m-ene-ya  enaba 

kasiri 

Voc.  41 


Voc.  111 


ich  werde  beerdigen. 

wann  wirst  du  ihn  — ? 

morgen  früh ! 

lieben. 

ich  liebe  diese  Frau. 

binden. 

befestige  das  Kanu! 

bleiben,  warten. 

warte  hier! 

brennen,  verbrennen. 

zerbrechen. 

pflücken  (eine  Blume). 

mein  Waldmesser  ist  zer- 
brochen. 

dein  Waldmesser  ist  zer- 
brochen, das  seinige  auch. 

meine  Hängematte  ist  zer- 
rissen, 
mein  Oberarm  ist  gebrochen, 
beissen. 
danken, 
tanzen. 

töten. 

ich  habe  eine  Kröte  getötet 
mit  meinem  "Waldmesser. 

ich  habe  eine  Kröte  getötet 
mit  einem  Stocke. 

scliiessen  mit  Gewehr. 

ich  habe  einen  Kujui  ge- 
schossen. 

du  hast  einen  Kujui  ge- 
schossen. 

ich  habe  gejagt. 

tragen. 

bringen. 

tj-age  dies! 

gieb  mir! 

trage  dies  zum  Korjal ! 

ich  will  dies  nicht  tragen! 

trinken. 

ich  trinke. 

du  trinkst. 


er  tiinkt. 

ich  tiiuke  Kascliiri. 

,.        ,,       Samulu. 

du  trinkst  Kaschiri. 


-    Gl 


Hy  drinkt  kasjiri. 

"Wat  drink  jij? 

„  drinkt  lijj  ? 
Hü  drinkt  diam 
Droomen. 

Eiiidigen,  ophouden  enz. 
Hoiid  je  inond!  blü'f  stil! 
MÜn  eten  is  op! 
Is  je  eten  op? 
Ja,  het  is  op! 
Ja,   de   honden   liebben 

alles  opgegeten! 
Eten 

Ik  eet 


Ik  eet   löst 

JÜ  eet 

Wat  eet  je? 

Hy  eet 

Wy  (inclus.)  eten 

„   (exclus.)    „ 

„   (le  en  2e  pers.  alleen) 
eten 
Gü  eet 
Zy  eten 

Ik  eet  onderweg 
Ikat  —  of:  ik  heb  gegeten 

Ik  tieb  genoeg  gegeten 
Jy  at  —  hebt  gogeten 
Heb  je  reeds  gegeten  ? 
Hy  at  —  heeft  gegeten 
Gy  at  —  liebt  gegeten 
Ik  heb  zeer  veel  gegeten 
Deze  spys  is  niet  lekker 


Deze  spys  is  bitter 
Ik  zal  eten 
Jy  zult  eten 

Wanneer  ga  je  eten? 

Hy  zal  eten 

WÜ  (exclus.)  zullen  eten 

Gy  zult  eten  (?) 

Gaan 

Ik  wil  naar  Europa  gaan 

Ik  wil  met  je  meegaan. 


46  mdse  m-enu-ya  kasiri 

47  „      n-enu-ya        „ 

48  ätäke  m-una-ya? 

49  äte  inu-ya-to'i-käu? 

50  brandwini  eni-ya-to'j 
N«.  230 

51  aida  nialijä! 

52  y-elepa-le  t-ima-ae! 

53  a-y-elepa-le  n-ima-te? 

54  aha,  t-ema-se! 

55  aha,  pero  y-erepa-U 

pupurl  t-ima-ka ! 

56  cna-ko 

57  alt  alepa  8-ena-sa 

58  alepa  s-ena-sa 

59  alesi  iräpä  s-ina-sa 

60  amäle  alepa  m-ena-sa 
öl  ätäke  m-ena-sa  9 

62  mäse  alepa  n-ena-sa 

63  papurlfi  alepa  kgs-ena-sa 

64  kikäke  alepa  kes-ena-sa 
Omschryving  N".  363 


Omselirijving  N".  365 

65  oma-ta  alepa  s-ena-sa 

66  au  alepa  s-ena-pui 

67  ipiälä  alepa  s-ena-pui 

68  amäle  alepa  in-ena-pui 

69  amu-yalu  am-ena-puil 

70  mäse  alepa  n-ena-pui 

71  amälä  alepa  m-ena-ptd 

72  alepa  s-ena-bu-ka  täpäle 

73  päsä    tebäseni    male   oti 

s-ena-pui-xjrla 

74  erä  naityumbe  s-ena-pui 

75  au  am-ena-ko 

76  okone  am-ina-ko 

77  amäle  ena-ko 

78  ätiakä   a-irlapaH 
I  m-eiia-t,a'/1 

I  79  nilialata  a-irlapali 
m,ena-tai}'> 

80  mäse  ke-n-ena-ka 

81  kikäke  alepa  kes-ena-ne 

82  amälä  alepa.  m-ena-pui 


Voc.  203? 


Voc.  108 


83  w-idä-se  konde  ere-wa 
bakra-kondre-tva 

81  amorä-lä  iv-utä-le-se-pe 
ere-ioa 


Voc.  324  (N.E.  Europa 
=:  bakra-kondre) 


K  a  11  fi  a. 
er  trinkt  Kascliiri. 

was  trinkst  du? 

„  trinkt  er? 
er  trinkt  Rum. 
träumen. 

aufhören,  zu  Ende  sein, 
halte  den  Mund! 
meine  Speise  ist  zu  Ende! 
ist  deine  Speise  zu  Ende? 
ja,  sie  ist  auf! 
ja,  die  Hunde  haben  alles 

aufgefressen ! 
essen. 

ich  esse. 

ich  esse  Reis. 

du  isst. 

was  isst  du? 

er  isst. 

wir  (inclus.)  essen. 

„    (exclus.)      „ 

„    (nur  le  und  2e  Person) 
essen, 
ihr  esset, 
sie  essen. 

ich  esse  unterwegs, 
ich  ass  —  oder:    ich    habe 

gege.ssen. 
ich  habe  genug  gegessen, 
du  asst  —  hast  gegessen, 
hast  du  schon  gegessen? 
er  ass  —  hat  gegessen, 
ihr  ast  —  habt  gegessen, 
ich  habe  sehr  viel  gegessen, 
diese   Speise   ist   nicht 

schmackhaft, 
diese  Speise  ist  bitter. 

ich  werde  essen. 

du  wirst  essen. 


wann  wirst  du  essen? 

er  wird  essen. 

wir  (exclus.)   werden  essen. 

ihr  werdet  essen  (?) 

gehen. 

ich  will  nach  Europa  geben. 

ich  will  mit  dir  gehen. 


-    62    - 


K  a  1  i  n  a. 
Hij  is  ontsnapt   (een   ge- 

vangen  aap) 
Ga  lieen! 

Ga  naav  den  overkant! 
Ga  aan  deze  ztjde  (der  ri  vier) 

Ga  heen! 


Ik  ga 

Ik  ga  naar  Poeloegoedoe 
Heden  ga  ik  naar  Oseisi 
Vaarwel!  (ik  ga  heen) 
Ik  ga  naar  Oseisi , 
Johannes  gaat  ook. 


Ik  ga  alleen  op  Jacht 

JÜ  gaat 

Jij  gaat  naar  je  kostgrond 

Waar  ga  je  heen?  ^ 

Waarom  ga  je  heen? 

Hü  gaat 

Hy  gaat  naar  ztjn  kostgrond 

Wü  (exclns.)  gaan 

Zu  gaan 
Ik  ging 
Het  vorige  jaar  ging  ik 

naar  Conteste 
Ik  ben  gegaan  (?) 
Jij  bent      „      (?) 
Hij  is 

Weldra  zullen  wij  gaan 
Ik  zal  met  je  gaan 

Laat  ons  gaan ! 


85  niulomho  t-itä-rlapa- 

ma') 

86  aiitol-Ua! 

87  i-tya  koboseme! 

88  i-ti/a  kemaka-wa! 

89  ta- 'i-gu-laba ! 

90  au  w-usa-n 

91  w-usa-laba 

92  a-y-usa-laba 

93  a-usa-iraba 

94  a-usa  Pulugudu-wa 

95  erome  usa  Oseisi-iva 

96  w-isa-laba 

97  au  w-isa  eraba  Oseisi 
l^otyebä  apesa,   ^^^^^_ 
<  -ponaga , 

nes  kpi-isa-n  enaba 

98  au  owine  ata-lä.  w-isa-n 

99  Hi-usa-lapa 

100  aiiiule  m-usa-'i  a-mana- 

li-iva 

101  amolo  oya-m-usa? 

102  oya-ku  m-uita-'j! 

103  ätlinu  meikä    ni-usa- 

naha 

104  n-usa-lapa 

105  inäse    te-mana-ü-wa 

krn-isa 

106  '''■''^'^^i  n-isa-laba 
-^""  nana    ) 

107  mäya'i  n-isa-to>) 

108  w-uto-<i 

109  mänr-sirikiä-ta  p-ütä-ne 

Conteste-wa 

110  nu  w-ata-ge-raba 

111  amäle  m-uta-ge-raba 

112  mäse  k§n-ita- ']-ba 

113  crome-räti'i  kr-ita-ta'i 

114  w-utf't-ki  amalä 

115  kaina  ito 


Verg.    Gary,    aller   = 

■niaicone 
Carin.   allons-nous-en 

=  cami 
allons  =  camaropa 
marclier  =  camaca-se 
Mac.  lebe  wohl!  =  tom- 

bawai ! 
vas-t-en  =  tambaiste 
allons!  =  oulambai-man 
Motu,  gehen  =  umbacha 
T.x,  51—53 


er  ist  entwischt  (ein  gefan- 
gener Affe). 

geh! 

geh  zum  jenseitigen  Ufer! 

geh  an  dieser  Seite  (des 
Flusses). 

geh! 

ich  gehe. 

ich  gehe  nach  Pulugudu. 
heute  gehe  ich  zum  Oseisi. 
lebe  wohl!    (ich  gehe), 
ich  gehe  zum  Oseisi,  Johan- 
nes geht  auch. 


ich  gehe  allein  auf  die  Jagd, 
du  gehst. 

du   gehst    zu   deiner   Pflan- 
zung. 

wohin  gehst  du? 
weshalb  gehst  du? 

er  geht. 

er  geht  zu  seiner  Pflanzung. 

wir  (exclus.)  gehen. 

Sie  gehen. 

ich  ging. 

voriges   Jahr   bin  ich   nach 

Conteste  gegangen, 
ich  bin  gegangen  (?) 
du  bist         „         (?) 
er  ist  „ 

bald  werden  wir  gehen. 
ich  werde  nicht  mit  dir 

gehen 
lasst  uns  gehen ! 


-    63    - 


U.iv,  17;  X,  99—102 
Voc.  100 


Geveii 

Ik   geef  je   een   andere 

(houwer) 
Jy  geeft  hem  een  banaan 

Geef  mü  wat  kassavebrood ! 

Ik  geef  je 

Hakken 

Ik  ga  een  boom  — 

Steen  —  (met  een  lianier) 

Haien 

Ik  ga  nekoe  — 

Hooren 

Ik  hoor  kwatta's 

Hoor  je? 

Begryp  je  wel  goed? 

Jagen 

Ik  ga  — 

Ik  ga  met  Johannes  — 

Kampeeren 

Wy  gaan  hier  kamp  maken 

Klimmen 

Ik  klini  (in  een  boom) 

Ik  zal  in  deze  boom  klim- 
men 

Komeii 

Kom  liier! 

Loop  snel! 

Er  komt  regen 

Ik  ben  aangekoraen 

Ik   ben    van    Albina   ge- 
komen 

Jy   bent  van    Albina  ge- 
komen 

Jy  bent  gekomen 

Waarvandaan  kom  je?       ] 

Ben  je  reeds  aangekomen? 
Hü  is  gekomen. 


116  i-l;ä 

117  erd  rapan  ipe-taka 

118  amn-si-i-   mäse-wa 

palida  i 

119  m-alcpa  amuiioei 

asikiä 

120  erä  aln-kä  sU-iia 

121  wive  koto-li-ako  v-usa  Voc.  4 

122  ki(ti-li-aku-wa  täpu 


123  neku-aye  w-iisa 

124  ta-ka  Voc.  136 

125  knata  ete  s-eta-i 

126  m-eta-nä? 

127  irupumho    m-da-nä- 

e-ka  ? 

128  ata-lä  7v-iisa 

129  Johannes-malä    ata- 

lä-tta  n-isa-n 

130  erä-po  autä-amui  tana-ta 


Waarvandaan  komt  hij  ?    j 

Reed.s  2  booten  zyn  ge- 
komen 
Is  liy  reeds  aangekomen? 


131  mi    iv-anu-sa    kmoo-      Voc.  234,  62 

na-ga 

132  er&  ivewe-päkä  iv-anu- 

take  ' 

133  okone 

134  erä  okäne!  Garin.  acone;  ocona 

135  takarie!  Voc.  93 

136  k^nopo  konäsa  Zie  K.iv  21,  67 

137  au  w-äbu-i  Voc.  120 

138  au  Alhina-wuia  äpu-i 

139  amole     „       „         „ 

140  amäle  m-ähu-l 

141  oimbä-ko  m-äpu-i? 

142  oimbä  'm-äpu-i? 

143  m-äpu-l  y riahat 

144  mäse  n-äbu-i 

145  oimbä  m-äpu-i'? 

146  „       n-äpu-i? 

147  äkä  kulhila   n-äpu-i 
teraba 

148  mäM  n-äpu-i  irapoa 

iräki  ? 


Kalifia. 


geben. 

ich   gebe   dir   ein   andere.s 

(Waldmesser), 
dn  gibst  ihm  eine  Banane. 

gib    mir    etwas    Mandioka- 

Fladen, 
ich  gebe  dir. 
hauen, 
ich    gehe    um   einen   Baum 

zu  fällen. 
Stein  loshacken  (mit  einem 

Hammer), 
holen. 

ich  gehe  Neku  — 
liOren. 

ich  höre  Koata's. 
hörst  du? 
verstehst  du  wohl  gut? 

jagen. 

ich  gehe  auf  die  Jagd. 

ich  gehe  mit  Johannes  auf 

die  Jagd, 
lagern, 
wir  wollen   hier  ein   Lager 

aufschlagen, 
steigen, 
ich  steige  (auf  einen  Baum). 

ich  werde  auf  diesen  Baum 
steigen. 

kommen. 

komme  hierher! 

laufe  schnell! 

es  wird  Regen  geben. 

ich  bin  gekommen. 

ich  bin  von  Albina  gekom- 
men. 

du  bist  von  Albina  gekom- 
men. 

du  bist  gekommen. 

woher  kommst  du? 

bist  du  schon  gekommen? 
er  ist  gekommen. 

woher  kommt  er? 

zwei  Kanus  sind  schon  an- 
gekommen, 
ist  er  schon  gekommen? 
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K  a  1  i  fi  a. 
Hij  is  liok  aangekomen 

Zij  zun  aangekomen  (om- 
schrijving) 

Ik  ben  zoo  juist  aange- 
komen 

Ik  ben  aangekoman 

Jij  bent         „ 

Hvj  is 

De  indianen-kapitein  van 
Cottica  is  gekomen 

Wij  (excl.)   zijn   aange- 
komen 

Overniorgen  zal  ik  (zullen 
wy  ?)  te  Poeloegoedoe 
aankoraen 

Kecken 


149  mäkl  n-äpu-i  t-uwä-se 
eraba  mari 

150  inäse   n-äpu-i,   mäse 
n-äpu-i  eraba 

151  ereme  t  eiünda-i 

152  au  w-etünda-i 

153  amäle  m-etünda-i 

154  mäse  n-itünda-i 

155  Cottika     iapotoli    n- 
itmda-i 

\  156  kikäke  k-etünda-i 
I  167       „      k-etunda-i-laba 
158  mo'jläpä  k-etunda-ta 
Pul'ugudu-iva 


Ik  zal  het  water  —              159  erä  tttna  simäkai 

T.  X  82 

(  160  epeka-ko 

Voc.  90 

KooP^"                                 1  161  epeka-gä 

Kwetsen 

Een    steen    kwetste    mij    162  ätä  täpu  pälubityai 

hier  (aan  het  been) 

Lachen                                    163  wale 

Ledigen 

Water    scheppen    uit    de     164  kuliaJa  s-ikea-ya 

korjaal 

Leeren 

Ik  leer                                  165  iv&mimpa-i 

Bak.  le! 

de  Indiaansche  taal  166  uamepa-i  kaliha  ula- 

m-päkä 


lehren  =  enomita 
lernen  =  äsenometa 
Ch.  yo  Ig  ensefio  = 

guepaz,  enz. 
Cum.    yo    lo   enseno 
=:  huipaze ,  enz. 


Dit  kind  leert  spreken         167  mäse  mitam  k§n-omepa- 

nä  aida-na-nä-päkä 

Leggen 

De  kip  heeft  een  ei  gelegd  168  korotäko     n-imoka-i      Voc.  58 

teraba 

Liegen 

Ik  lieg  169  a-y-enabi-ri  Voc.  231 

J«  liegt 

HÜ     „ 


Loopen  (te  voet) 

Ik  loop 

Losmaken 

Ik  zal  de  korjaal  — 

Maken 

Een  korjaal  — 

Ik  ga  een  andere  (teeke- 
ning)  maken 


169  a-ij-enabi-ri 

170  t-onahi-n 

171  h-einabi-ri 
I  172  mapu-ita 

i  173  mapä-ita 

174  au  w-apu-ita 

175  e-kuliala  s-imbiäka-i 

176  tya-kä 

^  177  koryara  ka-sa 
I  178        „         ka-pui 
179  amii  teraba  ka-sa  w- 
ita-n 


Voc.  66,  171 


er  ist  auch  angekommen. 

sie  sind  angekommen. 

ich  bin  eben  angekommen. 

ich  bin  angekommen. 

du  bist  „ 

er  ist  „ 

der  Indianer-Häuptling  vom 
Cottica  ist  gekommen. 

wir  (excl.)  sind  angekom- 
men. 

übermorgen  werde  ich  (wer- 
den wir?)  in  Pulugudu 
ankommen. 

kochen. 

ich  werde  das  Wasser  — 

kaufen. 

verwunden. 

ein    Stein    hat    mich    hier 

(am  Bein)  verwundet, 
lachen, 
leeren. 
Wasser  schöpfen    aus   dem 

Kanu, 
lernen, 
ich  lerne. 

ich  lerne  die  Indianische 
Sprache. 

dieses  Kind  lernt  sprechen. 

legen. 

die  Henne  hat  ein  Ei  gelegt. 

lügen, 
ich  lüge, 
du  lügst, 
er  lügt. 

laufen. 

ich  laufe. 

losmachen. 

ich  werde  das  Kanu  — 

machen. 

ein  Kanu  — 

ich    werde    eine   andere 
(Zeichnung)  machen. 
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.9 

a> 


CO 

o 


Ik  niaiik 
.Ty  maakt 

HÜ      „ 

Wy  tweeCn  iiiaken 

Gy  maakt 

Wat  iiiaak  jo? 

Ik  maak  een  diaagkorf 

Wie  lieeft  deze  houwer 

gemaakt  ? 
De  blanken  liebben  hom 

geitiaakt 
Ik  zal  datlelijk  \ 

gereed  zyn    '  (met  iets 
Is  hij  nog  niet  l  te  niakeni 

gereed  ?         / 
Ik  heb  ^'emaakt 


Jy  hebt      „ 
lly  heeft    „ 

Ik  zai  pylen  maken 

Zy  maken  pylen 

Ik  maak  een  boog 

Nemen 

Ik  heb  een  jonge  brnlaap 
gevangen 

Ik  lieb  een  anjoemara 
gevangen 

Ik  heb  een  anjoemara  ge- 
vangen met  de  baskita 

Opstaan 

Sta  op  van  de  hangmat! 

Parelen ,  pagaaien 

Snel  „ 

Planten 

Ik  plant  kassave 

Ik  zaai  ryst 

Ruiken 

Welriekend 

Rooken  (een  sigaar) 

Visch  op  een  barbakot  — 

Ryzen 

Hy   is  ontsnapt   (een  ge- 
vangen aap) 

Reepen 


180  an  ski/a-piii 

181  amAle  m-ilya-pui 
S  182  mägle  n-üya-pui 
'  183      „      n-ika-ptü  _ 

184  nana  n-itija-bid  okä 

185  amälä  m-iUja-pid 

186  (itikdu,  m-itya-sa'i? 
1  H7  icäyalindä-te  am  skia-sa 

188  nakuknu    erä   supala 
ka-pui? 

189  paranagirli  n-üya-pu- 
rli  )iiAIä-m(i,>/ 

190  eräme-räti'i  skya-jni 
ma-tagc 

191  iwmbe  a-n-ikia-pn-ma 
panAlä-ma<i''? 

192  au,  x-epnindä-yna-i 

tcraha 

193  amäle   m-epuindä- 

ma-i  teraba 

194  mäse  n-epuindä-ma-i 

teraha 

195  sipe  s-rpuindä-ya 

196  plinwa  ipuindä-ya-to') 

197  nlaba-man  s-enäku-ya 

198  abiä-kä  Voc.  35 

199  alatvata  mimbä  s-rtpoi 

eräpo 

200  aimara  am  a-apol 

'201  bakaita  aimara  am 
s-apoi 

202  pdte-wihä  ay-awo^-go    T.  x ,  101 


Ik  roep 
Hy  roept 

I.  A.  f. 


E.    XVII. 


203  at-alima-ko 

204  at-alima-ko  pari-pe 

205  s-ipä-ya 

206  alepa  s-ipeä-ya 

207  alcni  s-ipe-ya 

208  peäne-ka 

209  tubäbälc 

210  t&kuhe 

211  uctta  s-anä-kai  sida- 
kupi. 

212  niolombo  tu-emboka- 
ma  7 

(213  tyäma-ka 

'  214  i-tyama-ka 

215  tyoma-tu 

216  mose  a-koma-i 
öiippl. 


icht   t 


(mit 
einer 
Arbeit) 


Voc.  46 

Vo(3.  270 
Mac.  ipuittia 

Voc.  277 

Zie  K.  IV,  92 
Voc.  28 

ZieK.iv,9, 19,20,  Voc.  lOO 


Ch.  tocaste   reclamo? 

=  mami<eymanra 
si  lo  toque  ^  guamuexjmaz 


Kali  n  a. 
ich  mache 
du  machst. 

er  macht. 

wir  beide  machen. 

ihr  macht. 

was  machst  du  ? 

ich  mache  einen  Tragkorb. 

wer  hat  dieses  Waldmesser 
gemacht? 

die   Weissen    haben  es  ge- 
macht. 

ich  werde  sogleich 
fertig  sein 

ist  er  noch  ni 
fertig 

ich  habe  gemacht. 

du  hast         „ 

er  hat  „ 

ich  werde  Pfeile  machen, 
ich  mache  einen  Bogen. 

nehmen. 

ich  habe  einen  jungen  Briill- 
atlen  gefangen. 

ich    liabe    einen    Anjuiiiara 
gefangen. 

ich    habe  einen   Anjmnara 
gefangen   mit  der  Reuse. 

aufstehen. 

stehe   auf  aus   der   Hänge- 
matte ! 

rudern. 

schnell  — 

pflanzen. 

ich  pflanze  Mandioka. 

ich  säe  Reis. 

riechen. 

wohlriechend. 

rauchen  (eine  Cigarre). 

Fisch    auf  dem    Bratrost 
räuchern. 

steigen. 

er  ist  entwischt  (ein  gefan- 
gener AfTe). 

rufen. 

ich  rufe, 
er  ruft. 
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K  a  1  i  ii  a. 
Ik  fluit  om  een  agoeti  te     217  akuU  am  s-kyama-i 

lokken 
De  koejake  fluit  218  kuyake-te 

„    Jaguar  brult  219  kaikusi  ete 

„     brulaap    „  220  alairata  t-ete 

i  223  ulaba-ta  s-Uiioka-i 
Schieten  ]  222  pliua-ka  s-ibioka-i  Zie  n".  250 

'  221  piäka-kä 
Ik  heb  een  koemaroe  ge-    224  owin  kumaru  s-ipiäka-i. 

schoten 
Durf  je  een  Jaguar  dooden?    225  e-nali-via    ayata-mä 

kaikusi  m-iyä-taike? 
—  (een  stroomversnelling) 


Ik  schiet  den  val  af 


226  erä  ptatu  ketoti-tä-si>}     (patu  =  piek ,  plaats) 


Dürft  gij  deze  val  afschieten  227  e-nali-ma  ayata  erä 

patä-la  ketäfa-ta'i? 

228  yäkä 

229  onäkä 

230  wäne-ia 
^  231  uwä  n-issa-n 
(  232  tüänä-se  iv-usa-laha 

233  ketäne-ne-ba ! 

234  erome  A.  känätänäba 
Pidugudii-wa 


Slaan,  stooten 

Siapen 

Droonien 

Ik  ga  siapen 

Slaap  wel! 

Heden  komt  Andreas  te 

Poeloegoedoe  aan 
Sluiten 
Dicht  gesloten 

Slüpen,  scherpen 

Het  (een  kapmes)  snjjdt 

goed 
Ik  heb  het  üzer  geslepen.    239  a-ie-toi  sinparaJi 


Zie  n°.  250 
Voc.  112,  164 


235  i-t-apo-ko 
<,  236  ietä-kä 
'  237  t-ie-ite 

238  t-ie-ge-poli-ma  7 


Voc.  33 
Voc.  92 


Sntjden 

—      met  een  mes 
Het  ingewand  uitsnüden 


Voc.  4 


Spreken 

Je  spreekt  te  veel 
Waarom  spreek  je  uiet? 

Hü  schreeuwt 
Waarom  schreeuwt  hij? 


Voc.  323 


240  käyäkoye  malia-ke 

241  uimba  i-siäka-gä 
S  242  aula-na-nä-päkä 
(  243  y-aula 

244  t-a%da-te-ma7i^ 

245  Atäname-kä  aula-nia- 
ma  7  ? 

246  wio.se  t-aula-ne  pole-mw] 

247  dtänämeko  poko  t-aula- 

ne-ma  7  ? 
De  hond  blaft,  hy  hoort  wild.  248  perä   kr^n-älu-ya'}, 

tenom-päkä. 
Spuwen 

Ik  spuw  op  den  grond         249  a-y-eta-ta-i  poko-na-ga  ü.  x  225 
Steken 

De  makoe's  steken  mü         2.50  mahn  y-ckai  kebole         Verg.  K.i59,  11 47,  x  23, 

221—225,  228,  v  gift- 
slang, T.  I  18,  19, 


ich   pfeife   um  ein  Aguti 

herbeizulocken, 
der  Tukan  pfeift. 

.,    Jaguar  brüllt. 

„     Brüllaffe     „ 

schiessen. 

ich  habe  einen  Kumaru  ge- 
schossen. 

wagst  du  es  einen  Jaguar 
zu  töten? 

hinunterschiessen    (eine 
Stromschnelle) 

ich  schiesse  die  Str.  hin- 
unter. 

wagst  du  es  diese  Str.  hin- 
unterzuschiessen  ? 

schlagen ,  stossen. 

schlafen. 

träumen. 

ich  gehe  um  zu  schlafen. 

schlafe  wohl! 

heute    kommt    Andreas  in 

Pulugudu  an. 
schliessen. 
geschlossen. 

schleifen. 

es  (ein  Waldmesser)  schnei- 
det gut. 

ich  habe  das  Eisen  ge- 
schliffen. 

schneiden. 

—  mit  einem  Messer. 

ausweiden. 

sprechen. 

du  sprechst  zu  viel, 
weshalb  sprichst  du  nicht? 

er  schreit, 
warum  scln'eit  er? 

der  Hund  bellt,  erhört  Wild. 

spucken. 

ich  spucke  auf  den  Boden. 

stechen. 

die  iVIücken  stechen  mich. 


()7    -• 


Een  sipari  liooft  mü  ge-      251  i-nipali  pukai 

stoken 
Sterveii 
Ik  ga  dood 
Hü  is  ilood 
Lük 

Stinken 
Teekeiien 
Ik  heb  geteekend 
Teekeniug 


U.  I  6,  III  73,  X  226 


252  lAmä-takc 

253  <-j-(imä-.se  nian 

254  n-irombu-i 

255  tikole 

256  s-imerä 

257  s-imera-i 

258  t-imerä 


Voc.  185 


Voc.  94 
Voc.  206 


Dit  lieeft  een  mooie  teeke-  259  irupuime  pole  t-iynerd- 


iiing. 
Rotsteekeiiing 
Toebehooren 
Dit  is  myn  kostgrond 

Deze  is  mü'n  houwer 


ma'i 

260  imerä-pä 

261  mnna-li  nrä-ma>i 

262  maha-li  älapali  mäla- 

nia '/ 

263  mäse  e-maria-li  erä-ma'i 

264  supala-li  hera-ma') 


Ditgeweerbehoort  aan  mü    265  erä  arkahma  irlapali 

erä-imi  >/ 
„        „  n         ,,    jou    266  erä   arkabusa   oläpale 

mälö-ma'i 
„        „  „         ,    heni  267  erä.  arkabusa  mogrli 

irlapali  mälä-ma>i 
268  näku-i  Aambreru  erä-na 


„    is  zyn  hoed 
Uittrekken 
Ik  trek  de  kassave  uit         269  alepa  kejerl  s-ite-ai        (Yoc.  127,  88) 

„       ,,     iiiüii  liaar       ,, 
Valien 
Ik  ben  uit  een  boom  ge 

Valien 
De  sinaasappel  is  op  den      272  inälä  aprissima  n-äma- 


269  aliqia  keJerX  s-lte-ai 

270  e-uset-i  s-ite-ai 

271  wewe-wiiia  w-at-uamu 


grond  gevallen 
Hy  valt  (van  boven) 

Vangen,  nemen 

Visschen 

Neem  dit 

Vegen 

Ik  veeg  het  huis  aan 

Veikoopen 

Verslinden. 

De  tüger  heeft  een  hond 

verslonden 
Wachten. 
Ik  zal  1  dag  - 


i-pa  po-na-ga 
273  jnäse   n-äma-i   kawo- 


274  tcätä  pina 

275  piSia-kä 

276  autä  sakä-kai 

277  i-kalama-kä 

278  perä  ono-i-niäkä  kaikusi 


K.  IV,  39:  Voo.  =',s 
Voc.  3;  T.  X  86 


Voc.  210 


279  owin  kuUtija  s-iniiä- 
mä-sa 
•Werken  280  ij-emnmina-i  T.  x,  137 

Hü   werkt  goed   raet  de      281  kula  pd/iä  t-omamine     U.  x ,  266 

koela  irupa  poli-mando 

Weten 
Ik  weet  282  au  s-uku-sa 


K  a  I  i  n  a. 
ein    Rochen   hat   mich   ge- 
stochen, 
sterben, 
ich  sterbe, 
er  ist  tot. 
Leichnam, 
stinken, 
zeichnen. 

ich  habe  gezeichnet. 
Zeichnung, 
dies  ist  schon  gezeichnet. 

Felszeichnung(Pictographie). 
gehören. 

das  ist  meine  Pflanzung. 
„     „    deine 

„     „    seine 

„     „    mein  Waldmesser. 

„    Gewehr  gehört  mir. 


UV. 


„    ist  sein  Hut. 
ausziehen, 
ich  ziehe  die  Mandioka  aus. 

,,    reisse  mir  die  Haare  ,, 
fallen, 
ich    bin    von   einem    Baum 

gefallen, 
die    Apfelsine    ist   auf  den 

Boden  gefallen, 
er  fällt  (von  oben). 

fangen ,  nehmen. 

fischen. 

nimm  dies. 

fegen. 

ich  fege  das  Haus. 

verkaufen. 

verschlingen. 

der  Tiger  hat  einen   Hund 

verschlungen, 
warten, 
ich  werde  einen  Tag  warten. 

« 
arbeiten, 
er  arbeitet   gut    mit   der 

Stange  (im  Kanu), 
wissen, 
ich  weiss. 
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K  a  1  i  n  a. 

Ik  lieb  geleerd,  ik  weet 

reeds 
Ik  weet  niet 
Ik  wil  weten 
Je  weet  niets 

Begrüp  je?  . 

Hat   is  nioeilijk  koema- 

voe's   te  schieten  met 

pylen ! 
Dit  kind  kan  reeds  spre- 

ken 
Willen ,  wenschen 
Ik  wil 
JÜ  wilt 
Hü  wil 

Ik  wil  niet  (eten)  hebben 
"Wil  je  niet  (drinken)? 
Ja,  ik  wil 
Neen,  ik  wil  niet 
Wat  wenscht  hij  heden  ? 
Hij    wenscht  misschien 

si  garen ! 
Wil  je  drinken? 
Wonen 
Zien 
Ik  zie 
Jy  ziet 

HÜ     „ 

Ik  lieb  gezien 

Wat  zie  je? 

Zingen 

Zinken 

De  korjaal  zal  — 

De  gelieele  lading  is  ge- 

zonken 
Zitten 
Ga  — 
Zoeken 

Ik  ga  brandhout  — 
Zweininen 
Ik'  zwem 
Jij  zwemt  ook 
Zun,  er  zyn,  hebben,  doen 
Gisteren  ben  ik  äiuis  ge- 

bloven 

Ik  ben  gereed  (met  eten) 

Ik    ben    hier    pas    drie 
maanden 


283  au  te-s-ukii-sa 

284  au  s-uku-sa  teraba 

285  an-ok utu-pa-wa 

286  i-kutu-le-se-wa 

287  äti  an-ukutu-pa-ma^i 
i,  288  m-aku-saii? 
i  289  m-oko-sa? 

290  pliwa  e-mägX  m-äku- 
sa'i  iräke! 

291  mäse  mitam  kpi-em-     Voc.  280 
hota-vä 

292  ose  Voc.  187 

293  ise-uiva 

294  ise-ma^i 

295  ise-ma'i 

296  ise-pa-laha-iva 

297  amu  se-pa-ma'i'? 

298  aha,  ise-ua 

299  MO,  ise-pa-wa 

300  äti-se  i7-ome-maii? 

301  sigala  se-katuna! 

302  wäku  se-ma'j'i 

303  eräbo-wa 

304  ene-kä  Voc.  115 

305  au  s-ene 

306  aviolo  m-ene 
(  307  mäse  s-ene 
\  308      „     n-ene 

309  s-ene 

310  näki  etf'  m-eni? 

311  tnale  kenatemake 

312  mala  kuliala  k§n-ätu- 
m-uta 

313  papuru  laai  n-ota-bui    (N.  E.  lading  =  laai) 


314  erä  atantumäkä 

315  ujn 

316  uewe  am  ojH-itsa 

317  cpänu-ya 

318  ir-äponu-ya  au 

819  amäle  erapa  m-iponu-ya 

320  koTtala  auto-po-wä 

<,  321  awembo-wei 
(  322  aici-mbo-lapa 
323  au-laba  eräbo-wa  älua 


Carin.  atante  moco 
Voc.  177 

Voc.  36 


ich  habe  gelernt,  ich  weiss 

schon, 
ich  weiss  nicht, 
ich  will  wissen, 
du  weisst  nichts. 

begreifst  du? 

es  ist  schwer  Kumaru's  mit 
Pfeilen  za  schiessen! 

dieses     Kind    kann    schon 

sprechen, 
wollen, 
ich  will, 
du  willst. 
er  will. 

ich  will  nicht  (Speise)  haben, 
willst  du  nicht  (trinken)? 
ja,  ich  will, 
nein,  ich  will  nicht, 
was  wünscht  er  heute? 
er  wünscht  vielleicht  Cigar- 

ren ! 
willst  du  trinken? 
wohnen, 
sehen, 
ich  sehe, 
du  siehst. 

er  sieht. 

ich  habe  gesehen. 

was  siehst  du? 

singen. 

sinken. 

das  Kanu  wird  — . 

die   ganze    Ladung    ist   ge- 
sunken. 

sitzen. 

setze  dich. 

suchen. 

ich  gehe  um  Brennholz  zu  — 

schwimmen. 

ich  schwimme. 

du  schwimmst  auch. 

sein ,  da  sein .  haben  ,  tun. 

gestern  bin  ich  zu  Hause 
geblieben. 

ich  bin  fertig  (mit  Essen). 

ich   bin  hier  erst  drei  Mo- 
nate. 
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Ik  ben  een  blanke,  liQ  ook 

Het  is  een  kroek 

„     „  slechts  eeii  krook 
Hoeveel  korjalen  zyn  er? 

Er  zun  9  korjalen 

Er  zun  genoeg  korjalen 
„       „        „        huizen 
Er  (In  een  kruik)  isdram  in 
Deze  boom  lieeft  dorens 
Waar  is  het  päd? 


Waar  is  mijn  houwer?      J 
M;jn  houwer  is  in  het  huis 


Er  zun  veel  Indianen  hier! 
Ik  ben  benauwd 

„       „     warm 
Ik  ben  's  nachts  (+  12— 4  u.) 

ZOO  koud  geweest ! 
Ik  ben  s'ochtends  vroeg 

ZOO  koud  geweest! 
Hy  is  bang 

,.    „  dik 

,,    ,.  mager 

Is  het  goed  (voldoende)? 
Ja.  het  is  goed  zoo! 
Deze  berg  is  hoog 

n      val      „      „ 

„       „      „    leelyk  {ge- 
vaarlü'k) 
Het  (een  spys)  is  niet  lekker 

Deze  vrouw  is  mooi 

Hü    is   onhandig  (by  het 

werken  met  de  koela) 
Deze  sinaasappel  is  ry'p 


„  „  ..  onryp 

Waar  is  je  kostgrond  ? 
Myn    kostgrond    is   niet 

veraf 
Dit  bord  is  vuil 
„      „      „  schoon  (gerei- 
nigd  met  water?) 
Ik  heb  honger 
„     „    geen  honger 


324  au  jmrtntaij'd ,  mose 

iraha  paramKiH- 

325  ipoUrli  tn-mäln-itia'i 

326  qwlirli  me-niU-mu 7 

327  ätälokä  kuViuhi  nu'ilä- 

bä-na  ? 

328  Akäha7if;  toyjiiä  l:itliiila 

mälä-po-na  >/ 

329  ipiälä-inn  Imlitihi 

330  ipiCtlä  apiiime  (iiitä-tia 

331  brnnwini  i-ta-ma<i 

332  erä  wewe  talale-nia'i 

333  i-nepu-tAI;ä  mala  oma- 

na'i? 

334  oil;ä  ii-supara-ll-na'! 

335  .,     u-:iitpara-li-mna'f9 

336  tiupara-Ii  ttutä-lti-mai} 

337  puime  kaUha  erähäl 

338  t-alamuk-e-xa  Voc.  37 

339  axiembe-ira 

340  ilatro-nc  tixanok-ma'i! 

341  emarnole-yako  teitanole- 

wa! 

342  m&se  tänalike  inande 

343  inäne  tikake  poli-ma'i 

344  „     ipiiima    .. 

345  ipeäln-ma'i':' 

346  te're  irupa-bole-ma'i'. 

847  erä  itipui  pätänif  pole- 

ma  7 

848  erä  itsoli  lomctai 

i-pole-nu 

349  erä  itkoli  yanaime 

pole-na 

350  ycamerone  piästi-mana 

351  irupiimboli  uoli-rla 

352  »(äse  apäpänia-ma  7 


353  erä  aprixmna  tapitn 
iiia'i 

854  erä  aprissir.ia 

355  oikä  a-maTut-li? 

356  tise-u-atc-maii  imuia- 

li-tA 

357  erd  2>l<'ti  ameuä 

358  irupaboh-tö  tiimi 

359  kotmir-yti 

360  komur-o-pa-wa 


ipanälä  i  ■ 
e-ipia      S 


ma  7 


Kalifla. 
ich  bin  ein  Weisser,  er  auch. 

es  ist  ein  Bach. 
„    „   nur  ein  Bach, 
wieviele  Kanus  sind  da? 

es  sind  neun  Kanus  da. 

es  sind  genug  Kanus  da. 
0     ,.         „      Häuser  ,. 
er  (ein  Krug)  enthält  Rum. 
dieser  Baum  hat  Dornen, 
wo  ist  der  Pfad? 

wo  ist  mein  Waldmesser? 

mein    Waldmesser    ist    im 

Hause, 
es  gibt  viele  Indianer  hier! 
mir  ist  beklommen. 

„    „    heiss. 
es   war   mir   in   der   Nacht 

(±  12-4  u.)  sehr  kalt, 
es    war  mir   Morgens  früh 

sehr  kalt, 
er  ist  bang. 
„    ,.   dick. 
„    ,.    mager, 
ist  es  gut  (genügend)? 
ja,  es  ist  gut  so! 
dieser  Berg  ist  hoch. 

„      Wasserfall  ist  hoch. 


lieh. 


gefahr- 


es    ist    nicht    schmackhaft 

(eine  Speise).     • 
diese  Frau  ist  schön, 
er  ist  ungeschickt  (im  Foit- 

schieben  des  Kanus), 
diese  Apfelsine  ist  reif. 

,.  „  unreif. 

wo  ist  deine  Pflanzung? 
meine   Pflanzung   ist   nicht 

weit, 
dieser  Teller  ist  schmutzig. 

„  „       ,,    rein    (mit 

Wasser  gereinigt?) 
mich  hungert. 

.,  .,        nicht. 
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K  a  1  i  11  a. 
De  stroom  is  sterk  hier 
W;j  sluiten  vrede 
+  Hy  eet  niet,  wü  tweeön 

eten 


Morgen  zal  ik  b;j  je  terug- 

komen 
Zu  zijn  velen,  ik  geef  hun 

niet  te  eten 

Wat  doe  je? 

Misschien  blyven  we  heden 

hier 
Goeden  dag,  hoe  gaat  het, 

m\jn  iDroer 
Ja  ik  ben  heel  goed  broe- 

der,  ben  jij  ook  wel? 

Ja 

Waav  ga  jy  naar  toe? 

Ik  ben  bg  u  gekomen 

Is  het  waarlyk? 

Ja 

Ik  ga  heen  mijii  broer 

Ga  je  waarlijk  weg? 

Blyf  tot  morgen ! 

Ben  je  boos  geworden,  dat 

je  ZOO  gauw  weer  ver- 

trekt  ? 
Waarom  ga  je  weg? 
Bltjf  tot  morgen ! 
Ja,  ik  blijf 
Geef  mij  wat  water,  mü'n 

vroiiw! 
Wil  je  water? 
Ja,  ik  wil  watev! 
Ik  ben  dronken  myn  vrouw 

Maak  mijn  liangmat  vast 
mijn  vrouw! 

Ben  je  dan  werkelyk  dron- 
ken? 

Ja,  ik  ben  erg  di-onken 

Ik  wil  slapen 

Waarlvjk  ? 

Ja! 

Waar  kern  jy  vandaan? 

Ik  WEB  aan  de  overzüde, 
wandelen 

Heb  je  niets  meegebracht? 

Ik  ben  gegaan  zonder  iets 


361  eräpä  tetapeTie  pole-na 
862  waye-kule 

363  mägle     al-ena-pui-pa 

k§n-ai-ta'i  kikä  äkä 
k-alepa-Ui  te-rn&la- 
ma  >j 

364  koropo  wct-tage-raba  ua 

365  maya'i  pui-nan-äkä 

an-eli-pa    wai-tagi 
e-erepa-li 

366  äti  päkä-ko-ma 7 ? 

367  erome  ketdto'i  erome- 

ma  >i 

368  irupalAreba  seiioo 

369  aha,    irupalorebo-wa, 

amolo  Idba? 

370  aha 

371  oya-ka-m-usa? 

372  oivate-KJ-äpu-i 

373  tyalä-ne? 

374  aha 

375  lo-nsa-laba  seiioo 

376  tyalä  m-usa-na-bai-deki? 

377  erema-ko-latyä  kolopo-te! 

378  tiänänäke-ma>i ,    koi-tv- 

utä-lä-se-ma  ? 

379  ätänäme  m-iisa-iia-ba? 

380  erema-ko  kolopo-te! 

381  aha,  erema-wa 

382  tuna-mia-alo-ko-se 

mitanä .' 

383  tmut-se-ma? 

384  aha,  tuna-se-wa! 

385  tewetie-wa  mitano! 

386  pate-watä-kä-se  mitano ! 

387  tyalä  tuwetie-ma? 

388  aha ,  mene-mfine  teivetie-wa 

389  änä  se-te-iva 

390  tyalä-ne? 

391  aha! 

392  oimbä  m-äpu-i? 

393  iya  kohose-wiha  w-xüa 

394  ireke  ätti  an-ene-pa-me? 

395  ua  aha-li-pa  w-utä 


der  Strom  ist  stark  hier, 
wir  schliessen  Frieden. 
+  er  isst  nicht,   wir  beide 
essen. 


morgen    werde   ich    wieder 

zu  dir  kommen, 
sie  sind  viele ,  ich  gebe  ihnen 

nichts  zLi  essen. 

was  tust  du? 

vielleicht  bleiben  wir. 

heute  hier. 

guten  Tag,  wie  geht  es  dir 

mein  Bruder, 
ja    ich    befinde    mich   sehr 

wohl  Bruder,  ist  dir  auch 

wohl  ? 
ja. 

wohin  gehst  du? 
ich  bin  zu  dir  gekommen, 
ist  es  wirklich  so? 
ja. 

ich  gehe,  mein  Bruder, 
gehst  du  wirklich  ? 
bleibe  bis  morgen! 
bist    du    zornig   geworden, 

dass    du   so   bald    wieder 

fortgehst? 
warum  gehst  du  fort? 
bleib  bis  morgen ! 
ja,  ich  bleibe, 
gieb  mir  ein  wenig  Wasser, 

mein  Weib! 
willst  du  Wasser? 
ja  ich  will  Wasser, 
ich    bin    betrunken,     mein 

Weib, 
spanne   meine  Hängematte 

aus ,  Frau ! 
bist  du  wirklicli  betrunken? 

ja  ich  bin  sehr  betranken. 

ich  will  schlafen. 

wirklich? 

ja! 

wo  kommst  du  her? 

ich  war  am  jenseitigen  Ufer, 

spazieren  gegangen, 
hast  du  nichts  mitgebracht? 
ich  bin  gegangen  ohne  irgend 

etwas  (mitzubringen). 
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Ik  heb  iiiuts  gezien  396  ku,  itu  pi-6ne-pa-vm 

Ik  ben  voor  niets  geweest    397  arowji-lati'i  w-uto-'/ 


Is  münheei'  tliuis? 
Hü  is  niet  thuis 
Heb  je  papier  by  je? 

Ja 

Leen  niy  even, 


398  mondo-ma  mose-ne? 

399  wx-ma'i 

400  mondo-ma  a-kahta-lf 

oira  ? 

401  aha,  mondo-ma 

402  y-aUi-kä  koi-läte, 


ik  zal  je  dadeiyk  teruggeven  403  erome  R-i-tak-ovn 


Waarom  waeiit  je  hier? 

Omdat   de   Indianen   nog 

niet  gekomen  zyn ! 
Waarom  spreek  je  niet? 
Onidat  ik  werk! 

Is  de  kapitein  thuis? 

Ja.  liü  is  thuis 

Wy  gaan  op  reis  an  slapen 

onderweg 
Hoe  lieet  dat? 
Wy  zyn  van  verschillen- 

den  stam 


404  otikä    in-inieämä-sa'i 

eräpo ? 

405  mäkalä  kalvia  äpu-i 

panälo-ma'] ! 

406  ätänemekä  aula-ma-ma'i? 

407  neivalakä  y-emamma- 

U-yakä .' 

408  kapiti'i  autä-po-na'i? 

409  aha,  eräpo-wa 

410  w-usa  kene-uma-naka 

patS-malä 

411  näke  etf:  ine-nä? 

412  ase-n-ara  icatumä 


Kalifia.  —  Trio, 
ich  habe  nichts  gesellen, 
ich  bin  umsonst  gegangen, 
ist  der  Herr  zu  Hause? 
er  ist  nicht  zu  Hause, 
hast  du  Papier  bei  dir? 

ja. 

leihe  es  mir  einen  Augen- 
blick. 

ich  werde  es  dii-  sogleicli 
zurückgeben. 

warum  wartest  du  hier? 

weil  die  Indianer  noch  nicht 

gekommen  sind ! 
warum  sprichst  du  nicht? 
weil  ich  arbeite! 

ist  der  Kapitiin  zu  Hause? 

ja,  er  ist  zu  Hause. 

wir  gehen  auf  Reise  und 
schlafen  unterwegs. 

wie  heisst  das? 

wir  gehören  zu  verschie- 
denen Stämmen. 


Trio    I. 


Lichaam 
Huid 

Bloed 

Been.  bot  (?) 
Hoofd 

Hoofdhaar 

Voorhoofd 
Oog 

Wenkbrauw 

Ooghaar 

■Oor 

Gat  in  oorlel  en  lip 

Neus 
Wang  (?) 
Mond 
Lip 


\     1  yi-uaku-h< 
i    2  y-uaku-la 
(    3  yi-pipö 
f    4  yi-pipo 
(     5  munu 
(    6  yi-munu-lti 

7  yi-pi'ti-l 

8  i-pidupö 
{    9  umhetpö 

\  10  i-vpiHiipö  (?) 

11  kulekali'kö 

12  i-eiiH 

<  13  y-eensai-U 
i  14  y-eentei-lt 

15  y-enipoti-lg 
^  16  i-pana 
(17  yi-pana-li 
^  18  t-epi-pnkai 
(  19  ti-pukai 

20  i-ona 

21  enepoivai 

22  y-eenta-U 

23  i-epi 


Zie  n«.  33.  82 
Voc.  267 

Voc.  217 

Voc.  260 

Voc.  291 

Voc.  220 
Voc.  115 

Voc.  115,  179 
Voc.  246 

Voc.  138,  K.  X  2.50 
Voc.  141 

Voc.  219 
Voc.  138 


Körper. 
Haut. 

Blut. 

Knochen. 
Kopf. 

Kopfhaar. 

Stirn. 
Auge. 

Brauen. 

Wimpern. 

Ohr. 

Ohrliippchenloch, 

Lippenloch. 

Nase. 

Wange  (?) 

Mund. 

Lippe. 


Qsographiscties  Semm»! 


72    - 


Trio. 
Tong 

Tand,  kies 
Snor 

Baard 

Strot 


Hals 


Borst 


Buik 


Navel 

Tepel 

Schouder 

Arm 

Boveiiarm 

Elleboog 


Pols 


Hand 

Vinger    i,    Duim 

II 

III 

IV 


Nagel 
DU 
Knie 
Kuit 


24  i-enuli 

25  i-yi 

26  y-epätipoti-l 
^  27  y-tpoti 

i  28  y-epoti 
29  y-ena 


30  i-pumu-rui 


^  31  yi-läpui 
(  32  yi-robui 


38  y-uag-lu 

34  yi-mäni-li 
^  35  yi-mumi-li 
(  36  i-poni-U 

37  i-manati-li 

38  ye-mota-U 

39  y-apo-l 

40  y-apäyali 

41  y-apii-li  tigli 


42  yi-mekuriii 


43  ;/■ 

44  !/■ 
j  45  y 
I  46  y 
^47  y 
^48  y 
(  49  y 
I  50  y- 
/  51  y- 

52  y-: 
Us  y 

i  54  y- 
^55  y- 

^  56  yi 
(  57  yj. 


eha-l 
■eha  tamu 
■eTia  ilasa 
■ena  yaiui 
eJia  ilownä 
eua  yawi 
■ena  ipakölonä 
■ena  ilasa 
ena  a-kami-li 
ena  kamä 
ejia  ilawano 

■amoi 
■amui 


pSti 
-pii  i 


58  ye-werena-U 

l  59  ye-pu 
I  60  yi-ijei 


Voc.  228 

Zunge. 

Voc.  124 

Zahn. 

Voc.  279,  179 

Schnurrbart. 

Voc.  179 

Vollbart. 

Voc.  133 

Kehle. 

Apar.  Curuä  pouma 

Ouay.  i-poumouri 

Mac.  (C.)  oumoiü 

Hals. 

Yao  boppomery 

Tamanaco  pumeri 

Voc.  289 


Brust. 


Apar.  iouacourou 

Carare  syaca 

Bak.  Nabel  =  k'/iwek/d). 

Zie  nos.  1,  2,  82  Bauch. 

Voc.  217 

Nabel. 


Brustwarze. 

Schulter. 

Arm. 

Oberarm. 

Ellbogen. 


Voc.  273 

Voc.  195 

Voc.  212 

Voc.  34 

Verg.  K.  IV  68,  72 

Voc.  303 

Ar.  yeine  coumoure 

Apar.  y-einiicounoii 

Bak.  kx-amaxöyii  enutöto  Handgelenk. 

Oiiay.  mecoune 

Mac.  bras  =  yeemecou 

K.  I  31 

Voc.  105  Hand. 

Verg.  T.  i.\  37  Finger    i,    Daumen. 

II 


III 


V«rg.  T.  II  9 

Ar.  y-amnir.an 
Ap.  amotn 
Ch.  yanior 

Voc.  260 

/  Yan.-Nah.  idripandri 
]  Yao  goenaly 
j  Bak.  Kniescheibe  = 
'       kxaheureladurii 

Voc.  275 

Voc.  188 


Fingernagel. 
Oberschenkel. 

Knie. 

Wade. 
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Trio. 


Voet 

61 

yi-pn-lu 

Voc.  287 

Teen       i 

,62 

yi-pu  tamu 

Verg.  n".  44-53 

i  63 

yi-pu  tamu-lu 

II 

^  64 

yi-pu  tamu  peköU') 

/65 

yi-pu  tamu  akoloni 

^  66 

yi-pu  tamu  peköli'i 

III 

/67 

yi-pu  tamu  ilasoli 

J  68 

yi-pu  a-kömi-li 

IV 

1  69 

yi-pu  ilamkoloni 

^  70 

yi-pu  tamu-kami 

V 

/71 

i-pu  a-kami-li 

Nagel 

,  72 
»  73 

y-ilä 
y-iloi-li 

Nah.  ulämbi-i. 

Ruinite  tusschen  de  teenen   74 

yiramatali 

Jenis 

75 

i-alok-ri 

Voc.  49 

Scrotum 

76 

y-emu-lu 

Voc.  106 

Melk 

77 

yi-tutu-lu 

U.  I  13-15 

^  /  Ruggegraat 

78 

auti 

g  l  Rib 

79 

impa 

g   1  Hart 

80 

ewani 

Voc.  U 

"^   j  Lever 

81 

eli-li 

Voc.  125 

i  /  Ingewand 

82  waku-lu 

Zie  n".  1,  33 

^  (  Staart 

83  oloki-li 

Voc.  54 

Slagveder  van  een 

powies   84  oko  apol-ipö 

Voc.  34,  179 

Vogelei 

85 

imä 

Voc.  174 

Viscligraat 

86 

i-etipö 

Voc.  122 

Hoest 

86  otono 

Voc.  73 

Hoesten 

87 

tontonta 

Puistje 

89 

iata-li 

Fuss. 
Zehe    I. 

II. 


IV. 


Zehennagel. 

Raum  zv^ischen  den  Zehen. 


Milch. 

/  Rücjjgrat. 
Rippe. 
Herz. 
Leber. 
S  /  Darm. 

\  Schwanz. 
Schlagfeder    eines    Hokko- 

huhns. 
Vogelei. 
Gräte. 
Husten, 
husten. 
Wärzchen. 


T.  11. 


Man 

Vroiiw 

Oude  man 
„      vrouvy 

Kind 


Jongen 


1  kili 

2  uoli 

2»  notipö 

3  tampäko 

4  «äst 

5  muli 

6  ninulu, 

7  nmuru 

8  kili 


9  sikami 


10  tipui 

\  11  tipiy 

Meisje 

12  uSli 

I.  A.  f.  E. 

XVII. 

Suppl. 

Voc. 

49 

Mann. 

Voc. 

154 

Voc. 

226 

Frau. 

Voc. 

309 

Alter 

Mann. 

Voc. 

226 

Alte  Frau. 

Voc. 

218 

Kind. 

Gal. 

petit 

gargon  = 

:  tigami 

Motil 

1.  klein,  Knabe 

=  kampisike. 

Ouayeoue 

enfant  = 

camichou. 

Parav.  infans  =  koiiteschikisckü 

Knabe, 

Yao 

filia  : 

=  comi 

U.  II 

:  8 

Zie  n'.  18 

Mädchen. 


10 
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Trio. 

Vader 

13  iM-ko 

Moeder 

14  ma-'jko 

Oom 

15  tiu 

Echtgenoot 

16  yi-ina 

Echtgenoote 

17  yi-puti 

Zoon 

18  ti2mi-li 

Docliter 

19  yemiinsi 

Broedei- 

20  hiU 

Hoofdman 

21  tamutupö 

(  22  peito 

Onderhoorige 

(  23  ye-pelto 

Kameraad 

24  y-akä 

Vriend,  bondgenoot 

25  yi-pawana-li 

Medicvjnman 

26  piai 

Geneesmiddel 

27  epimakai 

Naaiii 

28  2/ea<i 

Taal 

29  yä^nili 

Betaling,  geschenk 

30  iZe^je 

Koopwaar 

31  mumpäle 

Karaib 

32  A-a^/pÖ 

Arowak 

33  aluimko 

1  34  j-?(3Y(l 
<  35  niekolo 
(  36  l'jffca . 

Aucaner 

Blanke  van  het  Noorden 

37  parasinsi 

Braziliaan 

38  kalaiwa 

Araq.  paptko 

Vater. 

Araq.  mamko 

Matter. 

Apar.  oncle 

maternel 

Oheim. 

=  eb 

Voc.  175 

Gatte. 

Voc.  283 

Gattin. 

Gal.  enfant, 

petit  gai-gon 

Sohn. 

=:  sibiou 

Voc.  101 

Tochter. 

Bruder. 

Häuptling. 

Voc.  255 

Untergebener. 

Voc.  6 

Kamerad. 

Voc.  243 

Freund ,  Bundesgenosse. 

Voc.  264 

Zauberartzt. 

Voc.  91 

Arzenei. 

Voc.  129 

Name. 

Apar.  omire 

Sprache. 

ü.  II  35 

Voc.  90 

Bezahlung,  Geschenk. 

U.  II  40 

Tausch  wäre. 

Voc.  240 

{—  negro) 

(=  Frangais 

?) 

Weisser  aus  dem  Norde 

Voc.  69 

Brasilier. 

T.  III. 


Dorp 

1  pr((a 

Huis,    hut,    afdak   voor 

2  pakolo 

den  nacht 

Rond  huis,   dak  tot  den 

3  muinö 

grond 

Ovale  liut 

4  Umakiti 

Half  ovale  hut,  vnör  open 

5  tempatalakai 

Aan    twee    z^den    open 

6  tilaka 

werkhut 

Stut  van  het  huis 

Bankje 

Hangmat 

Bezem 
Korjaal 
Parel,  pagaai 


7  epu 

8  mäkWi 

9  uitapi 

10  xvaüapi 

11  piwa 

12  kanäwa 

13  pula 


Voc.  253 

Dorf. 

Haus,  Hütte,  Schutzdach. 

rundes   Haus,    Dach    bis 

zum  Boden. 

ovale  Hütte. 

halb  ovale  Hütte,  an  der 

Vorderseite  offen. 

an     zwei     Seiten    offene 

Arbeitshütte. 

Verg.  T.  X  70 

U.  III  13 

Pfosten  des  Hauses. 

Voc.  34,  35,  122,  275 

Schemel. 

Voc.  139 

Hängematte. 

U.  III  18 

Besen. 

Voc.  65 

Kanu. 

Ouapichiane  poure 

Ruder. 
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Koela,  stok  om  te  boo- 
men 

Visclihaak 

Mandenfuik. 

Stok 

Boog 

PÜI 

Pijlpunt  van  bamboe 
„  „      hout     met 

weorhaken 

PÜlpunt  van  yzer 

Driepiintige  pijl  ibeenen 
punten) 

De  beenen  pnnt 

Vederen  van  den  pjjl 

Gekleurde  veertjes 

Bindsei  met  losse  eindjes 
onder  de  punt. 

Curare 

„      -pylpunten 

Bamboekoker  daarvoor 

Het  deksel  er  van 

Penseel  om  het  gif  op  de 
pü'lpunten  te  smeren 

Geweer 

Mnnitie 

Speer  met  yzeren  punt 

Knots 

Stalen  byl 

Steenen  byl 

Kapmes,  houwer 


Mes 

Schaar 

Slypsteen 

Dissel 

Hamer 

Hamersteel 

Spyker 

Naald 

Speld 

Kostgrond 

Spys,  levensmiddelen 

Drank 

Kassave 

Kassavebrood 

Kassavemeel,  koeak 


14  yalama 

15  keice 

16  pakisi 

17  wewc,  telukai 

18  ulapa 

19  pleu 

20  pala 

21  um 

22  tukusi 

23  samui 

24  y-etipö 

25  uoko  polipö 

26  kiliu  epilumbö 

27  ama-lu 

28  urali 

29  urali 

30  yarna 

31  tanapiise 
S  32  alaioata 
Hs  urali 

34  arkabussa 

35  arkabussa  allli 

36  walata 

37  siwalapa 

38  ui-ui 

39  pohpu 

\  40  kasipala 
( 41  kasipala 
/  42  maya 
.  43  elatäno 
\  44  elatän^ 

45  salata 

46  saipe 

47  Samba 

48  siparali 

49  epü. 

50  putuputuli 
(,  51  akiiha 

( 52  nanaai 

53  Mn«pererM 

54  tepiiö 

55  aiepa 

56  yäki 

57  Mi 

58  «üMJ 

59  loakä 


Voc.  75 
(N.  E.) 

Voc.  321 
Voc.  288 
K.  III  38 


K.  III  41 
K.  III  42 


T.  I  84 
Voc.  167 


Trio. 

Stange  zum  Fortschieben  des 
Kanus  (Schiebestange). 

Fischangel. 

Fischreuse. 

Stock. 

Bogen. 

Pfeil. 

Pfeilspitze  aus  Bambus. 
„  „      Holz  mit 

Widerhaken. 

Pfeilspitze  aus  Eisen. 

Dreispitziger    Pfeil    (knö- 
cherne Spitzen). 

die  knöcherne  Spitze. 

Feder  des  Pfeiles. 

farbige  Federchen. 

ümwickelung  unter  der 
Spitze. 

Curare. 

Curare-Pfeilspitzen. 

Bambusköcher  für  solche. 

der  Deckel. 

Pinsel  zum  Aufstreichen 
der  Curare. 


(Sp.,  Port.,  Fr.) 

Gewehr. 

Munition. 

(Sp.,  Port.?) 

Lanze  mit  eisern 

Bak.  drohen  =  ewirapa 

Keule. 

Voc.  159 

Stahlbeil, 

U.  III  56 

Steinbeil. 

(Sp.,  Port.) 

Waldmesser. 

K.  DI  51 
Voc.  293 

Messer. 

Ouayeoue  charata 

Schere. 

Voc.  92 

Schleifstein. 

Mac.  beche  =:  sampa 

Hohleisen. 

Hammer. 

Zie  n».  7 

Hammerstiel. 

Apar.,  U.,  Arawak,  idem 

Nagel. 

(Sp.,  Port.) 
(N.  E.) 

Nadel. 

Voc.  15  (Sp.  alfiler?) 

Stecknadel. 

Apar.  ou-toupi 

Apar.  Curuä  toupita 
Bak.  roden  =  ipi 

Acker,  Pflanzung, 

U.  III  78 

Voc.  127 
Voc.  166 

Speise,  Nahrung. 
Trank. 

Tupi  ui  —  farinha 

Mandioka. 

(Kassave-meel) 

M.-fladen. 

M.-mehl. 
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Trio. 


Kasjiri. 

60  kasiri 
^61  ekafi 

Vet 

(f62  Mi 

Pepersaus 

63  kaili 

Diam 

i  64  sopi 
(  65  tafia 

Zout 

66  saM^M 

Barbakot 

67  yarakabu 

Steen    bjj    de   kookplaats 

68  kaula 

(om  een  pot  op  te  laten 

rüsten) 

Plaat  van  aardewerk 

,  om 

69  uru-matä 

kassavebrood  op  te  bakken 

70  üi-matä 

Waaier 

71  sipali 
t  72  saparali 

IJzeren  pot 

^73  patu 
(74  alina 

Aarden  pot 

75  alinö 

„        schotel 

76  alimakö 

Geömailleerd  yzeren 

bord 

77  peleti 

Roerspatel 

78  anikatd 

Tinnen  lepel  79  supu 

Lepel  van  kalebasschaal      80  fupö 
(boschnegermaaksel) 


Kalebas 

Tafel  om  kassave  op  te 

raspen 
Kassave-rasp 
„      -pers 

„      -zeef,  Vierkante 
„     ,  ronde 


81  nmla 

82  konwi 

83  simäli 

84  matapi 

85  manare 

86  pamkäli 


Vüzel 


Draagkorf 

Pagaal  (groote  en  kleine) 

Korfje  van  palmblad 
Mand  voor  jonge  hondjes 
Katoen  in  alle  vormen. 
Spoel  voor  katoenspinnen 
Zeilgras,  pita 

Touw,  koord 

Houtvezel    tot  aani-ygen 
van  kralen  gebruikt 


87  akä 


88  katali 

89  pakala 

90  wapd 

91  kulert 
Zie  VI 

92  maV  epu 
Zie  VI 

t  93  axva 
\  94  taimu 
95  wlkui 


Voc.  72 

(N.  E.) 
(Fr.) 

K.  III  71 


K.  III  79 

(N.  E.) 

Voc.  48 

Voc.  48,  214 

(N.  E.) 

Bak.  rühren  =  ikake 

U.  III  109 

(N.  E.) 


Voc.  301 

K.  III  89 

Voc.  194 

Bak.  Matte  zum  Trock- 
nen der  Mandiokä  = 
panakäri 

U.  III  121 

Apar.  Curuä,  Ouay.  aco 

Bak.  Syo,  äyo 

Crichana  acui 

Ipurucoto  uiacui 

Ar.  pilon  =  agua 

Voc.  7 

Voc.  71 

Voc.  241 


Voc.  86 


Kaschiri. 

Fett'. 

PfefFerbrühe. 

eine  Art  Rhum. 

Salz. 
Bratrost. 

Stein  als  Untersatz  des 
Topfes. 

Tonscheibe      zum      Backen 

der  fdandiokafladen. 
Feuerfächer. 

eiserner  Topf. 

Tontopf. 

irdene  Schüssel, 
emaillierter  Teller. 
Spatel. 

Löffel. 

Löffel   aus    Kürbisschale 
(von  Buschnegern   her- 
rührend). 
Kürbis. 

Tisch    auf  dem   man   Man- 
diokä reibt. 
Mandioka-Reibe. 
„        -Presse. 
„        -Sieb,  viereckig. 
„    ,  rund. 


Voc.  12 


Mörser. 


Tragekorb. 

Pagal,  geflochtene  Dose 

(grosse  und  kleine). 
Körbchen  aus  Palmblatt. 
Korb  für  junge  Hündchen. 
Baumwolle  in  allen  Formen. 
Spiiuiwirtel. 
Agavefasern. 

Seil. 

Holzfaser  für  das  Anreihen 
von   Glasperlen. 
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Tabak 
Ind.  sigaiet 

Roekoe-veif 

Krapa-olie 

Kalebasje  voor  — 
Zwartblauwe    verf   voor 

geziclitsbeschildering 
Stokje  voor  bot  bescbil- 

dereii 
Areiuisdons 

Kam 
Spiegel 

Kamisa 

Vroiiwenscliortje 
Katoenen  beenband 
■Gordel  van  katoen 
(Saloema-maaksel) 


)        Zie  VI 
(  96  ye-lika-H 
97  ye-tika-le 

Zie  VI 
S  98  ii-aliki 
(  99  wiliki 

100  atula 

101  alakoid^ 

102  tuwätänäse 

103  wiö^iH 

104  o'/kai 
^  105  M'ewe 

'  106  yeweine 

107  kamisa 

108  kweyu 

109  Äa/M<a 

110  ?<oiä 


I  1 1 1  aA-Mi'n-sdiä 
Id.  versierd  met  veertjes    'll2  akuin-tälä 
'113  A«Zr(po 


Gordel  van  zwarte  zaden 
met  veertjes  enz. 


AU  n".  111 


Oude  vingerhoed,  daaraan   114  kiipilili 

bevestigd 
(Halssnoeren  van:)  Cylin-    115  wM 

drische  zwarte  zaden 


(Verbum  ?) 

K.  111  101 
U.iii  137 
K.  III  102 
Ap.  oreneui 
Voc.  115 
iSp.,  Port.) 
Voc.  145 


Carin.  ecounti 
Eil.  Kar.  ieconti 
Gal.  escouty 
Verg.  Voc.  229 
„       nos.  130,  139 


Id.  met  stukjes  slagpen 

van  een  vogel 
Id.   met    bruine    hoorn- 

achtige  stukjes 
Idem  (kleiner) 
Tygertanden 
Kralen 

Kleine  kralen.  lichtblauw 
Id.,  iets  donkerder 
Id.,  paarsblau w 
Id.,  p;iars 
Witte  knoopjes 
Krans  van  veeren 

(hoofdtooisel) 

Haarkoker 

Id.    met   veeren,    vogel- 
snavels  en  sclielpjes 


116  Hapok-apälipö 


Verg.  VI  koejake 


UlT 

polepana 

^118 

kolepana 

119 

kulitu 

120  kaikui-ye 

121 

mmüla 

122 

wapuma 

123 

aluwuma 

124 

payaiku 

125 

KÜiliman 

126 

pita 

127 

samasdma 

(128 
n29 

muini 

muuiii 

130  tume-sälä 

Verg.  T.  I  9 


Trio. 

Tabak. 

ind.  Cigarre. 

Pfeife. 

Rukufarbe. 

Krapaöl. 

kleiner  Kürbis  für  KrapaOl. 
blaue  scliwarze  Farbe  für  das 

Bemalen  des  Gesichtes. 
Span  dazu. 

Adlerflaumfeder. 

Kamm. 
Spiegel. 

Frauenschürzchen. 
Wadenband  aus  Baumwolle. 
Gürtel  aus  Baumwolle 
(Saluma-Arbeit). 

id.    mit   Federchen   ge- 
schmückt. 

id.  aus  schwarzen  Samen- 
körnern mit  Federchen 
u.  s.  w. 

daran  befestigter  alter  Fin- 
gerhut. 

(Halsschnüre    aus:)     cylin- 
drischen  schwarzen  Samen- 
körnern, 
id.  mit  Stückchen  der  Schlag- 
federn eines  Vogels. 

id.  mit  braunen  hornaitigen 
Stückchen. 

id.  (kleiner). 

Tigerzähne. 

Glasperlen. 

id.  kleine  hellblaue, 
id.,  etwas  dunkler, 
id.,  blau  violett, 
id.,  violettfarbig. 

weisse  Knöpfe. 

Federkranz  (Kopfschmuck). 

Haarzopfköcher. 

id.    mit    Federn,    Vogel- 
schnabel und   Muscheln. 
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Trio. 
De  schelpjes 
Id.  van  kralen  en  katoen 


131  kiltpii 

132  tvulimdi 


Oorsieraad  van  pijlriet  en  ^  133  iimili 
tanden  ^ 134  ulU 

\  135  oilula 
Id.  van  schelpjes  ^  ^gg  .^^^^ 

Id.  van  pijlriet  en  tanden  \  137  wulürumbo 
raet  kinband  v.  kralen    <  138  panapoUl 


Lipsieraad 

Sjerp   van   katoen    met 
veertjes 

Id.   van   ioiri  met  veer- 
tjes enz. 

Band  van  kralen  voor  den 
bovenarni 

Band  van  palniblad  voor 
bovenarm  of  been 

Vingerring 
Eur.  hoed 
Eur.  hemd 

„    jas,  broek 

„    schoen 
Groote  danshoed 
Vederdiademen : 


Mantel  van  reepen  boom- 

schors 
Vrouwen-rugbekleeding 

van  lüirt 
Stokje  met  opgemaakte 

ara-vederen 
De  aravederen 
Het  staartje  over  den  steel 

geschoven. 
Schilden  van  prachtkevevs 
Rinkelende    zaden    voor 

den  gordel 
Beenband  van  id. 
Fkiit  van  bamboe 
Pansfluitje 


139  epi-salä 

140  akaioale 

Als  n".  115 

S 141  yapoium.ayali 
^  142  yapoiamurali 


I 


Schildpadschild 

Beenen  fluit 
Rammelaar 


143  muime 
,  144  muirie 
'  145  muina 

146  llnka 

147  sombrero 

148  hempi 

149  kamisa 

150  putei 

151  waluma 

152  olo 

153  älä 

154  pomhoman 

155  kenoto 

156  kulairu 

157  okola 

1.58  manamü 
1-59  ipasikil 

160  konolä-aki 

161  makui 

162  sili 

163  akuili 

164  saivaimö 

165  <j/a^* 

166  lue 


167  f,awalu 

16S  kajakayepö 
16U  maraka 


Verg.  T.  I 
Voc.  239 


23 


(N.E. 

) 

(Sp., 

Port.) 

(N.E. 

) 

(Sp., 

Port.) 

Voc. 

238 

Voc. 

238 

U.  III  206 
Voc.  197 
U.'iii  211 


Voc.  229 


K.  III  118 
U.  III  225 
Ar.  jabouti 
Carin.  tortue 
Araq.  tracaja 
Mac.         „ 
Pauxi      „ 
Ouapicliiane 
=  jaoiiar 
K.iii  121 


die  Muscheln. 

id.  aus  Glasperlen  und  Baum- 

vsrolle. 
Ohrschmuck    aus    Pfeilrohr 

und  Zähnen. 

id.  aus  Muscheln. 

id.  aus  Pfeilrohr  und  Zäh- 
nen mit  Kinnband  aus 
Glasperlen. 

Lippenflock. 

Schärpe  aus  Baumwolle  mit 
Pederchen. 

id.  aus  ivirt  mit  Federchen 
u.  s.vy. 

Oberarmband  aus  Glas- 
perlen. 

Band  für  den  Oberarm  oder 
das  Bein,  aus  Palmblatt. 

Fingerring. 
Eur.  Hut. 
Eur.  Hemd. 
Eur.  Rock,  Hosen. 
Eur.  Schuh, 
grosser  Tanzhut. 
Federdiademe : 


Mantel    aus    Baumrinde- 
streifen. 

Rückenbekleidung    der 
Frauen  aus  imri. 

Stöckchen  mit  Schmuck- 
federn. 

Ara-Feder. 

über  den  Stiel  geschobenes 
Tierschwänzchen. 
Deckschilde  von  Prachtkäfern. 

rasselnde    Samen    für    den 
Gürtel. 

Beinband  aus  id. 

Bambusflöte. 

Pansflöte. 


=  yaroii 
z=  ouarara 
=  ysauaril 
=  wuarard 
=  chaouaro 
tracaja 


Schildkrötenschild. 


knöcherne  Flöte. 


Kürbisrassel. 
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T.  IV. 


Trio, 

Hemel 

1  kapu 

Voc.  67 

Himmel. 

Wölk 

2  alintö 

Wolke. 

Wind 

3  pepei 

Voc.  258 

Wind. 

Zoll 

4  wei 

Voc.  165 

Sonne. 

Zonsopkomst 

5  ivei  n-epatakai 

aufgehende  Sonne. 

Zonsondeigang 

6  wei  kokorie 

Voc  74 

untergehende  Sonne. 

Oehtend 

7  kokolo 
1   8  iletl 

M          H 

Morgen. 

Middag 

\    9  iletö 

Voc.  82 

Mittag. 

Namiddags  +  4  u. 

10  tepanamai 
i  11  tekomahe 

Nachmittags  +  4  Uhr. 

Avond 

( 12  tekomanati 

Voc.  74 

Abend. 

Nacht. 

13  koko 

;j        jj 

Nacht. 

Maan 

14  nunö 

Voc.  227 

Mond. 

Nieuwe  maan 

15  tuivomoimha 

Neumond. 

Wassende  maan 

16  t-epatakai 

zunehmender  Mond. 

Volle  maan 

17  tome 

Vollmond. 

Afnemende  maan 

18  pia 

Voc.  261  ? 

abnehmender  Mond. 

Ster 

19  sirtkS 

Voc.  304 

Stern. 

Melkweg 

20  awalaimuyatupö 

Milchstrasse. 

Jupiter 

21  uiutiila 

Jupiter. 

Plejaden 

22  mämanä 

Plejaden. 

1  23  kutamaka 

Ouay  (1861)  het  is  warm 

Droge  tüd 

=  iramoetej 

Trockenzeit. 

'  24  yeramutai 

(CoüDE.)il  fait  chaud 
=  elamtaye 

Regentüd 

25  yenopana 

Regenzeit. 

Regen 

26  kgnopo 

Voc.  77 

Regen. 

Regenboog 

27  kananai 

Ouay.  camnanaye 

Regenbogen. 

Donder 

j  28  A-fyjtf 
(  29  tüüi'iam 

Pauxi  capo 
Apar.  Curua  vent 
—  tirliri  can& 

Donner. 

Bliksem 

80  manamcma 

Blitz. 

Schaduw 

31  amäli-U 

Schatten. 

Grond,  bodem 

32  tonotai 

Erde,  Boden. 

Zand 

33  sami« 

U.iv  36,  37 

Sand. 

ötof 

34  M(i«(? 

Voc.  224 

Staub. 

Rots,  steen 

35  ffpw 

Voc.  314 

Fels,  Stein. 

IJzer 

35a  saparaU 

Eisen. 

Berg 

36  picV 

Voc.  180 

Berg. 

Bosch 

37  iiM 

Voc.  325 

Wald. 

Päd 

38  woima 

Voc.  51 

Pfad. 

Savane 

39  M'oi 

Voc.  278 

Savane. 

Water 

40  iMwa 

Voc.  316 

Wasser. 

Zee 

41  paro/i« 

Voc.  249 

Meer. 

Rivier 

42  <u«a 
/  43  tuna-pöli 

Fluss. 

Kreek 

}  44  (po/H-( 
'  45  ipöli-psi 

Voc.  178 

Bach,  kleiner  Fluss. 

Bovenstrooms 

46  amokei 

oberhalb  (am  Fluss). 

80 


Trio. 
Benedenstrooms 
Monding 
Monding  der  kreek 

De  rivier  is  droog 


Val 

Bewogen    water   onder 
een  val 

Strooni 

Water  zonder  stroom 

Moeras 

Modder 


Eiland 

Aanlegplaats 

Vuur 
Vlam 
Rook 

Brandhout  (in  het  vuur) 
,  (nog  niet  in 

het  vuur) 
Asch 
Houtskool 


47  alenai 

48  i-kinti 

49  ipoli  kinti 

^  50  tuna  loanai 
^51     „      t-apai 

Zie  T.  X  154 
(  52  itiirii 
I  53  itulu 
54  sipasi  palu-Vl 


55  tesutapowai 

56  tuna  tapai 

57  ikulikatl 

58  kulikati 


59  tiamäta 

(  60  kanawa  pata 
\  61  kemakämoi 

62  matä 

63  matun 

64  alintö 

65  mattpui 

66  loeiüe  pasisi 

67  wertnö 

68  mätäpätipö 


Verg.  K.  IV  75 


Arawak  (Schuman) 

sibassibaru 
U.  IV  75 


K.  IV  82 
U.  IV  82 
Gary,  amonta-ri 
Apar.  amonta 
U.  IV  85 


Voc.  149 


K.  IV  94 


unterhalb  (am  Fluss). 
Mündung. 

„         des  Baches. 

das  Wasser  ist  niedrig. 


Wasserfall, 
Stromschnelle, 
ungestümes  Wasser  unter- 
lialb  eines  Wasserfalls. 

Strom. 

Wasser  ohne  Strom. 

Suinpf. 

Schlamm. 


Insel. 

Landungsplatz. 

Feuer. 
Flamme. 
Rauch. 

Brennholz  (im  Feuer). 
„  (noch  nicht  im. 

Feuer). 
Asche. 
Kohle. 


T.  VII. 


Ik 


JA 

Hij 

Wij 

G« 
ZU 

Mün  mes 

Deze ,  dit 

Een  ander 
Dezelfde 

Wat? 


uiViU 

tveyu 

wei 

amaliM 

amoMi 

imoll 

rnäliti 


8  uiRU 

9  tekalamai  {"?) 

10  yi-mmja-li 

11  sini 

12  sir'6 

13  anko 

14  menalele 
i  15  ötti 

(  16  Uta 


ich. 


du. 

er. 

wir. 
ihr. 
sie. 
mein  Messer. 

dieser,  dieses. 

ein  anderer,  anderes^ 
derselbe. 
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T,  viii. 


«-e 


Trio. 


1 

^  1  tinkX 

Voc.  312 

(  2  ünkM 

2 

<  3  ökSnu 

(  4  yakolömne 

Voc.  50 

1  5  ivoierau 
}  6  iverauw 
'  7  eroü&tä 

Voc.  52 

3 

;  Apar.  assacoro-pane 

Carin.  oco-pameme 

Ch.  !/2pe 

Crichana  saquereba 

4 

8  kalpema 

i  Ipurucoto  saquere-hune 
Mac.  asakre-panna 
K.viii  4 
U.  VIII  7 

5  en  daarboven 

9  tapuime 

Voc.  78 

5  und  darüber. 

Veel 

n 

viel. 

Weinig 

10  tepuse 

, 

wenig. 

Alles,  allen 

^  11  amerale 
i  12  ameralele 

Voc.  311 

alle,  alles. 

Hier 

^  13  talewai 
(  14  serepakini 

hier. 

Ginds 

15  tano 

dort. 

Ver 

16  ikatini 

weit. 

Nabu 

17  waikatena 

nahe. 

Voor 

^  18  irap(? 

Voc.  148 

^  19  akinatek 

vorn. 

Achter 

\  20  (üewaj 
(  21  okomne 

hinten. 

Bovenstrooms 

Zie  T.  IV  46 

oberhalb    am  I 

Benedenstrooms 

„       ,,      47 

unterhalb    „ 

Boven 

22  tändtai  (?) 

oben. 

Onder 

23  epiriikö 

Voc.  236 

unten. 

Waar? 

24  mepäsa? 

wo? 

Heden 

25  meinale 

Iieute. 

Gisteren 

26  kokonaU 

Voc.  74 

gestern. 

Eei'gisteren 

27  kokoloba 

vorgestern. 

Morgen 

28  A-o/eoZo 

morgen. 

Overmorgen 

29  abmale 

übermorgen. 

Lang  geleden 

30  penalehme 
S  31  tetuikai{?) 

Voc.  257 

vor  langer  Zeit, 

Snel 

'  32  ayemepe 

schnell. 

Langzaani 

33  osamale 

langsam. 

Slechts 

34  ilokini 

Voc.  295 

nur. 

Omdat 

35  >«otA-(< 

weil. 

T.  A.  f.  E.     XVII.     Suppl. 

- 

11 
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T.  IX. 


Trio. 

Wit 

1  tepuitai 

weiss. 

Zwart 

2  temai 

schwarz. 

Rood 

3  tapiale 

Voc.  27 

rot. 

Bang,  bevreesd 

4  nalike 

Voc.  109 

bange,  furchtsam. 

Boos 

5  kuUpöme 

Voc.  81 

böse. 

Diep 

^  6  yeweme 
'  7  hiireme 

tief. 

Dood 

8  imtikse 

Voc.  5 

Motil.  sterben  =  tuekase 

tot. 

Fijn 

9  akmme 

fein. 

Gierig 

S  10  tamuine 
(  11  amiiiinaka 

Voc.  19 

geizig. 

Goed 

i  12  kule 
X  13  kulanu 

Voc.  81 

gut. 

Niet  goed 

14  ulipöme 

nicht  gut. 

De  regen  is  niet  goed. 

15  kenopo  walunie 

der  Regen  ist  nicht  gut. 

/   16  mmiä 
'  17  mäiiäme 

Gary,  monome 

Groot 

Yao  nomone 

gross. 

Ouay.  epais  (Line  etoffe) 

=  moueneme 

1  18  akvpoi 

U.  IX  26 

Hard 

<   19  akmpoi 

'  20  akupu-li-mene 

hai-t. 

Jong 

21  piali'iim 

jung. 

Klein 

{  22  pia 
(  23  apisiine 

Voc.  266 

Iclein. 

Kort 

24  fintilisa 

Icurz. 

Koad 

25  (iakelm 

kalt. 

Laag 

26  ilinalup 

niedrig. 

Lang 

27  fiMi!i;/e 

lang. 

Licht  (niet  zwaar) 

28  anw.)/e 

leicht. 

/   29  pelume 
\  30  ;,-«Ze 
'  31  kulanu 

Verg.  U.  IX  55 

Mooi,  aardig. 

schön ,  hübsch. 

Nat 

32  u-armma 

Voc.  23 

nass. 

Ondiep 

33  Kali'fim 

seicht. 

Onwaar 

34  aymaya 

unwahr. 

Oud  (een  voorwerp) 

i)  35  penana 
(  36  pendtä 

Voc.  257 

alt  (von  einem  Gegenstand). 

„    (een  mensdi) 

37  tamiitupö 

Voc.  309 

„    (von  einem  Menschen). 

Scherp 

38  a.srtA'« 

Verg.  U.ix  73 
Voc.  92 

scharf. 

Sterlc 

39  kiituiiiak 

stark. 

Stomp  (niet  scliei-p) 

40  sapani 

stumpf. 

Tevreden 

41  aiivakume 

Voc.  9 

zufrieden. 

Vrijgevig 

42  amidna 

Voc.  19 

freigebig. 

Waar 

43  ienakiiita 

Voc.  116 

wahr. 

Warm 

44  atuma 

Voc.  55 

heiss. 

Ziel? 

45  yakuluma 

krank. 

83 


T.  X. 


T 1-  i  0. 


Ziek 

<  46  ketekumaka 
(  47  kutumsak 
1  48  ivaynera-wai 
\  49  kulita-wai 

krank. 

Ik  ben 

ziek 

'.   50  ulipome-ivai 
1  51  kulipi'ime-wai 
\  52  tiakeleli-wai 

Verg.  n».  25 

ich  bin  krank 

Zwaai- 

^  53  amuimaniii 
^  54  amuimaka 

Voc.  20 

seil  wer. 

Zwak 

55  ikayaHmna 

schwach. 

Aansteken 
Vuur  — 


Aanwaaien  (vuur) 

Baden 

Ik  ga  — 

Beven 

Binden 

Bind  de  hond  vast! 

„     „    hangmat  — ! 
De  vleugels  van  een  ge- 

schoten    powies   vaet- 

binden: 
Branden 

Breken 

De  pvjl  is  gebroken 

Dansen 

Dooden 

Schieten  met  geweer 

D  ragen 

Breng ! 

Een  katari  dragen 
Breng  water! 

Drinken 

Eindigen 

De  regen  eindigt 


1  matä  i-pomakt) 


2  tiomai 

^  3  t-epoi 
'  4  es-apikai 
^  5  s-rpuyai 
\  6  emi/ai  utö 

7  yunofana 

8  t-owate-i 

9  yeke  nvate-kö! 

10  waitapi  ewate-kö! 

11  iiokko  wapoim 


12  tiakai 
ilS  tu-ot-ak^m 
]  14  matepui 
'  15  te-ebaka-i 

16  ple  t-it-uka-i 
(  17  tiwai 
♦  18  siicala 

19  s-ume 

20  n-uwo 

21  t-ele-i 

I  22  n-alö-kä! 
'  23  nekaselei! 

24  katali  ale-ya 

25  üina  iawata! 
I  26  w-enili 


27  iv-eneli 

28  lo-eniai 


anzünden, 
Verg.    Voc.    263.    Bak.    Feuer  — . 

hauchen ,    blasen    = 

xumeke 
K.  X  1-3    Mac.    blasen    Feuer  anfachen. 

=  ipuma;  Voc.  269 
Voc.  121 


Bak.  befeuchten  =  Iwike 


Bak.  apone 


29  kgnopo  ti-etixa 
3D  „  n-etika 
31       „        n-etixa-pa 


Voc.  319 
Voc.  235 

Voc.  156 
Voc.  41 

Voc.  111 


Cum.  acabarse    • 
=:  hu-az-atica-ze 


baden. 

ich  gehe  um  mich  zu  — . 

zittern, 
binden 
binde  den  Hund  fest! 

„      die  Hängematte  fest! 
die   Flügel    eines  getöteten 

Hokkohuhns  fest  an  den 

Körper  binden, 
brennen. 

zerbrechen. 

der  Pfeil  ist  zerbrochen. 

tanzen. 

töten. 

mit  Gewehr  schiessen. 

tragen. 

bringe ! 

bringe  Wasser! 

einen  Tragkorb  tragen. 

trinken. 

aufhören. 

der  Regen  hört  auf. 
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Trio. 
Mijn  kassave  is  op 
Het  is  op 


Eten 


Ik  eet,  ik  btjt 
Ik  byt 


Gaan 

Varen 

Ik  ga 


Vertrekken 

Ik  wil  niet  gaan 

(  vertrek  ik 
^°^"?'^"   (  vertrekken  wij 
Hier  ging  liet  wild 


Laat  ons  gaan!  op  weg! 


Geven 


Hakken 


Het  (een  kapmes)   liakt 

goed 
Hooren,  verstaan 
Ik  heb  gehoord,  ik  weet 
Ik  hoor 
Versta  je? 

Neen,  ik  versta  niet         ! 

Gapen 
Ik  gaap 
Gorgelen 
Fluiten 
Hengelen 
Hügen 
Jagen 
Ik  ga  - 

„    „   kwatta's  — 
Kakelen 
De  kip  kakelt 


32  y-ulu  n-etika  . 

33  tmcötixai 

34  gimeh 

35  an-y-eno-wai 

36  tesejoene 


37  y-enta-l\  tuewekese 

38  seimyai 

39  wayai 

40  t-utei 

41  t-etei 

4'2  kanawa-tä  t-utei 

43  ute-ahe 

44  w-uite 

45  yiritai 

46  t-vta-po  tvai 

47  utei-pu 

48  y-ite-he-ta-wai 

49  ahtinde  k-utai 

50  ä/ä  fane-na  t-utei 

51  brt 

52  emW 

53  pnpa 

54  t-epä-se 

55  t-üköse 

56  t-akose 

57  y-aköto 

58  iva-akoto 

59  t-aiiyoi 

60  t-ayoi 

61  A-M.?e  t-el<esi-ya 


meine  Mandioka  ist  alle, 
es  ist  alle.  • 


62  t-cta-i  uya 

63  t-eta  uya 

64  vi-eta-xa-i? 

65  ?((»,  rn-eta-wai 

66  ta-wai  mana 

67  ewojjo  wat 

68  R-inta-li 

69  kokopi 

70  i-epulunte 

71  ti-intapoi 

72  iof  Mwe  ute-yu 

73  alimi-ma  utey 

74  knlailu  niiite 


Voc.  102 
„     108 

Verg.  Apar.  je  mange 

^  taonse  va 

Yao    edere  =  ouaouiiuie 

Onay.  je  mange 


Yoc.  324 


K.  X  115 


Voc.  90 


Voc.  4 


Voc.  136 


Voc.  26? 
Verg.  T.  I  29 

Verg.  T.  III  7 
Vei-g.  T.  I  29 


essen. 


ich  esse,  beisse. 
ich  beisse. 

gehen ,  abfahren. 

fahren  (im  Kanu). 

ich  gehe,  fahre  ab. 
abreisen. 


ich  will  nicht  gelien. 

<  reise  ich        ,. 
morgen  i  ab. 

"       (  reisen  wir 

hier  lief  das  Wild. 


lasst  uns  gehen! 


jeben. 


hacken. 


es   (ein   Waldmesser)  hackt 

gut. 
hören,  verstehen, 
ich  habe  gehört,  ich  weiss. 
ich  höre, 
verstehst  du? 

nein,  ich  verstehe  nicht. 

gähnen. 

ich  gähne. 

sich  gurgeln. 

pfeifen. 

angeln. 

keuchen. 

jagen. 

ich  gehe  auf  die  Jagd. 

„      „      Koata's  jagen, 
gackern, 
das  Huhn  gackert. 
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Körnen 

Ik  kom 

De  Indianen  konien! 

Hü  is  gekomen 
Ik  kom  aan,  ik  ben  ge- 
komen 

Kooken 

Koopen 

Krakeelen 

Lachen 

Lekken 

Het  water  lekt  (uit  een  pot) 

Liggen 

Loopen,  hard  loopen 

Loop  vlug! 

Maken 

Ik  niaak  een  pagaal 

Missen  (btj  het  schieten) 

Naaien 

Naad 

Nemen 

Neem  dit! 

Oogsten 

Ik  ga  kassaven  oogsten 

Opstaan 


\  75  WH&ku 
(  76  umäkl 

77  kalina  n-ea  tikai 

78  n-epu-i 

79  w-eyapa 

80  w-eyapala 

81  t-ikale 

82  t-imato 


U.  X  132-139 

Bak.  kommen  =  ai,  ae 
Voc.  120 


Parelen,  pagaaien 

Zwemmen 

Plukken  (een  plant)  ! 

„       (een  stuk  wild  van 
haar  ontdoen) 

Rieken ,  ruiken 

Roosteren,  braden 

Sc  he  Liren 
Gescheurd 


)  83  tuye 
'  84  fie-topo 

f85  epekako 
86  tekalamai 
87  oiri 
i  88  winäyai 
I  89  yeraminyai 

90  tima  n-itl-nS 

91  waUa-po 

92  t-idei  tipala 

93  ainawai,  käsamdle-ide ! 

94  t-eka-se 

95  yi-pakala  u-lka-pui 

96  n-ama-ne-pai 

97  nipunipuka^j 

98  akoko 

99  ma.  si  apoi-ko! 

100  ui-i-pök  utei 

101  y-aun-yai 

102  iv-akwoiga-i 

103  akotka-ko 

104  t-epul-akumoi 

105  f-et-aguaga-i 

106  t-ipä-se 

107  t-ipoiko 

108  t-ipo-kai 

109  ti-päg§ne 

110  ti-päkine 

111  ti-po'pie-nai 

112  ipuU-ai 


Ouay.  tiikere 

K.  X  159.  Ouay.  temomoUc 

U.  X  140,  26 

Voc.  90 
K.  X  277 

Gal.  touane 
Voc.  126? 


^ 


113  teroaikai 


Trio, 
kommen. 

ich  komme. 

die  Indianer  kommen! 

er  ist  gekommen, 
ich  komme  an,  ich  bin  an- 
gekommen. 


Zie  n".  40—50 

Voc.  171 
Voc.  16 

Voc.  35 


Bak.  heben,  aufheben 
=  sauna ;  K.  x  202 

Bak.  ikake 


Voc.  235 


Voc.  277 


kochen. 

kaufen 

sich  zanken. 

lachen. 

lecken. 

das  Wasser  leckt  (aus  einem 

Topfe), 
liegen, 
laufen, 
lauf  schnell ! 
machen. 

ich  mache  einen  Pagal(Korb). 
fehlen  (beim  Schiessen), 
nähen. 
Naht, 
nehmen, 
nimm  dies! 
ernten. 

ich  gehe  Mandioka  ernten, 
aufstehen. 


rudern, 
schwimmen. 

pflücken  (eine  Pflanze). 

ein  WiJdpret  enthaaren. 

riechen. 


Schulen  114  m-ipika'i 

Schommelen  115  temai 

Slaan  (een  stok  in  den  grond)  116  tutokai 


Ch.iias  assado ? ^ »wMpM-  rösten,  braten. 
ranca  ?  enz.  U.  x  25 

zerreissen. 
Bak.  zerreissen  ==  saroyr    zerrissen. 
Eil.  Kar.  farökefa 

schälen. 

schaukeln. 

einrammen. 
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Trio. 

Slapen 

Ik  wil  slapen 
Wij  slapen  onderweg. 
Sljjpen 

Spreken,  blaflfen 
Teekenen 
Geteekend 

Dit  is  niooi  geteekend 
Trekken 

Een   korjaal  hat  land  op 
trekken 

Eeu  katari  dragen 
Neem  dit  niet! 
Uittrekken  (hoofdhaar) 
Urineeren 

Valien 

Verlaten 


De  booten  — 


Werken 

Willen,  verlangen 

Ik  wil 

Ik  wil  kassave  liebben 
,      „     water  „ 

„    koopwaar    „ 

„      ,,    de    katari    niet 

(dragen) 
Zeggen 

Zeg  ik!,  ik  zeg! 
Zien 

Ik  zie  (ga  zien?) 
„      „    het  niet 

Zie! 

Kom  eens  zien! 


117  tekäniati 

118  uani-po-ivai 

119  uätä-nä 

120  t-ueni-so-ivai 

121  woima-tau  t-uoni-se 

122  t-aipi-e 

123  y-ämili 

124  ti-menu-le 

1 25  kule-li <)  ni-ti-mano-tai 

126  kanaiva  etatei>] 


127  katali  k-etäv]-ko 

128  teh,  xj-etä-mana 

129  t-ekai 

130  n-isuta-m 
\  131  t-anäta-i 

\  182  n-unäta 


133  kanawa  t-inei 


134  kanawa   iv-inamöi 

watapa 

135  ienwnai 

136  tenuliki  wai 

137  ke-mamine-ti-ra 


I  138 
1139 
il40 
'  141 

142 
^143 
]l44 
'  145 

146 
I  147 
I  148 

149 


ire-se-wat 
»•oliai 
ie-wai 

mendle  ye-ioai 
ui  ise-wai 
tuna  ye-wai 
tuna  se-wai 
tuna  so-'wai 
munpdl  ise-wai 
sene-se-wai 
sini-se-wai 
e-katali-se-mana 


150  tiy.ai 

151  t-ene-ye 

152  ene-ute 

153  yi-n-ene-wa  wai 
\  154  t-eneU 

I  155  t-ent ! 
156  ene-uitai! 


Voc.  112 
Voc.  164 


Voc.  92 
T.  III  29 

Voc.  206 


Bak.    sich   einschiffen, 
ausschiffen    etc. 
=  äheti,  ätyß,  äse 

U.x  242 

Voc.  58 
Voc.  53 

Voc.  107 


Bak.  ino 
Ch.  inaz 
Cum.  xjnase 
U.  X  256—258 


Ch.  he  labrado  =  tono- 
piaz  enz. 

K.  X  280 
U.x  266 

Voc.  187 


Voc.  59 
Voc.  115 


schlafen. 

ich  will  schlafen. 

wir  schlafen  unterwegs. 

schleifen 

sprechen,  bellen. 

zeichnen. 

gezeichnet. 

dies  ist  hübsch  gezeichnet. 

ziehen 

ein  Kanu  aufs  Ufer  ziehen. 


einen  Tragkorb  tragen, 
nimm  dies  nicht! 
ausrupfen  (Kopfhaar), 
pissen. 

fallen. 

verlassen. 


die  Kanus  verlassen. 


arbeiten. 

wollen. 

ich  will. 

ich  will  Mandioka  haben. 

„       „     Wasser  „ 

„       „     Tauschware  „ 
,j      jj    dies  „ 

„       „     den  Tragkorb  nicht 
(tragen), 
sagen, 
ich  sage! 
sehen, 
ich  sehe  (gehe  zu  sehen?) 

,,      „    es  nicht. 

sieh ! 

komm'  mal  zu  sehen! 
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Zie,  liet  water  is  laag! 
Zinken ,  verdrinken 
De  boot  is  gezonken 

Zitten 

Zoeken 
Zuigen 
Zun,  er  zyn 

H\)  is  ilaar! 


1 07  eh,  t-ene-kai,  tuna  n-apa  >)! 
15S  ino'ik") 

159  kanawa  yiwatri 

160  yenopaha  Voc-,  30? 

161  t-'ei-npaga-l 

162  t-et-apnga-ha 

163  t-euai 

164  t-ipttli 

165  möll 

166  mtM! 

167  molö!    ■ 

168  moZ/J/ 


Trio.  —  Upurui. 
sieh,  das  Wasser  ist  niedrig! 
sinken,  ertrinken, 
das  Kanu  ist  gesunken. 

sitzen. 

suchen, 
saugen, 
.sein,  da  sein. 

er  ist  da! 


Zweet 

Kort  affjesneden  haar 

Oogkas 

Oorlel   (?  waarschynlyk 

het  gat) 
Gat  in  de  oorlel 

Tand,  kies 

Baard 

Vingernagel 

Moedervlek 

Melk 

Koemelk 

Koorts 

Verkoudheid,  bronchitis 
Hoest 
Niesen 

Een  opengekrabde  wond 
Snede  in  een  vinger 
Litteeken  van  een  liouw 
met  kapmes 

Vischschub 

Vischgraat 

Snavel  van  een  koejake 
Lichaam,  huid,  bot,  hoofd, 

haar,    oog,    neus,    oor, 

raond,  lip,  tong,alsOuay. 

CouDREAu,  eerstvermeld 

woord. 


1  ulumok 
i  2  yomhet  t-upuk-he 
(  3  yomhet  kupe 

4  i-eiir-"ini 

5  i-pana-ri  etale 

6  t-e-puna-puka-i 

7  i-eri 

8  i-ere 

9  i-f 

10  etpo 

11  i-amohaye 

12  oU-patatpö 

13  susu 

14  suhu 

15  huhu 

16  pdka  susu 

17  asiphdk 

18  sipsäk 

19  kiiamai 

20  t.ätätä 
20"»  oki 

21  t-epuka-i 

22  ie-et-amur-opka-i 

23  et-aketitpö 


P  U  R  ü  I 

1. 

Voc. 

37 

Voc. 

220 

K.i 

45 

Voc. 

246, 

142 

Zie 

K.  X 

250 

Voc. 

124 

i 


24  ka-mulok 

25  wili'i 
25»-  poini 

26  kiapok  poli-lf; 


ü. IX  87 


Voc.  279 


Seh  weiss. 

kurz  abgeschnittenes  Haar. 

Augenhöhle. 
Ohrläppchen  (?  vielleicht 

das  Loch). 
Ohriappciienloch. 

Zahn. 

Vollbart. 

Fingernagel. 

Muttermal. 

Milch. 

Kuhmilch. 
Fieber. 

Erkältung,  Bronchitis. 

Husten. 

Niesen. 

eine  aufgekratzte  Wunde. 

Schnittwunde  am  Finger. 

Narbe  durch  den  Hieb  mit 
einem  Waldmesser  ent- 
standen. 

Fischschuppe. 

Fischgräte. 

Schnabel  eines  Tukans. 

Körper,  Haut,  Knochen. 
Kopf,  Kopfhaar,  Auge, 
Nase,  Ohr,  Mund,  Lippe, 
Zunge,  wie  Guay.  Cou- 
DKEAü,  zueretvermeldetes 
Wort. 
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U.  II. 


Upurui. 

Man 

Vrouw 

Oude  man 

Oude  vrouw 

Kind  (beide  geslacliten) 

Vader 

Moeder 

Echtgenoot 

Echtgenoote 

Broer 

Schoondocliter 

Hoofdman 

—        van    den    ge- 
heelen  stam 
Onderlioorige 

Vriend,  kameraad 

Bondgenoot 

Vyand 

Oorlog 

Vrede 

Vrede  sluiten 
Medictinman 
Cxoden : 


Geest 

Geneesmiddel 

Wespenproef 

Naam 

Taal 

Papier 

Betaling 


\  1  okiri 


Koopwaar 

Indiaan 
Neger 

Blanke  van  het  Noorden 

Braziliaan 


y  erurue 

3  oU 
^  i  tambo 
(  5  tamj^äko 

6  kimi 
^  7  pitani 
(  8  kamt 

9  papa 

10  yum 

11  mama 

12  imnerüm 

13  vpüit 

14  i-akon 

15  pai 

16  tamiisi 

17  ijapotoli 


18  peito 
i  19  yepe 
I   20  tjepo 

21  paicandr 

22  i-tiito 

Zie  ü.  X  251—253 
\  23  eama 
\   24  kide 

25  tepahamoi 

26  piai 

27  Kulum 

28  Auila 

29  Wanti'jko 

30  yo/oA; 

31  epi/!i 

32  maraka 
^   33  e/ie< 

li  34  ea< 

35  omii 
I   36  knlefn 
I   37  pampila 

38  epf^fpe 


,  39  yenckali 

I  40  muinpale 

41  kalina 

42  mckolo 

i  43  parasüi 
I  44  paranakiri 
45  kalaiwa 


Voc. 

49 

Voc. 

151 

Voc. 

154 

Voc. 

309 

K.ii 

5 

T.ii 

9 

Voc.  32 


Voc.  283 
Voc.  6 
Voc.  251? 
Voc.  309 


Voc.  255 


Voc.  243 
Voc.  240 


Voc.  81 
Voc.  264 


Voc.  329 
Voc.  91 

Voc.  129 

T.  II  29 

(Sp.,  Port?) 

(N.E.) 

Voc.  90 
'  Gal.  enekali 
\  Carin.    colli  er 
I  Eil.  Kar.     „ 
moti     „ 

T.  II  31 

Voc.  70 

(=  negro) 

T.II  37 

K.  II  59 

Voc.  69 


Mann. 

Weib. 

Alter  Mann. 

altes  Weib. 

Kind   (beider  Geschlechter). 

Vater. 

Mutter. 

Gatte. 

Gattin. 

Bruder. 

Schwiegei'tochter. 

Häuptling. 

—  des  ganzen  Stannnes. 

Untergebener. 

Freund,  Kamerad. 

„      ,  Bundesgenosse. 
Feind. 
Krieg. 

Friede. 

Frieden  schliessen. 

Zauberarzt. 

Götter: 


Geist. 

Arznei. 

Wespenprobe. 

Name. 

Sprache. 

Papier. 

Lohn. 

aneca 
eiieka 
yenekali    Tauschware. 

Indianer. 
Neger. 

Weisser  aus  dem  Norden. 

Brasilier. 
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U.  III. 


Doi'p 

Verlaten  dorp 
Hut 
Ronde  liut 


S  1  patd 
i  2  patär^ 

3  peiiatonpö  patärg 

4  piikolo 

5  mojita 


U  p  u  r  u  i 


Ovale  but  met  verdieping     6  otomün 


Ovale  liut 

Werkhut 

Id.  met  dak  tot  den  grond 


7  tialetakim 

8  tiikusipa 

9  tiläka 

10  lomonaka 


Gesloten  ronde  hut  11  maite 

Plat  afdak  voor  honden       12  mckolo-pan^ 


Stut  van  het  liuis 


13  epiil 


Bankje 

14  kololo 

Hangmat 

15  etat 

Muskietenkleed 

16  kaili'i 

Mat  van  komboebladeren 

17  opoto 

Bezem 

18  pisa 

Korjaal 

19  kandioa 

Verhoogd  boord  der  korjaal  j  ??  f°^"*. 
f  21  kuvai 

Sneb  der  korjaal 

22  i-poti-le 

Dwarslat,  bankje 

<  23  omom 
(  24  paranka 

Kooster  onderin 

25  makui 

Parel,  pagaai 

26  apoknüya 

Koela,  boomstok 

27  mala 

Vischlün 

28  oka  yud 

Vischhaak 

29  uka 

Stok 

30  enepiU 

Boog 

31  paira 

Bindsei  van  het  overtol- 

32  eivaipulK 

lige  boogkoord 

Pyl,  pülschacht 

S  33  pilcti 
'  34  pliii 

Pyipunt  V.  bamboe. 

35  kurmuri 

Ptjlpunt  van  beut  met 

36  ükeriri 

weerhaken 

De  weerhaken 

37  epala 

Pylpunt  van  ^zev. 

88  tamsin 

Tweepuntige  pyl  (beenen 

39  paJita 

puuten) 

I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl. 

Voc.  253 


Voc.  142? 


Dorf. 


Verg.  U.x  302,  iii200, 
K.  X  272 

Verg.  n".  123 


verlassenes  Dorf. 

Hütte. 

runde  Hütte. 

ovale   Hütte   mit    einem 

Stockwerk, 
ovale  Hütte. 

Arbeitshütte. 

id.,  das  Dach  reicht  bis  zum 

Boden, 
runde  geschlossene  Hütte. 
plattes    Schutzdach     für 

Hunde. 


Zie  nos  67,  68, 

70,  C04, 

Pfosten  des  Hauses 

237,  T.  III  7. 

Schemel. 

Voc.  139 

Hängematte. 

Moskietonetz. 

Matte  aus  Kombublätteri 

T.  III  11 

Besen. 

Voc.  65 

Kanu. 

erhöhter  Rand  des  Kanu 

U.i  26 

Schnabel  des  Kanus. 

(Sp.,  Port.) 

Querlatte,  Bänkchen. 

Voc.  31 


Voc.  12 


Oyampi,  Emerillon  paira, 

VI  Letteiiiout 
n".  148 


Voc.  288 


Bak.  iyaldle 


Holzgitter   auf  dem    Boden 

des  Kanus. 
Ruder. 
Stange     zum    Fortschieben 

des  Kanus  (Schiebestange). 
Angelschnur. 
Angelhaken. 
Stock. 
Bogen. 

Umwickelung  des  über- 
schiessenden  Endes  der 
Bogensehne. 

Pfeil,  der  Schaft. 

Pfeilspitze  aus  Bambus. 

Pfeilspitze  aus  Holz  mit 
Widerhaken. 

die  Widerhaken. 

Pfeilspitze  aus  Eisen. 

zweispitziger   Pfeil    (knö- 
cherne Spitzen). 

12 
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Upurui. 

Ondei-ste  bindsei 

40  iktna  mitg 

Verg.  K.  iv71,  Voc.  167 

unterste    Fadenumwindung 
am  Schaft. 

Vederen  der  pvjl(?) 

41  t-areptei 

Federn  des  Pfeiles  (?) 

Gekleurde  veertjes 

42  i-panha-li 

farbige  Federchen. 

Bindsei  daarboven 

43  imotamrei 

Vevg.  Voc.  212 

Fadenumwindung    oberhalb 
derselben. 

Bindsei  om  liet  bovendeel 

44  lpon-mU(; 

Voc.  284,  167 

Fadenumwindung  desobern 

der  Schacht 

Schaftendes. 

Koord  om  liet  uiteinde  te 

45  kunaunuk 

Schnur    zum    Einschnüren 

verdünnen 

des  Endes. 

Balata     j     bü  de  p\jl- 
Mani       >       fabrikatie 
Mataki     '     in  gebruik 

46  palata 

Balata     \     bei  der  Anferti- 
Mani       >     gung  der  Pfeile 
Mataki    '     in  Gebrauch. 

47  mai)i 

48  mataki 

Hars  tot  beschilderen  der 

49  sisköi 

Harz    zum   Bemalen    der 

pÜlen 

Pfeile. 

Stokje    waarmee    dit   ge- 

50  sisköi-top 

Hölzchen  dafür. 

scliiedt 

Curare-pylpunten 

51  urali 

Curare-Pfeilspitzen. 

Geweer 

52  arkahussa 

(Sp.,  Port.) 

Gewehr. 

Munitie 

53  aliü 

Munition. 

Knots 

54  kapali'i 

Apar  Guruä  caparou 

Keule. 

Stalen  bijl 

55  ui-ui 

Voc.  159 

Beil  von  Stahl. 

Steenen  bijl 

56  pötpu 

T.  III  39 

Steinbeil. 

Kapmes,  houwer 

^  57  sc'qxi 
(  58  häpa 

(Sp.,  Pr.) 

Waldmesser. 

Mes 

^  59  nidria 
'  60  malia 

K.  in  51 

Messer. 

Mes   zooals   de  Indianen 

61  maria  tepugliem 

Messer  wie  die  Indianer  es 

in  den  gordel  dragen 

im  Gürtel  tragen. 

Zakmesje 

62  mdria  küti 

Taschenmesser. 

Scheermes 

63  mawaha 

(Sp.,  Port.) 

Rasiermesser. 

Schaar 

64  eräiii 

Voc.  163 

Schere. 

Slijpsteen 

65  sepi 

Voc.  02 

Schleifstein. 

Slijpgroef  in  de  rots 

66  tepu-kanatva-kü 

Schleifrinne  im  Felsen. 

Bijlsteel 

^  67  tejmpteie 
t  68  epülf; 

T.iii  7 

Beilstiel. 

Dissel 

69  kanaiva  taha'pna-top 

Hohleisen. 

Hamer,  hamersteel 

70  epiilr. 

T.  III  7 

Hammer,  Hammerstiel. 

Spijker 

71  putupididi 

T.  III  50 

Nagel. 

Zaag 

72  laki 

(Fr.  la  scie?) 

Säge. 

Boor 

73  püka 

K.x  250 

Bohrei". 

Vijl 

74  kUiküi 

Feile. 

Naald 

^  75  aküssa 
i  76  aküha 

(Sp.,  Port.) 

Kadol. 

Speld 

77  arupereru 

T.III  53 

Stecknadel. 

Kostgrond 

^  78  i-«?/^)( 
(  79  maina 

U.III  54 
Voc.  193 

Acker,  Pflanzung. 

Spüs,  levensmiddelen 

80  enepitir 

Speise,  Nahrung. 

Drank 

81  o/a 

Voc.  166 

Trank. 

Kassave,  kassavebrood 

82  wrw 

Mandioka,  Mandiokafladen. 

Kasjiri 

83  /caMri 

Kaschiri. 

Sjakola 

84  sakola 

Voc.  298 

Schakola. 

Napimoos 

85  najiök-ekurg 

Voc.  93 

Mus  aus  Napi. 

Zoeten  pataten-moes 

86  iiaiyi-ekurQ 

„      „    süssen  Kartoffeln, 

l 


Ul 


Upurui. 


Bananen  moes 

87  palulu-ekurg 

Mus  aus  Bananen. 

Vet 

88  ekat 

Voc.  72 

Fett. 

Pepersaus 

89  tuma 

Voc.  316 

Pfeffeibiühe. 

w 

90  tigleice 

n 

Dram 

<  91  tapia 

<  92  sopi 

(Fr.) 

eine  Art  Rlium. 

(N.E.) 

Zout 

93  fiaula 

(N.E.) 

Salz. 

Grof  zout 

94  sautu  täpoi 

grobes  Salz. 

Barbakot;    kookstel 

om 

95  yara 

K.  III  77 

Bratrost;     Kochgerät    zum 

.een  pot  op  te  liangon 

Aufhängen  eines  Topfes. 

De  pooten  daaivan 

96  yala-iraki 

Voc.  188 

die  Füsso  desselben. 

Plaat  van  aardewerk 

om 

97  alinal 

Voc.  48 

Tonscheibe  zum  Backen 

kassavebrood     op 

te 

der  Mandiokafladen. 

bakken 

Waaier 

98  anapanü 

Apar.  anapamou 

Feuerfächer. 

Aarden  pot 

S    99  oha 

'  100  aliwä 

Voc.  48 

Irdener  Topf. 

Pottenbakkei'sklei 

101  kitlisa 

Töpferton. 

Roode  verf  op  pot 

102  aliwapiu 

rote  Farbe  (Verzierung)  am 

Topf. 

Polljststeen   voor  aai 

;de- 

103  null 

Polierstein. 

werk 
Wasclikom    \     (van  ge- 
Drinkniok      >  emailleerd 
Bord  '       yzer) 

IJzeren  braadpan 
Blikken  sclieppan 
Roerspatel 

Lepel 

Vork 
Kalebas 

Drinkschaal  van  — 
Flesch 

Tafel  ora  kassave  op  te 
raspen 


104 
105 
106 
107 
108 
109 
|i  110 
'(  111 
112 
US 
114 
115 


okowai 

tund-li-top 

komiki 

elipotpö 

tering 

anikatop 

sepu 

kuie 

etuk-top 

tutpö 

kalapi 

putei 


116  ktduattc 


Steen    om    kassave    te        117  t^jm 

raspen 
Blikken  rasp 
Kassavepers 
Xassavezeef,  Vierkante 

„  ronde 

Draagkorf 
Id.  van  palmblad 
Pagaal,  blikken  trommel, 

koffer 


Sleutel 

Mand 

Bakje  van  palmblad 

Katoen  in  alle  vormen 


118 

119 

120 

121 

122 

1-23 

S  1-24 

'(  125 

\   126 

I   127 

128 

129 


simali 

tinkt 

manari 

pamkali 

katali 

tlio-panr 

pakarä 

pakalä 

apiUwa-fop 

apilra  top 

pildsi 

pomuit 

Zie  VI 


(N.E.) 


Waschbecken  ^  (aus    email- 
Beclier  '      liertein 

Teller  ;  Eisenblech), 

eiserne  Bratpfanne. 


T.iii  7S 

Spatel. 

(N.E.) 

Löffel. 

(Fr.) 

Gabel. 

Voc.  317 

Kürbis. 
Trinkkürbis. 

(Fr.) 

Flasche. 

Bak.  Mandiokaständer 

=  kxodta 

Tisch  auf  dem   man   Man 

Gary,  rape  (ä 

mar 

üoc) 

dioka  reibt. 

=  tarouati 

Stein    zum    Zerreiben   der 
Mandioka. 

Voc.  301 

Raspel  aus  Eisenblech. 
Mandiokapresse. 

Voc.  194 

Sieb,  viereckiges. 

T.  III  86 

„     rundes. 

Voc.  71 

Tragekorb. 

Verg.  n''.  12 

—  aus  Palmblatt 

Voc.  241 

Pagal ,  Blechkasten ,  Koffer. 

U.  X  208 


Schlüssel. 

Korb. 

offenes  Körbchen  aus  Palm- 
blatt. 
Baumwolle  in  allen  Formen. 
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TJpurui. 

Spoel  voor  katoenspiiinen 

Schtjfje  aan  id. 
Zeilgras,  pita 


Toiiw,  kooid 

Tabak 
Ind.  sigaiet 

P«P 

Roekoe-verf 

Arendsdons  der  Trio's 

Kam 

Spiegel 

Kalebasje  ^  met 

Bamboe-buisje  ^  verf 

Kamisa 

Vrouwenscliortje 

De  horizontale   strepen 

boven 
De  meander 
De  franje 

Katoenen  beenband 
Franje  daarvan 
Gordel  van  katoen 


n  V 


kwatta-haar 


(Halssnoer   van)   bruine 
zaden , 


— ,  roode  zaden, 

— ,  Jobstranen,  zaden  van 

Coix  Lacryma  L., 
— ,  ronde       zwarte  zaden, 
—  ,cylindrische  „  „     , 

(T.m  115) 
— ,  tUgertanden, 
— ,  stukken  zeeschelp, 
— .  katoen, 


S  130  mauru-kun-top 
'  131  kcdapitpe 
132  italln^ 
Zie  VI 
<  133  kuiiia 
'  134  yiaci'irp 
Zie  VI 

135  tumuion 

136  tamuiri-top 
Zie  VI 

137  mcd't 

138  omekäi 

139  arua 
j    140  sipe 

j    141  sipef 

142  kamisa 
i   143  kweyii 
I    144  dyii 

145  jwna 

146  pasimeknn 

147  iimot 

148  iva'qm 

149  ipisän 

150  akuale 
i   151       „ 

^  152  alimi-ipot 

153  tarairu 

154  pi7(pi7( 

155  kiilitu 

156  onosue 

157  sampire 


158  paraka-putpö 

159  sfOTi 


— ,  kralen. 


— ,  groote  blauv^re  — , 
/kleine  wilte  — , 

liclitblauwe  — ,  i 

paarsblauwe  — , 

( 


ü.  X  222 


Yoc.  12 


T.iii  103 
K.iii  102 


Sp.,  Port. 
Voc.  145 


K.  m  lOS 
Voc.  239 


Yerg.  VI  Zaad 


paarse  — , 
liclitbruine  — , 


160  kaikui-yi 

161  opuipö 

162  maurit 

163  kahuru 

164  kasuru 

165  kahuru  t^pu 

166  tiuliem  trpti 

167  tikräke 

168  wapumdn 

169  kahuru  wapoiiiau 

170  kopayaikäman 

171  silirma 

172  s'dilman 

173  akaivaktapurakon  (mis- 
schien  akaivak-t-apura- 
l'on  =  vleugels  van  een 
marai  ?) 


Kattunspule. 

Wirtel  derselben. 
Agavefasern. 

Tau,  Schnur. 

Tabak. 

Ind.  Cigarre. 

Pfeife. 

Rukufarbe. 

Adlerflaumfeder  der  Trio's. 

Kamm. 

Spiegel. 

kleiner  Kürbis  )   mit    Farb- 

Bambusbüchse  ^     Stoffen. 

Frauenscliürzchen. 

die    wagerechten     Streifen 

derselben  obenan, 
der  Maeander   ) 
die  Franse        ) 
"Wadenband. 
Franse  desselben. 
Gürtel  aus  Baumwolle. 


derselben. 


»         " 


Koatahaar. 


(Halsschnur   aus)   braunen 
Samenkörnern , 

roten  id., 
weissen  id., 

runden   schwarzen  id., 
cylindrischen    „         „ 

Tigerziihnen, 

Seemuschelstücken, 

Baumwolle, 

5  l  Glasperlen, 


grossen  blauen  — , 
kleinen  weissen  — , 
„    hellblauen  — , 
„   blauvioletten  — , 
„    violettfarbigen  — , 
„    hellbraunen  — , 


03    - 


Hals-  /  iniddelgroole  rose 
snoer  ?      kralen 

van    '  wilto  knoopjes 
Krans  van  veercn  (lioofd- 

tooisel) 

Oorhanger 

Kleine   zwarte  kegeltjes 

(onderdeel) 
Kapittelstokje 


174  niaipumoma» 

175  pita 

176  upoinali 


Sjerp  van  kralen 
Polsband 

Vingening 

Eur.  lioed 

Stof,  lienid 
Broek .  slobkous 


Schoen 

Groote  hoed  voor  de 

poHo-dans 
Geraanite  daarvan 
Banden  veeren ,  geel  en 
(onderdeelen)    rood 
groen 
zwait 
wit 
Uitstekende  witte  kippen- 

vederen 
Afhangende    id.    (gelieel 

onderaan) 
Mozaik  van  veeren,  wit 
zwart 

Eenvoudige  vederkroon 


Oorveder 

Mantel  van  reepen  boom- 

schoi's 
Plakkaat  van   vederen, 

rugsieraad 
Id.,  kleiner 
Körte    vedermantel    of    \ 

gordel  / 

Stokje   niet   opgeniaakte 

aravederen 
Ara-veder 
Witte  uitgeknipte  veertjes 

aan  de  punt  daarvan 


177  panamiää 

178  xviropot'd 

179  apiipalcMna 

180  iapan 

181  amekayo 

182  tiiegthja 

183  omatiiii 

184  fiitrru 

185  hapo 

186  sapo 

187  poitn-eni 

188  simisr 

189  asi-eni 

190  ua^-eni 

191  hapatii 

192  pupu-mi 

193  ohk 

194  olok-aponpO 

195  sapika 

196  horfhorp 

197  kiapok 

198  jna 

199  siglit 

200  oJoimkanr 

201  Hü 

202  tilu 

203  humiri' 

204  samire 

205  panapot 

206  )!»/,■?« 

207  harikete 

208  aZ?pto 

209  /im/!« 

210  .sm/m 

211  ijjasikU 

212  konolo-atki-rr 

213  Aw/a.si  tuptmämai 


Gal.  cliapoau  de  paille 
pour  danser  = 
apomaliri 


T.i  42 

(Port.,  Fr.) 
K.  I  45 


Voc.  233 


Yerg.  n".  9 

Bak.  heil  =  tisinihei 

T.m  157 


T.  III  159 


U  p  u  V 11  i. 

ilals-  t  Milttelgrossen  ro- 
schnur  ^  senfarbenen  Kralen. 

aus  'weis.sen  Kn<ipfen. 
Federkranz  (Kopfscliniiicki. 


Ohrgehänge. 

kleine  schwarze  Kegelchen 

(Teil  desselben). 
Knebel,  älinlicli  dem  einer 

Ulirkette. 
Schärpe  aus  Perlen. 

Pulsband. 
Fingerring. 

Eur.  Hut. 

„    Rock. 
Stoff,  Hemd. 

Hosen,  Gamasche. 

Schuh. 

grosser  Hut  für  den  Pono- 

Tanz. 
Gerippe  desselben. 
Federbänder  gelbe  (Teile  der- 
selben) und   rot. 
grün, 
schwarz, 
weiss. 
hervorstehende    wei.sse 

Hühnerfedern, 
herabhängende  id.  (ganz 

unten). 
Federmosaik ,   weiss. 
„  ,   schwarz. 

einfache  Federkrone. 

Ohrfeder. 

Mantel  aus  Streifen  Baum- 
rinde. 

Rückenschmück,  Platte  mit 
Federmosaik. 

Id.,  jedoch  kleiner. 

kurzer  Mantel  oder  Gürtel 
aus  Federn. 

Stöckchen     mit    Schmuck- 
federn vom  Ära. 

Ara-Feder. 

an  der  Spitze  derselben  be- 
festigte ausgekerbte  weisse 
Federchen. 


-   94    - 


Upurui. 


De  steel  daarvaii 

214  pasik-epiU 

der  Stiel  derselben. 

Het  staartje,    over  den 

215  makui 

darüber    geschobener    Tier- 

steel  geschoven 

schvranz. 

Vleugeldekschilden   van 

216  lapok-lapok 

Deckschilde     von      Pracht- 

praclitkevers (Euchroma) 

käfern  (Euchroma). 

Strengen  katoen,  te  dragen 

Banmwollstränge :    getragen 

op  den  rüg 

217  alepatapulu 

auf  dem  Rücken. 

aan  de  hamire  (zie  N".  203) 

218  upisa 

219  trmon 

am  hamire. 

„     „    ooren 

220  takuwa 

an  den  Ohren. 

„     .,    bovenarm 

221  epupatg 

am  Oberarm. 

„      „     onderarm 

222  ämtksä 

Verg.  T.  I  42 

,,     Unterarm. 

Beenband  van  zaden  van 

223  kuai 

Gal.  Thev.  ner.  =  ahauai 

Beinband  aus  Samenkörnern 

Thevetia  nerüfolia 

der  Thevetia  nerüfolia. 

Soort   olok   (zie    193)   aan 

224  iamotjetpe 

eine    Art    an   einem   Brett 

een   plankje  bevestigd, 

befestigter   Olok,    in    der 

om  in  de  band  te  houden 

Hand  gehalten. 

Fluit  van  baniboe 

225  lue 

VI  Bamboe 

Bambusflöte. 

Groote  id. 

226  taluliipan 

grosse  id. 

Pansfluitje 

227  tule 

Pansflöte. 

Schildpadschild 

228  puh^pul^ 

Araq.  jabuty  =piirpiirä 

Rückenschild     der     Schild- 

Apar. Cura;i  tracaja  = 

kröten. 

pourpoure 

Beenen  flait 

229  kapao  y-etpö 

knöcherne  Flöte. 

Bord  van  vleclitwerk  voor 

230  kunana 

flaches  Geflecht  für  die  „ma- 

de maraka     ■ 

raka",   die  Wespenprobe. 

Uurwerk,  kompas,  glazen 

231  Äi.si 

Uhr,  Kompass,  Glaslinse. 

lens 

In  cM.   verdeelde  meet- 

232  baka-fop 

Messstock  mit  cM. -Teilung. 

baak 

Buigtang 

233  sipara-niiian 

Bügezange. 

Dokters-instrument  waar- 

234  sika-iki-top 

medizinisches      Instrument 

mee  een  zandvloo  ver- 

zum  Entfernen  eines  Sand- 

wyderd wordt 

flohes. 

Potlood 

235  laliki 

Bleistift. 

Tafel 

236  palanka 

Tisch. 

„      onderstel 

237  palant-eipu 

Untergestell  desselben. 

Lampeglas 

238  opo-l-nü 

Lampenglas. 

Lampekap 

239  wapakolon^ 

Lampenschirm. 

Paraplu 

240  paMeapü 

(Fr.) 

Regenschirm. 

Jets  ora  ryst  in  te  doen 

241  alesi-ini 

Reisbehälter     (eine     Blech- 

(een blikje  b.  v.) 

büchse  z.  B.). 

Tabakszak 

242  taiiiui-ini 

Tabaksbeutel. 

Kaft  van  een  boek,  om-  ( 

243  vjom 

Umschlag    eines    Buches, 

luilsel  in  het  algemeen.  ( 

244  yoiii. 

U.  IV. 

Hülle  im  allgemeinen. 

Hemel 

1  kdpu 

Voc.  67 

Himmel. 

Wölk 

2  olosuve 

Wolke. 

Cumulus-wolken 

3  tapurunme 

Cumul  US-Wolken. 

Cumulo-nimbus- wölken 

4  kapu  awalali 

Cumulo-nimbus-Wolken 

(aan  den   horizon) 

(am  Horizont). 
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Licht  bewölkte  hicht 
Ideni  (cirro-euniulus) 
Ochlendnevel,  niist 

Wind 

Zon 

Zonsopkomst 

Zonsondergang 

De  zon  Staat  hoog 

Ochtend 

Middag 

Valien  van  den  avond 

Avond 

Nacht 

Maan 

Nieuwe  maan 

Wassende  maan 

Volle  maan 

Afnemende  maan 

Star 

Melkweg 

Jupiter,  Sirius 

Plejaden 

Droge  tyd 

Regentijd 

Donder 

Schaduw 

Grond,  bodem  (in  een  hut) 

Zand 

Stof  op  den  bodem 

Vuil  aan  de  zoldering 

Rots,  steen 

Platte  rots 

Niet  platte  rots 

Helling  van  de  rots 

Gat  in  de  rots 

Gond 

IJzer 

Lood 

Berg 

Heuvel 

Bergpiek 

Niet  steile  berg 

Vlak  terrein 

Bosch 


5  kapu  li-miri-ri-he 

6  /.■(/;)(/  meri-ri' 

7  mutu  miinn 
^   8  taun 

(   9  pita 
10  MM 
(11  sisi  te-akta-i 
1 12  .sisi  te-ekakta-i 

\  13  sisi  Mianmakai 
\  14  .sisi  tutei 

15  xi.si  pcpta 

16  koko-pMk 

17  kamanjMra 

18  tckomaiiüte 

19  uahoiak 

20  koko 

21  nunuö 

22  amunifm 

23  ekine 

24  tetukc 

25  tehakaime 

26  sirika 

27  kumaka  haretpö 

28  tajMvuka 

29  man. 


30  wei  töppe 

31  kopo-me 

32  (arara 

33  taiiiutai 

34  i-auiorf'ncpd 

35  tauai 

36  hamul 

37  samut 

38  lo 

39  popll 

40  t^pü 

41  U^pn  lapa 

42  ilapa'ime 

43  ipwi 

44  a^/kipapa'jme 

45  karakuli 

46  siparali 

47  piroto 
j  48  ipwi 

^  49  <eHe 

50  a/ii/i 

51  haranme 

52  ohipokena 

53  ivakana 

54  ifwta 


Upurui. 

U. X  236 

leicht  bewölkter  Himmel, 
id.  (Cirro-cumulus). 

Voc.  47 

Frühnebel. 

Voc.  258 

Wind. 

Voc.  305 

Sonne. 

Gh.  si.s  actayao,  Hak.  .si-ii 

eyasfi-Zio, 

,  Cum.  salir  = 

aufgehende  Sonne. 

hu-rcacla-che 

untergehende  Sonne. 

die  Sonne  steht  hoch. 

Voc.  74 

Morgen. 
Mittag. 

Voc.  74 

Abenddämmerung. 

Voc.  14 

Abend. 

Voc.  74 

Nacht. 

Voc.  227 

Mond. 

Neumond, 
zunehmender  Mond. 
Vollmond, 
abnehmender  Mond. 

Voc.  304 

Stern. 

Milchstrasse. 
Jupiter,  Sirius. 

Arawak   ; 

irijua ,   Cariay 

Plejaden. 

eoi'maim, 

Manao  ynaua. 

Trockenzeit. 

Regenzeit. 

Donner. 

Schatten. 

Erde,  (Grund  einer  Hütte), 

Sand. 

T. IV  33 

K.  IV  40 

Staub  auf  dem  Fussboden, 
Schmutz  an  der  Decke. 

Voc.  314 

Fels,  Stein. 

platter  Fels. 

ein  nicht  platter  Fels. 

Abhang  des  Felsens. 

Loch  im  Felsen. 

Gold. 

Eisen. 

Blei. 

Berg. 

Hügel. 

steiler  Berg. 

sanft  ansteigender  Berg. 

ebenes  Terrain. 

Voc.  325 

Wald. 
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Upurui. 

55  hema 

Voc. 

51 

Päd,  weg 

56  ema 
(  57  oma 

Pfad,  Weg. 

Sa van e 

58  ona 

Mac. 

CouDR.  oiiana 

Savane. 

Water 

59  tuna 

Voc. 

316 

Wasser. 

Zee 

60  parana 

Voc. 

249 

Meer. 

Rivier 

61  tiina 

Fliiss. 

Kreek 

62  poUli 

Voc. 

178 

Bach,  kleiner  Pluss. 

Deze  zü'de  der  rivier 

63  etetei 

diese  Seite  des  Flusses. 

Overzpe      „       „ 

i  64  uwukumei 
\  65  twnakumö 

jene  Seite  des  Flusses. 

Bovenkant  van  de  val 

66  tuna  enat 

Flusslauf  oberhalb   eines 
Wasserfalles. 

Monding 

67  kuntal 

K.  :v 

71 

Mündung. 

Bovenstrooms 

68  atipoi 

oberhalb   (des  Flusses). 

Benedenstrooms 

i  69  amintai 
i  70  ametak 

unterhalb  (  „         „ 

Hooge  waterstand 

71  tuna  tupke 

hoher  Wasserstand. 

Lage            „ 

72  tuna  uataimö 

niedriger          „ 

Val 

t  73  isoli 
\  74  it-ioli 

K.  IV 

78 

Wasserfall,  Stromschnelle. 

Onstuimig    water   onder 

75  sipatii  paru 

T.iv 

52 

ungestümes   Wasser  unter- 

een val 

halb  eines  Wasserfalles. 

Draaikolk 

76  icirime 

Strudel. 

Water  iiit  een  gat  in  de 

77  tidia  mnnimn 

aus     einem    Felsloch    auf- 

rots opborrelend 

sprudelndes  Wasser. 

Bruisend  geluid 

78  tiUU 

brausender  Laut. 

Stroom 

79  apetumhak  tuna 

Strom. 

Weinig  stroom 

80  totaihe  tuna 

wenig  Strom. 

Waterpoel  in  de  rots 

81  aglomnai 

Verg 

.  U.  X  262 

Wassertümpel  im  Felsen. 

Moeras,  modder 

82  kulisa 

Sumpf,  Schlamm. 

Moeras 

83  piirime 

K.  IV 

81 

Sumpf. 

Witte  leem 

84  nemiö 

weisser  Lehm. 

Eiland 

1  85  amonta 
{  86  pao 

T.iv 
K.iv 

57 
86 

Insel. 

Aanlegplaats 

87  kanaiva-kan-top 

Landungsplatz. 

Vunr 

88  uapot 

Voc. 

149 

Feuer. 

Viani 

(  89  tiliU  ivapot 
i  90  uapot  tum 

Flamme. 

Rock 

91  alisiwa 

Rauch. 

Brandhout  (in  liet  viiur) 

92  uaporakon 

Brennholz  (im  Feuer). 

„           (nog   niet  in 

93  wapurumuit 

,,          (noch    niclit    im 

het  vuur) 

Feuer). 

Asch 

94  dut-tpö 

Asche. 

Houtskool 

95  tapuruetpö 

Holzkohle. 

U.  VII. 


Ik 


1  eu 

2  yu 

3  amo 

4  amole 

5  niw 


ich. 

du. 
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Hü 

Deze,  dit 

Een  ander 

Wie? 

Wat? 

Wat  is  dit? 


6  mägn 

7  inele 

8  sin 

9  sere 

10  akon 

11  amu 

12  enik? 

13  eti9 

14  öti? 

15  eti  sin? 

16  äti  here? 


Upuiui. 


er. 

dieser,  dieses. 

ein  andrer, 
wer? 

was? 

was  ist  das? 


U.  VIII. 


1 

1     1  pckenaptö 

Voc.  312, 

1    2  auirü 

2 

j    3  sakene 

Voc.  .50. 

(    4  hakeiie 

3 

(    5  eherne 

Voc.  52. 

\    6  heriiaw 

4 

7  ehcpitiui' 

T.  viii  8. 

5 

8  iputuminüpe 

6 

j    9  omome 

1  10  hakpoi 

7,  8,  9 

1 1  omome 

10 

1            .> 

(  12  kOle-psik 

20 

13  pupu-puna 

Veel 

(  14  köle 
i  15  liapoi 

Voc.  78. 

Tamelyk 

veel 

Als  n".  12 

Weinig 

16  aps'ik 

Voc.  266 

Genoeg 

17  maka 

Alles,  allen 

j  18  emerö 
\  19  papuru 

Voc.  311 

Hier 

(  20  <ä?« 
1  21  ifw 

Ginds 

22  sia 

Ver 

(  23  krephdk 
1  24  krepsak 

Tamelyk 

ver 

25  krephak-psik 

Nabu 

j  26  moijera 
1  27  moyira 

Voor 

28  akiname 

Achter 

29  okomne 

Bovenstn 

3oms  enz. 

Zie  U.  IV  63—70 

Rechts 

30  yompanage 

Links 

31  aj/Mwi 

Boven 

32  -po 

Onder 

33  qpiwe 

Waar? 

1  34  wepo? 
i  35  «epone? 

I.  . 

A.  f.  E.    XVII. 

Siippl. 

viel. 

ziemlich  viel. 

wenig. 

genug. 

alle,  alles. 

hier. 

dort. 

weit. 

ziemlich  weit. 

nahe. 

vorn. 

hinten. 

oberhalb  u.  s.  w. 

rechts. 

links. 

oben. 

unten. 

wo  ? 


13 
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U  p  u  r  u  i. 


Heden,  thans 

1  36  siinah' 
\  37  simalele 

Gisteren 

38  kokone 

VOL-. 

74 

Eevgisteren 

39  mun-kokone 

Voc. 

196 

Morgen 

40  cniumale 

41  koropo 

Overmoigen 

42  mun-aniimale 

Voc. 

196 

Kort  geladen 

43  yaneme 

Lang      „ 

1 

j  44  npcik 
\  45  nphdk 

Weldra 

46  tbuire 

Steeds 

47  tusule 

Vervolgens 

48  moroinep 

Snel 

49  asi 

Langzaam 

50  ai>i»wa 

Slechts 

51  I^k'ln 

Voc. 

295 

Ook 

Zie  U.  X  316 

Omdat 

„        „     313,  314 

Evenals,  hetzelfde 

52  malele 

Zie  ü.x  315 

Goeden  dag!(b;j  aankomst) 

j  53  ariki! 
i  54  arikitä! 

Ja 

55  öhö 

Neen 

56  na 

Uitroepen :  toestemming 

<t  57  i?f' 
'  58  ma 

—      :  verwonderi 

ing 

j  59  ww'/ 
i  60  sia 

heute,  jetzt. 

gestern, 
vorgestern. 

morgen. 

übermorgen, 
vor  kurzer  Zeit. 

„    langer      „ 

bald. 

immer. 

nachher. 

schnell. 

langsam. 

nur. 

auch. 

weil. 

ebenso  wie,  dasselbe. 

guten  Tag!  (bei  Ankunft). 

ja. 
nein. 

Ausrufe:  Zastimmung. 
—      :  Verwunderung. 


U.  IX. 


Wit 

1  tikräke 

weiss. 

Zwart 

2  tatilime 

schwarz. 

Eood,  bruin 

3  tapire 

Voc.  27 

rot,  braun. 

Geel 

4  tauam 

gelb. 

Blauw 

Zie  U.  in 

165 

enz. 

blau. 

Bang,  bevreesd 

j   5  elanmak 
\   6  elanmhak 

bange,  furchtsam. 

Niet  bang 
Bitter 

7  elamna 

8  maikdn 

K.  IX  7 

nicht  bange, 
bitter. 

Bol  (de  rüg  van  een 

boog) 

9  Hasile 

rund   (der  Rücken  eines 
Bogens). 

Boos 
Diep 

10  ipok-erd 

11  Ipok-ere 

12  tupke 

Apar.  tououpiki 
Mac.  viel  =  ioukö 

böse, 
tief. 

Dik  (een  mensch) 

13  thnnäke 

dick  (ein  Mensch). 

Dood 

Zie  U.  X  '. 

229, 

230 

tot. 

Dronken 
Droog 

14  tonameptei 

15  teasir 

trunken, 
trocken. 

Gierig 

16  amumhak 

Voc.  19 

geizig. 
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?oed 


Goed,  händig 

Zeer  goed 

Hier  is  liet   } 

Dit  is  ) 

Niet  goed 

Minder  goed 

Groot 

Zeer  groot 

Die  savane  is  zeer  groot 

Hard 

Helder  (een  lamp) 

Niet  helder 

Hol  (de  rüg  van  een  boog) 

Hoog 

„      (in    hat    byzonder 

een  berg) 
Jong 

Een  jonge  kwatta 

Klein 

Kort 

Kort  haar 

Koud 

Krom 

Kronkelend 

Lang 

Ledig 

Lekker  (een  spys) 

Niet  lekker 
Licht,  niet  zvvaar 

Mager  (een  mensch) 
Moe 

Mooi,  aardig 

Nat 

Nieuw 

Ondiep 

Onwaar 

Oud  (een  mensch) 


17  ipok 

18  ipokü 

19  irupa 

20  ipok-rf'p 


Als  n».  10 

22  ipok-erä-psik 

23  pepta 

24  j^^PfC'  C'Poi 

!    25  peppto-me  ona! 

26  takipse 

27  hauim 
I  28  atehi 

>  29  auaptu 

j  30  hapkanaivakit 

I  31  kanawakit 

32  kauice 

33  kawenhak 


34  apsik  alimi 
i  35  ajysik 
)  86  atkin§ 
(  37  akin<; 

38  küpe 

89  yomhet  küpe 

40  tiephe 

41  wiyom 

42  wirime 

48  kupime 
44  tikamhe 

l  45  ipok 
1  46  ipoka 
I  47  Tjague 
\  48  tipiipsak 

49  ipok-erd 
(  50  ooiwä 

I  51  Jioime-iia 
i  52  yeputaine 
I  53  etianhak 

54  anumsak 
i  55  petukür 

56  petukilru 
I  57  kuranu 

53  rukululi 
I  59  2/'''"f 
'  60  yaneme 
I  61  upakat-tapek 

62  uataime 
j  63  a/ip'; 
(  64  ahpe-me 

65  t/«m 


U  p  u  r  iii 


Voc.  9 


gut,  geschickt. 


T.ix  19 


Voc.  62 


Voc.  266 


Vol-.  81 


sehr  gut. 

hier  ist  es     > 

dieses  ist       ^  ^    ' 

nicht  gut. 

weniger  gut. 

gross. 

sehr  gross. 

jene  Savane  ist  sehr  gross! 

hart. 

hell  (eine  Lampe). 

nicht  hell. 

hohl    (der   Rücken   eines 

Bogens). 
hoch. 

„    (namentlich  von  einem 
Berge), 
jung, 
ein  junger  Koata. 

klein. 

kurz. 

kurzes  Haar. 

kalt. 

krumm. 

schlängelnd. 

lang. 

leer. 


schmackhaft. 

unschmackhaft, 
leicht. 

mager, 
müde. 


schön,  hübsch. 


Voc.  322 


seicht. 

unwahr. 

alt  (ein  Mensch). 
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U  p  u  r  u  i. 


66  tum 

Oud  (een  voorwerp) 

67  updkat 
63  opakaliat 

alt  (ein  Gegenstand). 

Recht 

69  hapom 

gerade. 

Rond  (een  cirkel) 

70  tantamirik 

rund  (ein  Kreis). 

RÜP 

71  tapirc 

72  ulala 

reif. 

Scherp 

73  Upsak 

Voc.  92 

scharf. 

Siecht  (een  mensch) 

74  uayamö 

Voc.  327 

schleclit  (ein  Mensch), 

Sterk 

1  75  apetümhak 
1  76  anumhak 

stark. 

Stomp,  niet  scherp 

77  iera 

Zie  n«.  3'; 

J 

stumpf. 

Tevreden 

78  tonke 

Zie  U.  X 

149 

zufrieden. 

Vierkant 

79  toi}kfile 

Verg.  ü. 

X  33 

viereckig. 

Vol 

80  tupke 

voll. 

Yrügevig 

1  81  amumna 
i  82  kolekuamik 
1  83  a2Je-oro 

Verg.  n". 

16 

freigebig. 

Waar 

84  apej'rt 
(  85  ampeva 

wahr. 

Ik  lieg  niet 

86  ape-ola  yu 

ich  lüge  nicht. 

Warm 

87  asipsak 

Voc.  55 

heiss. 

Welvarend 

83  «(ame 

gesund. 

Ziek,  pynlijk 

(  89  namerä 
\  90  ebhnhak 

Voc.  140 

krank ,  schmerzhaft. 

Zwaar 

91  fi'/w 

schwer. 

IT.  X. 


Aansteken. 

Vuur  — 

Sigaar  — 

Afleggen  (een  halssnoer) 

Baden 

Ik  ga  — 

Barsten    (een    pot,    een 

koijaal) 
Begraven 
Begrüpen 
Beklimmen 
Berg  — 
Besmeren 
(Pitavezels)  —  met  mataki 

—         met  roekoe. 
Binden  (vederen  aan  een 

PÜD 
De  koijaal  vastbinden 
(Een  hond)  vastleggen 
Bind  de  hond  vast,  zeg  ik ! 


1  7iariä  rakon^mak 

2  tamiii  i-pongmakle 

3  folie 

4  epe-he 

5  t-au-epe-he 

6  t-c-epi-he  yu 

7  sukumüi  psik  eu 

8  t-akiirikai 

9  oro-nair, 

10  sukuti 

1 1  ipni  t-annk-he 

12  matäki-ke  t-ekupat 
Zie  n».  48 

13  te-pum-he 

14  kanatca  te-pum-he 

15  i-pum-kele 

16  kaiktii  pumo-kö ,  Hkai! 


T.  X  1 
K.  X  1—3 

Voc.  121 


Voc.  76,  80? 

Verg.  U.  IV  38 
K.x  282—284 

Voc.  234 

K.  X  4,  5 

Voc.  167 


anzünden. 

Feuer  — . 

Cigarre  — . 

ablegen  (eine  Halsschnur). 

baden. 

ich  gehe  um  mich  zu  — 
bersten  (ein  Topf,  ein  Kanu). 

beerdigen, 
begreifen, 
besteigen, 
einen  Berg  — . 
bestreichen. 

(Agavefasern)  —  mit  mataki. 
—  mit  RukidAxhe. 

binden   (Federn   an   einen 

Pfeil), 
das  Kanu  befestigen, 
(einen  Hund)  festbinden, 
binde  den  Hund  fest,  sage 

ich  ! 
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Bind  de  korjaal  vast! 
Du  liangmat  bindoii  (op- 

liangen) 
Een  kiKxip  leygen 

Blaffen 

Beblazen  (met  tabaksrook, 

door  den  piai) 
BUJven,  verbiyveu 
Ik  blüf  geniimen  tyd  hier 
Boren  (een  gat  in  pülriet  — ) 


17  kanawa  e-pmnfj-kö! 

18  etat  uapti 

19  i-pumr-kii 

20  ohoho 

21  iitsfc  mairoya 

22  iinkiitpii 


23  tale  tuKiih-psik  eu 

24  ihakalia>im''ii 


Cum.  hu-uhnapta-se.  Buk. 
yatii,  K.  X  386,  T.  x  9, 10 


Braden 

1  25  ipuruke 
!  26  /-(///((■ 

T.x 

83,  84 

Braken 

Kasjiri  — 

27  oki  t-arekai 

Voc. 

40 

Branden  (een  kostgrond. 

\  28  t malte 

huis  enz.) 

\  29  n-ikru-ti 

Als  de  Trio's  dood  zjjn 

30  Tlio  t-eremop-se-aptmt 

worden  ze  niet  verbrand. 

euahe-ita 

(Een  korjaal)  uitbranden 

31  kanaiva  toahe 

—           (een  vinger) 

32  pikat 

Breken 

83  t-upkrU 
34  t-iipkrln 

Voc. 

235 

Brandhont  sprokkelen 

35  wapurivnüU  t- 

üpkrlei 

Brengen 

Breng  water! 

36  tuna  enep-kö! 

Yoc. 

U3 

Breng! 

37  enep-kö! 

38  enep-ta! 

Reik  my  het  katoen  aan 

39  manru  enep-kö  tikai! 

Leg    eens    aan    met    de 

40  kanawa  enep-k 

■0! 

koijaal 

Te  drinken  brengen 

41  tekalaimoi 

Bijten 

42  yetsr- 

Dansen ,  stampen  met  den 

43  toai 

voet 

Doen 

De   rivier   vornit   voort- 

44  tuna  Ufioli-pök 

li'kin 

dnrend  Valien 

Wat  doet  ge? 

45  eti-pök? 

Doet  ge  dit? 

46  hhr-pök-? 

Visch    bedwelmen    met 

47  halihdli-pok 

nekoe 

Besmeren  met  roekoe 

48  onot-pok 

Rooken  (tabak) 

49  tamui-pok 

Spreken 

50  omili-pök 

Tooveren,  piaien 

51  piaii;-pök 

Vegen 

52  piÄa-pok 

Rooken  (vleesch  of  visch) 

53  yara-pok 

op  de  barbakot 

Dooden 

1  54  s-rnrc-i 
\  55  K-2(we-i 

Voc. 

,  156 

De  Indianen  zuUen  liem 

-"j6  kalina  siiwei 

(een  leguaan)  dooden 


Up  urui. 
befestige  das  Kanu! 
die  Hängematte  ausspannen. 

einen  Knoten  schlingen, 
bellen. 

anhauchen  (mit  Tabak,  der 
Arzt). 

bleiben. 

ich  bleibe  längere  Zeit  hier. 

bohren  (ein  Loch  in  Pfeil- 
rohr — ). 

braten. 

erbrechen. 
Kaschiri  — . 

brennen. 

dieTrio's  werden  nach  ihrem 

Tode  nicht  verbrannt, 
(ein  Kanu)  ausbrennen, 
brennen  (den  Finger). 

zerbrechen. 

Brennholz  zusammen  lesen. 

bringen. 

bringe  Wasser! 

bringe ! 

reiche  mir  die  Baumwolle, 
lege  einmal  an  mit  dem 

Kanu, 
zu  trinken  bringen, 
beissen. 
tanzen,   mit   dem   Fusse 

stampfen, 
tun. 
der  Fluss  bildet  fortwährend 

Stromschnellen, 
was  tust  du? 
tust  du  dies? 
Fisch  mit  Neku  betäuben. 

mit  Rukufarbe  bestreichen, 
rauchen  (Tabak), 
sprechen, 
zaubern, 
fegen. 

räuchern  (Fisch  oder  Fleisch) 
auf  dem  Bratrost. 

töten. 

die   Indianer  werden    ihn 
(einen  Leguan)  toten. 
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Upurui. 
Draaien 
De   rivier   draait  (maakt 

een  bocht) 
Zieh  (zittend)  omdraaien 
Drageil 
Ik  draag  het 
Draag  mijti  liangmat! 
Breng  dit  aan  Makoti ! 
Neem  het  eten  weg! 
Zy  brengen  hangmatten 

naar  de  Joeka"s 


57  tuna  y-erama-i 

58  te-e-pum-lama-i 

59  eu  s-ale-i 

60  etat  t-ere-i! 

61  sin  Makoti  y-ale-ta! 

62  ale-kele-mna! 

63  etat  t-ere-i  Yitka-po-nan 


Cum.  yrama-se 


Voc.  41 


Breng  het  (een  spiegeltje) 

,     „  1 

64  ah-ke! 

weg! 

65  t-eli-he 

Voc. 

40 

Drhiken 

66  t-ari-he 

67  te-ut-aokhe 

Zie  1 

1».  72 

63  s-eneli 

Voc. 

111 

Ik  drink  kasjiri 
»      „      ■veel 

69  kasiri  t-ari-he-ioai 

70  kole-t-ali-he  eu 

„    ga  water  drinken 

71  tuna  t-utei-ili 

72  te-ot-ukhe 

Voc. 

7 

Eten 

73  t-uhe 
'  74  s-one 

Voc. 

108 

Ik  eet 

\  75  t-ükhe  eu 
\  76  s-one  ni 

Ik  ga  wat  eten 

1  77  t-uk(J-psik  eu 
1  78  s-one-psik  eu 

Ik  ben  gereed  met  eten 

79  sone  auempo  yu 

Flüiten  (raet  den  mond) 

80  poti 

Fluitspelen  (in  de  koijaal) 

j  81  piupcu 
1  82  yeMi  tetei 

Gaan,  heengaan 

83  t-utei-yu 

Voc. 

324 

Ik  ga  h'een! 

84  Ute  a-i 

85  n-issa-n  yu 

Mynheer,  ik  ga  heen 
Ik  ga  niet  heen 

Neen,  ik  ga  niet  heen 

86  tamu,  t-utei-me  yu 

87  t-utei-ua  yu 
j  88  ua,  it-era 

i  89  ua,  it-era  eu 

Ga  je  heen? 

Ga  je  morgen  heen  1 

Hij  is  lieengegaan 

90  tutei-mü? 

91  anumale  t-utei  amö? 
j  92  t-utei 

\  93  t-utei  mägU 

De  korjaal  kan  er  niet  gaan 
Idoelende  op  een  hooge 

j  94  kanawa  it-era 
\  95  kanawa.  ita-öra 

val) 
Moeten  we  rechtuit  gaan? 
Indien  zij  gaan,  gaan  zu 

(d.w.z.  ik  weet  het  niet) 
Ik  ga  heen! 

Laat  ons  gaan !  Op  weg ! 


96  hei  hapom  Irkin? 

97  n-issan-aptau  n-issan 

98  aim/i ,  tikai ! 

99  ahU 

100  aimä! 

101  aimöt! 

102  aim/it-ko! 


K.x  115. 


drehen. 

der  Fluss  macht  eine  Krüm- 
mung. 

sich  (sitzend)  unidrelien. 

tragen. 

ich  trage  es. 

trage  meine  Hängematte! 

bringe  dies   dem  Makoti! 

trage  die  Speise  fort ! 

sie  bringen  den  Aucanern 
Hängematten. 

trage  es  (ein  Spiegelchen) 
fort! 

trinken. 

icli  trinke  Kaschiri. 
„       viel. 
„    gehe  Wasser  zu  trinken. 

essen. 


ich  esse. 

icli  werde  etwas  essen. 

ich  bin  mit  dem  Essen  fertig, 
pfeifen  (mit  dem  Mund), 
auf  der  Flöte  spielen  (im 

Kanu), 
gehen. 

ich  gehe  fort! 

mein  Herr,  ich  gehe, 
ich  gehe  niclit. 

nein,  ich  gehe  nicht. 

gehst  du  fort? 

gehst  du  morgen  fort? 

er  ist  fortgegangen. 

das  Kanu  kann  dort  nicht 
passieren  (in  Bezug  auf 
einen  hohen  "Wasserfall). 

sollen  wir  geradeaus  gehen? 

wenn  sie  gehen,  so  gehen 
sie  (ich  weiss  es  nicht) 

ich  gehe! 

lasst  uns  gehen! 
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Loop  vlug! 
Reizen 


Geveu 

Men  sjaf  dit  niet,  ik  koclit 

liet  slechts 
Glad  maken   (het  bindsei 

van  een  pijl) 
Glyden 
Met  den  voet  in  een  gat 

van  de  i'ots  glyden 
Hakken  (een  boom) 

„        (een  koelastok) 

(Een   korjaal)  op   zy  be- 
liakken 

„  „        inwendig 

beliakken  (uithollen) 
Spaandev 
Hooren 

Ik  versta  het  niet 
Hoort  ge?  Verstaat  ge? 
Zy    zyn    gestorven    aan 

bronchitis,  naar  ik  ver- 

neem 

Jagen 

Hier  ging  de  liond  pakira's 
jagen 

Hier  heeft  myn  hondje 
eenen  tapir  gejaagd , 
ik  heb  dien  gedood 

Kampeeren.  kamp  maken 

Kloppen .  tikken 
Kneden    (klei,    niet    de 

banden) 
Een  pot  maken 
Komen.  aankomen 


Ik  ben  gekomen 


Ik  kom  een  beetje  by  u 

De   Oepoeroeis   kwamen 

aan  de  Tapanalioni 
Kom  wat  by  my ! 


103  ii-issa-n  nsi  tih-ai! 

104  t-iäei-t-ufci 

105  s-apu-i 

106  t-apekat-se  Voc.  90 

107  t-epekat-se 

108  siri 

109  k-apu-l-ua,  t-epekat-se 

I'^kin  eu 

110  t-iket  kinme 


111  e-herukaicakap-top 

112  t-eket-se 

113  t-atkai 

114  t-upki'ldi 

115  t-epikai 

116  kanaaa  cgle-top 


Voc.  4 

Ch.  has  deshojada  planta 

=  m-atcan-co.? 
Zie  n'\  33 


Zie  n».  211,  212 


117  titapoikai 

118  pana'imai 

119  pana>im(ii-ua  it 

120  ti-pana'pnai? 

121  teremöpse    kuamäi-male, 

pana'jnKu  eu 

122  Mi  t-i(pi-f;e 

123  iut  s-upii 

124  iöt  s-uwe-i 

125  teile  yeki  t-utei,  pakira- 

pök 

126  teile    eu   yeki-psik 
mal  puri-piik.  suwei-yu 

127  ti-komam-hfi 

128  lei'ita'i 

129  t-epiii-hr 

130  oha  t-epui-tsb 

131  nompui  eu 

132  ti-inok-se  eu 

133  ti-mok-he  yu 

134  e-mokO-mö  eu 

135  e-moka 

136  e-mokd-mö-psik  yu 

137  Yuka  tuna  kuak  Upu- 

riii  nompui 

138  mdkö  pite  teile 


U.  IV  18 


Voc.  29 


Voc.  120 
T.x  75 


üp  iirui. 
laufe  schnell ! 
reisen. 

geben. 

man  gab  mir  dieses  nicht, 
ich  habe  es  nur  gekauft. 

glätten   (die   Faserumwin- 
dung eines  Pfeils). 

ausrutschen. 

mit  dem  Fuss  in  ein  Loch 
des  Felsens  rutschen. 

hauen  (einen  Baum  um—). 

„      (einen  Stock). 

(ein  Kanu)  aussen  behauen. 

„        „      innen  aushauen. 

Span, 
hören. 

ich  verstehe  es  nicht, 
hörst  du?  verstehst  du? 
sie  sind  an    Bronchitis  ge- 
storben, wie  ich  höre. 


jagen. 

hier  ging  der  Hund  Pakiras 
jagen. 

hier  hat  mein  Hündchen 
einen  Tapir  gejagt,  jch 
habe  ihn  getötet. 

lagern,  ein  Lager  aufschla- 
gen. 

klopfen,  pochen. 

kneten  (Ton,  mit  den  Hän- 
den). 

einen  Topf  machen. 

kommen. 


ich  bin  gekommen. 


ich  komme  einen  Augen- 
blick zu  dir. 

die  Upurui  kamen  an  den 
Tapanahoni. 

komm  einmal  einen  Augen- 
blick zu  mir! 
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U  p  u  r  u  i. 
Jongen ,  kom ! 
Kooken 

Koopen 

Ik  heb  dat  kort  geleden 

eerst  gekocht 
Krabben 
Kwetsen 
Zieh  —  (inet  een  mes) 

„       „    (    „       „     W) 

„      „   (den  voet) 

Lachen 

Leenen 
Liegen 

Liggen  (languit,  eon 
mensch) 


Maken 
Een  pot  — 

„     hangmat  — 

„     korjaal  — 

„    kwejoe  — 
Ik  heb  het  (een  kwejoe) 

gemaakt,  ik  alleen 
Missen  (by  het  schieten) 
Nemen 
Neem ! 
Neem  wat !  (tot  een  vroii  w 

die  kasjiri  aanreikt,  haar 

uitnoodigend   zelf  eerst 

te  proeven) 
Neem  dit  weg! 
Omroeren 
Oogsten 

Ik  ga  kassave  — 

Ophouden,  eindigen 
De  Valien  liouden  niet  op 
(er  komt  geen  einde  aan) 

Heu  je  op  raet  reizen? 
De   vahen   zyn  geöindigd 
(wjj  zvjn  boven  alle  vallen) 

Oprapen 

Parelen ,  pagaaien 

Piepen  (een  jonge  aap) 
Plukken  (een  vogel  — ) 


139  kaiiü,  tnakö! 

140  tireke 

141  t-epekat-se 

142  epekate 

143  yaneme  l^kin  t-epekat- 

se  yu 

144  teheiiiatse 

145  to-ot-okoi 

146  to-ot-aket-se 

147  te-wet-aket-se 

148  t-et-apiurai 

149  tawäkö 

150  toake 

151  t-epekat-se  psik 
Zie  U.  IX  83-86 

152  tunkulaui 


153  oha  t-ikap-he 

154  etat  t-ikap-se 

155  kanawa  t-ekap-se 

156  kweyu  t-ihe 

157  eu  t-ekap-se,  eu  Igkin 

t-ihe 

158  takihe 


Voc.  90 


Voc.  9. 


Apar.  s'asseoir  =  touin- 

kesi-kieu 
Ouay.  assiedstoi !  = 

touinkele! 

Voc.  171,  60 


159  apoi-kö! 

160  kai-ke-psik! 


161  upap-kö! 

162  takuminkai 

163  uru-pök-psik  eu 

164  t-utei  yu,  uru-psik 

165  itsoli  n-üama-i  na 


166  n-erama-i  t-utei? 

167  itsoli  t-enat-se 


168  t-anemamoi 

169  apukuita-pök 

170  siokoro 

171  sakolom 

172  iatkö 

173  t-ipokai 


Voc.  35 
Voc.  58 


Verg.  T.x  101-103 


Zie  n».  57 


Verg.  U.iv  66 


Voc.  25 


Knabe,  komm! 
kochen. 

kaufen. 

ich  habe  das  erst  vor  kurzer 

Zeit  gekauft, 
kratzen, 
verwunden, 
sich  —  (mit  einem  Messer). 

„     „    (    „    einer  Axt). 

,      „    (den  Puss). 

lachen. 

leihen, 
lügen. 

liegen   (ein   Mensch ,   der 
Länge  nach). 


machen. 

einen  Topf  — 

eine  Hängematte  — 

ein  Kanu  — 

ein  Prauenschürzchen  — 

ich  habe  es  gemacht  (ein 
Kweju),  ich  allein. 

fehlen  (beim  Schiessen). 

nehmen. 

nimm! 

nimm  etwas!  (zu  einer  Frau 
welche  Kaschiri  überreicht, 
sie  einladend  selbst  den 
ersten  Zug  zu  tun). 

nimm  dies  fort! 

rühren. 

ernten. 

ich  gehe  Mandioka  zu  — 

aufhören. 

die  Stromschnellen  hören 

nicht  auf  (sie  nehmen 

kein  Ende), 
hörst  du  auf  mit  reisen? 
die   Stromschnellen  sind  zu 

Ende   (wir   sind   oberhalb 

aller  S.). 
aufheben. 

rudern. 

piepen  (ein  junger  Affe), 
rupfen  (einen  Vogel  — ). 
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Praten,  babbelen 


Het  riekt  lekker 


(  174 

1 17Ö 

Wacht,  ik  zal  mct  Majoli    176 

piaten 

Regenen 

T?    ,       ,  M77 

Er  komt  regen  J    ^„ 

'I/o 

Rieken,  ruiken  179 

aso 
nsi 

Külleii   (klei  met  de  liatid     182 
tot  eeii  slangetje) 
„       (een  korjaal)  183 

Rotten  184 

Rügen  (kralen)  185 

Schenken 

Water  inschenken  186 

Scheppen  (water  uit  een    s  187 

korjaal)  '  188 

S189 

hgo 

S  191 
'  192 


Upuriii. 


warawaramc 
warawaram 
auap,  warawaram  yu 
Mayoli-akere 

kopö  ti-mok-se 
kopo-n^-ni/ik 
ti-po  >im: 

ti-po'jne  ipok-pola 
ti-po  >pie  ipophdk 
mmmisimisik 


plaudern. 


Voc.  277 


Scheuren 


Schieten  (met  geweer) 


(met  pyl  en  boog)  ^  jg^ 


Schommelen  195 

Schoppen  196 

Schreeuwen  197 

Schryven 

Slaan  198 

„      (een    stok    in    den  199 

grond) 
Slapen 

Ik  ga  -  200 

Ik  ga  een  beetje  —  201 

Ik  heb  hier  geslapen  202 

Neen,  ik  slaap  hier  niet  203 

Men  moet  (er)  slapen  204 

Men  slaapt  onderweg  205 

Zittend  slapen  206 

Ik  wil  slapen  207 

Sluiten  208 

Sljjpen ,  scherpen  209 

Een  stok  punten  210 

Snuiten  (neus  — )  211 

Snuiven  212 
j213 

Snüden  ^214 
r215 

Ik   snyd   (een    pylveder)  216 

hier  af 

Spannen  (boog)  217  t-etaiupküi 
I.  A.  f.  E.    XVII.    Suppl. 


mewatäke 

timatai 

tumuhepte 

tuna  taitopkai 

kanawa  t-ali-wai 

tuna  t-ali-toai 

tiakai 

yehemu 

arkabufisa  t-emamkai 

arakabussa  t-emamhe 

teyaloptai 

suwei  pileu-he 

talimai 

tenu  iptiai 

tikattumlte 

pita 
tiitumai 


Voc.  40 


Voc.  42 


Voc.  59,  U.  IX  75 


t-inik-se  yu 

t-inik-se-psik  yit 

täle  i-enik 

ua,  inik-ira  tale 

t-inik-he  molo 

t-inik-he  oma-tau 

lomo  l^kin  t-inik-se 

inik-po  rvai 

t-apu-ke 

ti-epi-se 

ti-ep-he 

kwama-ta-kai 

imna  musimotka 

t-epUse 

t-egle-i 

t-egle-ivei 

täte  phtse 


Voc.  112 


Voc.  33 
Voc.  92 

U.  I  19 


Zie  n».  116 


warte,  ich  werde  mit  Majoli 

reden, 
regnen. 

es  kommt  Regen. 

riechen. 

es  riecht  angenehm. 

ausrollen  (Ton  mit  der  Hand 

zu  einer  kleiner  Schlange), 
schaukeln  (ein  Kanu), 
verfaulen. 

anreihen  (Glasperlen), 
schenken. 

Wasser  einschenken, 
schöpfen  (Wasser  aus  einem 

Kanu). 

zerreissen. 

schiessen  (mit  Gewehr). 

—       (mit  Bogen). 

schaukeln. 

einen  Fusstritt  geben. 

schreien. 

schlagen. 
einrammen. 

schlafen, 
ich  werde  — 

„        „      ein  wenig  — 
ich  habe  hier  geschlafen, 
nein,  ich  schlafe  hier  nicht, 
man  soll  (da)  schlafen, 
man  schläft  unterwegs, 
sitzend  einschlafen, 
ich  will  schlafen, 
schliessen. 
schleifen. 

einen  Stock  zuspitzen, 
sich  die  Nase  putzen, 
schnauben. 

schneiden. 

ich  schneide  (ein  Pfeilfeder) 

hier  ab. 
spannen  (Bogen). 

14 
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Upurui. 
Gespannen 

De  boog  is  niet  gespannen 

Spinnen  (katoen) 

Splüten  (hout) 

Spuwen 

Steken  (met  een  doorn) 

Een  koevlieg,  ze  stak  my 

De  muggen  steken 
Sterven,  dood 

Stinken 


( 218  tihangmai 
r  219  tepumai 
S  220  yaira  milam 
(  221  paira  mirame 

222  te-koem-he 
<^  223  tiakai 
( 224  wewe  i-kiqMi 

225  etaku 

226  te-et-apukai 

227  turd,  eu  sone 


228  maku  t-umo-i 

229  teremopse 

230  tiatati 

231  ipok-pole  ma'i 

232  ire-pola 

233  yetupeha  meravopä 

234  t-et-apuleta'pnai 

235  t-et-unuptei 

236  t-imirik-se 

237  mn,  w-imink 


U.iii  130 


K.  X  249 
K.  X  251 


Stooten,  zieh  — 

Strnikelen 

Teekenen 

Het  is   beschilderd  (een 

aarden  pot) 
Eood  bescliilderd  riet  voor    238  imirikut 

viechtwerk 
Teruggeven 
Hier  is  je  klosje  garen    ^  239 

terug  (  240 

Hier  heb  je  liet  terug;         241 
en  liier  het  andere 
Trekken 
De  boot  (met  een  touw 

in  een  stroomversnel- 

ling)  optrekken 
üittrekken  (haar,  een  plant)  243 
üitwringen  244 

Uitzetten     (de     boorden      245 

eener  koijaal,  met  vuur) 


e-mok-he  amui 
nompui  amui 
riia ,  suala ; 
ma,  akon-ptik 


242  kanawa  t-ito'jmai 


T.x  126-128 


tumkai 

teluptilikai 
tapirei 


Valien 


^  246  tepnkai 
'  247  talhnan§poi 

Vangen(eenmug),  knjjpen    248  tihimokai 

Vastzitten 

De   korjaal   zit   aan   den 
grond 


Vechten . 


Verlaten 


oorlogvoeren 
(honden) 


249  kanawa  turuphe 

250  „        tulupke 

251  t-umo-i 

252  umo-tse 


Visschen 


'  253  tikai  motai 

254  kardiinie 
l  255  t-arimai 
1256  t-inamoi 
i257  t-inamai 
\  258  t-iiiomtei 
259  ka  Kutvci 


n».  228,  Cum.  picar 
^  yumache 


T.  133,  134 


gespannt. 

der  Bogen  ist  nicht  gespannt, 
spinnen  (Baumwolle), 
spalten  (Holz). 

speihen. 

stechen  (mit  einem  Dorn), 
eine  Bremse,  sie  hat  mich 

gestochen, 
die  Mücken  stechen. 

sterben,  tot. 

stinken. 

stossen,  sich  — 

stolpern. 

zeichnen. 

er  ist  bemalt  (ein  Topf). 

rot  gefärbtes  Riet  für  Ge- 
flecht. 

zurückgeben. 

hier  ist  deine  Rolle  Garn 
zurück , 

hier  hast  du  sie  zurück. 

und  hier  die  andere. 

aufziehen. 

das  Kanu  (mit  einem  Seil) 
in  einer  Stromschnelle 
aufziehen. 

ausrupfen. 

ausringen. 

auswärts  biegen  (die  Seiten- 
wände eines  Kanus,  mit 
Feuer). 

fallen. 

fangen  (eine  Mücke),  kneifen. 

das   Kanu   sitzt  auf  dem 
Grund. 

kämpfen ,  kriegführen, 

„        (Hunde). 

verlassen. 

fischen. 
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Vliegen  (eeii  voge)) 
Wachten 
Wacht  eveii! 

Wasschen 

Weenen  (een  kind) 

Werken 

Heden  werk  ik,  ik  inaak 

een  korjaal 
Werpen   (water   uit  een 

drinkmok) 


Ik  werp  het  (een  kluw 

katoen) 
Waten 
Ik  weet  het 
Ik  weet  het  niet 
Wilt  ge  weten? 
Ik  weet  niet 
Ik  weet  het  zeer  goed 
Willen,  wenschen,  noodig 

hebben 
Ik  wil  een  mes  hebben 
Ik  wil  wat  van  je  koop- 

waar 
Ik  heb  er  groote  behoefte 

aan 
Ik   wil    paarse    kraaltjes 

hebben 
Ik  wil  water  drinken 
„     „    zien 

„     „    niet  (iets  koopen) 
iets  doen 

Wat  wil  je  hebben? 

Wil  je  een  beetje  hebben  ? 
Würgen,   verdünnen  (het 

bovendeel  van  een  pyl- 

schacht) 
Zeggen ,  roepen 
Zeg  ik  (aan  het  eind  van 

een  zin) 
Zeg  eens! 
Een  kwatta  roept! 
Zien 

Ik  zie 

Ik  zie  het  niet 
Zie  je  mü? 


260  pompom 

261  auap  pite! 
(262  t-äglomai 
•'263  akurata 
'264  tiekehe 

^  265  te-wahamoi 
f  265a  tvaimati 

266  simale  tamamme,  ka- 

nawa-pök 

267  t-ikam-hc 

268  alila 

269  alilök 

270  walim 


271  s-fita-i  yu 

272  s-eta-i-ua  wai 

273  h-eta-i  hu? 

274  kere-man 
2741  s-eta-i-rüp 


275  mal'm  he  wai  Voc.  187 

276  au-ijenekäle psik  he  yu 

277  ise-apöi  yu 

278  silirman  Mnmak 


Verg.  Voc.  79,  U.  iv  81 


Voc.  18 


Upurui. 
fliegen  (ein  Vogel), 
warten, 
warte  einen  Augenblick! 

waschen. 

weinen  (ein  Kind). 


arbeiten. 

heute  arbeite  ich,  ich  mache 
ein  Kanu. 
Ch.  vertido  =  t-uccamo-     werfen   (Wasser  ans   einen 
che,  Cum.  t-icamo-ze  Becher). 


ich   werfe   ihn   (ein    Baum- 
wollenknäuel), 
wissen, 
ich  weiss  es. 
ich  weiss  es  nicht 
willst  du  wissen? 
ich  weiss  nicht, 
ich  weiss  ganz  gut. 
wollen. 


Voc.  136 


279  tuna  heni;mak 

280  s-ene  Mnmak 

281  is-era  iväi 

282  ise-ora 
<283  enik  ise9 
^284  eti-he? 

285  ise-2}sik  amö? 

286  tikiirikse 
286*  tetaunukhe 


ich  will  ein  Messer. 

ich   will  etwas   von   deiner 

Tauschware, 
ich  wünsche  es  sehr  stark. 

ich  wünsche  violetfarbige 

Glasperlen, 
ich  will  Wasser  trinken. 
„       „    sehen. 
„      „    nicht  (etwas  kaufen) 
etwas  tun. 

was  wünschest  du? 


willst  du  ein  wenig  haben? 
U.  III  45,  Cum.  pellizcar    einschnüren  (das  obere  Ende 
:=  ypunucuache  eines  Pfeils). 


287  t-ikai  Voc.  59 

288  t-ikai  yu 

289  kai-kö! 

290  alimi  kaikö! 

f  291  s-ene  yu  Voc.  115 

'  292  h-ene  yu 
1293  s-ene  iya 

294  en-ene-ora  yu 

295  eu  s-ene? 


sagen,  rufen. 

sage   ich   (am    Ende  eines 

Satzes), 
sag  einmal! 
ein  Koata  ruft! 
sehen. 

ich  sehe. 

ich  sehe  nicht, 
siehst  du  mich? 
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üpurui. 
Wil  je  de  Yari  zien? 
Men  ziet  liet 
Kom  eens  k\jken ! 

296  Yari  t-ene-i  ise? 

297  ma,  molo  ene 

298  h^n-ene-t-kin! 

Zingen 

Zinken ,  verdrinken 

De  koela  is  gezonken 

299  wenrkar 

300  mala  temomhe 

De  korjaal  zinkt 

Zitten 

Ik  wil  zitten 

Zoeken 

Ik  Vjen  sleclits  m;jn  h 

ond 

301  kanawa  tipolitse 

302  lomo  ise 

303  yeki  lekin  upi-aig 

gaan  zoeken 
Zuigen  (een  kind  aan 
borst) 

Zwemmen 

de 

304  mule 

S  305  sumsum 
'  306  sumhum 

Voc.  177 


Zyn,  er  zijn 

Joeka's  zyn  er  niet 

Aan  de   Tapanaboni    ziin 

geen  Indianen,  eertijds 

slechts  waren  er 

Daar  zjjn  veel  ananassen   \ 

Aan  de  Paroe  is  zeer  veel 
komboe,  hier  is  er  niet 
veel 

Er  is  geen  weg,  er  zyn 
slechts  rotsen;  als  het 
water  hoog  is,  is  er  een 
weg 

Omdat  hetalduH  is,  komen 
de  Indianen  niet;  als  het 
hoog  water  is  slechts, 
komen  de  Indianen. 

Omdat  de  boot  zwaar  is 
wil  ik  een  geschenk! 

Er  zyn  weinig  Indianen 
meer,  gelyk  het  water 
zyn  de  Indianen  (ver- 
dwenen) 

Aan  de  Paroe  eveneens, 
wonen  slechts  Oepoeroeis 

Hoe  heet  dat  in  jou  taal  ? 

Er  is  nog  een  (ander) 
Haar  moeder  woont  aan 

de  Yari 
Het  is  dichtbij 
De  Trio's  zijn  bang 
Je  bent  gierig! 
Ren  je  tevreden? 


307  Yuka-nma  ma'i 

308  Tapanaoni-yaiv   kalina- 

mna,  upak  l§kin  kalina 
molo 

309  nana  kvle  molo 

310  molo  nana,  köle 

311  Paru-po   kxihle  komu, 

täte  kole-erd 

312  oma-mnd,     tgpü    l§kin; 

tüna  tupke-aptdu ,  oma 
molo 

313  siiahi  mdtsike  kalina 
noinpui-ua;  tunapepta 
aptdu  l^kin ,  kalina 
nompui. 

314  tfijme   kanmra    masike 
pupü-r  epiHpe  he,  tikai ! 

315  kalina  auempo,  tüna- 
katib  Ukin  kalina 


316  Pdru-po  Upurüi  tom^ 

Igkin 

317  t-ati-ka  amole  omilf;? 

318  molo  mön 

319  Yari-po  min  mäma 

320  moißra  iiiolu 

321  Trio  eldnmak 

322  amümhak  amö! 

323  foäke.  amö? 


willst  du  den  Yari  sehen? 

man  sieht  es. 

komm    und   sieh  einmal 
sehen ! 

singen. 

sinken,  ertrinken. 

die  Schiebestange  ist  ge- 
sunken. 

das  Kanu  sinkt. 

sitzen. 

ich  will  sitzen. 

suchen. 

ich  bin  nur  gegangen  um 
meinen  Hund  zu  suchen. 

saugen  (ein  Kind  an  der 
Brust). 

schwimmen. 

sein,  da  sein. 

Juka's  gibt  es  (dort)  nicht. 

am  T.  gibt  es  keine  Indianer. 

nur    früher    gab    es  dort 

welche. 

dort  sind  viele  Ananasse. 

am.  Paru  gibt  es  sehr  viel 
Kombu,  hier  gibt  es  nicht 
viel  Kombu. 

es  gibt  keinen  Weg,  es  sind 
nur  Felsen  da;  wenn  das 
Wasser  hoch  steht  gibt 
es  einen  Weg. 

weil  es  so  ist ,  kommen  die 
Indianer  nicht;  nur  wenn 
das  Wasser  hoch  ist,  kom- 
men die  Indianer. 

weil  das  Kanu  schwer  ist 
verlange  ich  ein  Geschenk! 

es  gibt  jetzt  wenig  Indianer 
mehr,  wie  das  Wasser  sind 
die  Indianer  (verschwun- 
den). 

auch  am  Paru  wohnen  nur 
Upuruis. 

wie  lieisst  das  in  deiner 
Sprache  ? 

es  ist  noch  ein  andres  da. 

ihre  Mutter  wohnt  am  Yari. 

es  ist  ganz  nahe. 

die  Trios  sind  furchtsam. 

du  bist  geizig! 

bist  du  zufrieden? 
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Het  is  geen  kreek,  slechts  324  ua.  polili-tapek,  purime 

een  moeras  li;kin 

Hü  lieeft  geen  naam  (een  325  ua,  eheti-mna 

val) 


Upuiui. 
es  ist  kein   Bach,   sondern 

nur  ein  Sumpf, 
er  hat  keinen  Namen  (ein 

Wasserfall) 


Handelsdia i.iiKT,  tusschen  Aucaners  en  Indianen  gebruikelijk. 
(Handelsdialekt,  gebräuchlich  zwischen  Aucanern  und  Indianern). 


Bronchitis,  hoest 

1  tiorition 

Trio  Cievaux 

id. 

Bronchitis,  Husten. 

Ojana 

2  Alukuyana 

Rukujana. 

Trio 

3  Tlio 

Trio. 

Saloema 

4  Saluvui-mati 

Saluraa. 

AiR-iner 

5  Juka 

Aucaner  Buschneger 

Boni 

6  Aiuku 

Boni. 

Blanke 

7  panakiri 

K.,  U. 

Weisser. 

Hoofdman 

8  grunman 

N.E. 

Häuptling. 

Kameraad                           | 

9  mati 
10  pai 

N.E. 

Kamerad. 

Koopwaar 

11  alemete 

Trio  Crevaux 

arepete 

Tauschware. 

Dorp 

12  pataya 

K.,  T.,  ü. 

Dorf. 

Hangmat                             \ 

18  humaka 
14  parapara 

N.E. 

Hängematte. 

Boot 

15  kanaua 

T.,  U. 

Kanu. 

Parel 

16  apokita 

K.,  U. 

Ruder. 

Boog 

17  walapa 

K.,  T. 

Bogen. 

Pill                            1 

1  18  pama 
\  19  kamarua 

Arawak   inndruan  = 

Pfeil, 
der 

hölzerne  Pfeil,   womit 

sie  Vogelschiessen 

IJzeren  pijlpunt 

20  tukitsi 

K..  T. 

eiserne  Pfeilspitze. 

Geweer                               | 

21  arkabusa 
^  22  go)ii 

K.,  T..  U. 

N.E. 

• 

Gewehr. 

Vischhaak                           < 

1  23  hukit 
\  24  tew 

N.E. 
T. 

Angelhaken. 

Bül 

25  ui-ui 

K.,  T.,  U. 

Beil. 

Kapmes 

26  sipala 

K..  T. 

Waldmesser. 

Mes                                     j 

27  maria 
[  28  iiefi 

K.,  T..  U. 
N.E. 

Messer. 

Scliaar 

1 

\  29  salata 
\  30  sesei 

T. 

N.E 

Schere. 

Naald 

31  nanaai 

N.E. 

Nadel. 

Pot 

32  pa^if 

N.E. 

Topf. 

Kom 

33  kommiki 

N.E. 

Napf. 

Blikje,  bord 

34  prenkri 

N.E. 

Büchse,  Teller. 

Zout 

35  saMf?< 

N.E. 

Salz. 

Sterke  drank 

36  sop; 

N.E. 

Schnaps. 

Banaaii 

37  palidu 

K..  T..  U. 

Banane. 

Kassavekoek 

1  38  A-asa?;« 
(  39  Mi 

N.E. 
T. 

Mandiokafladen. 

Suikerriet 

40  asikalu 

K.,  U. 

Zuckerrohr. 
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Halssnoer  van  zaden 

41  taputapu 

Halsschnur  aus  Samen- 

(ü.iii 153) 

körnern. 

Kralen 

42  kralu 

N.E. 

—  aus  Glasperlen. 

Knoopjes 

i  43  pita 
(  44  knopu 

T.,  U. 

N.E. 

—  aus  Knöpfe. 

Vingerring 

45  Unka 

N.E. 

Fingerring. 

Hoofdtooisel ,   krans  van 

46  samasama 

T. 

Federkranz  (Kopfschmuck). 

veeren 

Kleederen,  doek 

47  krösi 

N.E. 

Kleider,  Tuch. 

Spiegel. 

(  48  $pikri 
(  49  arua 

N.E. 
U. 

Spiegel 

Ochtend 

50  tokotoko 

Morgen. 

Eots,  steen 

\  51  tepu 
l  52  sitorj 

K.,  T.,  U. 

N.E. 

Fels,  Stein. 

Berg 

53  mongo 

N.E. 

Berg. 

Päd 

54  pasi 

N.E. 

Pfad. 

Water,  rivier 

55  tuna 

K.,  T.,  U. 

Wasser,  Fluss. 

Val 

56  sula 

N.E. 

Wasserfall,      Stromschnelle 

Hat  vvater  is  onstuimig 

67  tuna  krasi 

das  Wasser  ist  ungestüm. 

„   kalm 

58  tuna  krasi-wa 

„          „        „    i'uhig. 

Vuur 

59  matä 

T. 

Feuer. 

Hond 

60  kaikui 

T.,  U. 

Hund. 

Ik 

♦  61  mi 
i  62  pomi 

N.E. 
N.E. 

ich. 

Deze,  dit 

63  disi 

N.E. 

dieser,  dieses. 

Beide,  te  zamen 

i  64  akoloni 
\  65  okoloni 

T. 

beide,  zusammen. 

Snel 

66  hesimö 

N.E. 

hesi 

schnell. 

Veel 

67  furu 

N.E. 

viel. 

Weinig 

68  pikinme 

N.E. 

pikin 

vyenig. 

Bang 

69  pelele 

N.E. 

frede 

bange. 

Dood 

70  alele 

N.E. 

dedde 

tot. 

Gierig 

71  mimipi 

N.E. 

(oorspronkeiyk  aan 

geizig. 

Karaibisch  ontleend  ?) 

Groot 

72  mono 

T. 

gross. 

Klein 

73  pikinme 

klein. 

Lang 

74  la'jame 

N.E. 

lafa 

lang. 

Leeliijk 

75  moimewa 

hässlich. 

Mooi 

76  moime 

N.E. 

möi 

schön. 

Draag  een  katari  voor  my ! 

77  fcaiffij  so-tepi  pai/ 

78  te/a^t  so-salei  pai! 

N.E. 

helpen 

—  lepi 

trage  einen  Tragkorb  für 
mich ! 

Eten 

79  üawi 

N.E. 

essen. 

Gaan 

80  wa/ca 

N.E. 

gaben. 

Het  is  ochtend,  vliig  op 

81  tokotoko  pai, 

es  ist  Morgen,   mach  dich 

v7eg! 

esimö  wdka! 

schnell  auf. 

Hakken,  snyden 

82  to«* 

N.E. 

hauen,  schneiden. 

Kom! 

83  ko')! 

N.E. 

komm ! 

Nemen 

84  fefci 

N.E. 

nehmen. 

Schieten 

85  sitiM 

N.E. 

schiessen. 

Slapen 

86  sribi 

N.E. 

schlafen. 

Goeden  nacht! 

87  snbi  pai.' 

gute  Nacht! 

Vechten 

(  8S  fetireti 
{  89  karasi 

N.E. 

fechten. 

Weten,  kennen 

90  saftj 

N.E. 

wissen,  kennen. 
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Willen,  noodig  hebben 
Ik  wil  dit  hebben 
„      „     „    niet  liebben 
Ik  wil  kassave  hebben 


Zeggen,  spreken 


De  blanke  zegt 

Zun,  er  zjjn,  hebben 
Niet  zyn,  niet  hebben 
Er  is  rüst  in  de  pot 
Er  is  geen  ryst 
Ik  heb  geen  kralen 

Men  merke  op  de  veran- 
dering  van  rf  in  ?  in 
nos  69,  70  en  100 


91  wuni 

92  disi  poml  so-wani 

93  „        „    so-wani-wa 

94  ui-mnik^ 

{  95  taki 

(  96  mofo-taki 

i  97  panakiri  so-taki 
{  98        „         mofo-so-tnki 
99  sulom 

100  süo-wa 

101  alesi  patu  so-sidom 

102  alesi  so-silo-wa 

103  kralu  pomi  so  silo-iva 


N.E. 


Trio   Crevaux   vouloii- 
=  tek6;  zie  n".  84. 

(N.  E.  mond  =  niofo. 
praten  =  taki) 


N.E. 


wollen,  wünschen, 
ich  will  dies  haben. 

,      „      „      nicht  haben. 

„      „    Mandioka  haben. 

sagen,  sprechen. 

der  Weisse  sagt. 

sein,  da  sein,  haben, 
nicht  sein,  nicht  haben, 
es  ist  Reis  im  Topfe, 
es  ist  kein  Reis  im  Topfe, 
ich  habe  keine  Perlen. 

Man  beachte  die  Verwand- 
lung von  d  in  l,  bei  N».  69, 
70  und  100. 


ERRATA. 


Blz.  U  regel  9  v.o.    sfMat:    PI.  I,  flg.  27,    lees:    PI.  V,  flg.  20. 
,     17  ^)  toevoegen:    Zie  C.  van  Coll,    Toegift   tot  de  gegevens   over  land  en  volk   van   Suriname,  met 

Naschrift  door  Jhr.   L.  C.  van  Panhuys    (ßjjdr.    tot    de  Taal-,   Land-  en   Volken- 

kunde  van  Ned.-Indie,  7e  volgr. ,  IV,  1905). 
Staat:    PI.  IX,   lees:    PI.  VIII. 

„        „einen  örtlichen  Dialekt",  behoort  aan  liet  hoofd  der  tweede  kolom  te  staan. 
ffl  vervalt. 

achter  Lachesis  rhombeata ,  toevoegen :  Neuw.    . 
Staat:   Fulgora  laternia  I.."    lees:   Pyrophorus  spec? 

„        „Mückenlarve"  „       „Larve", 

achter  Mimiisops  Balat.a ,  toevoegen:  Gaertn. 


20 

regel 

25  V.  b. 

34 

?j 

1      „ 

35 

ji 

4      „ 

50 

n 

8  V.o. 

52 

n 

5  V.  b. 

55 

n 

11     „ 

27     „ 

KOUTE  TOELICHTING  OP  DE  PLATEN. 


Acliter  het  n".  der  flgaur,  bediiidt  0.:  afkom.stig  van  Ojana's  of  Oepoeroei's. 

T. :  ,,  „     Trio's. 

Voor  de  Indiaansche  namen  van  voorwerpen  is  de  op  h\z.  48  aangegeven  phonetische  spelling  gebezigd. 


PLAAT    I. 


Fig.     1.  0.    Gordel  van  een  man,  vervaardigd  van  haar  van  lien  kwatta,  {Ateles  sp.);  de  einden  worden 

vnör  samengebonden.    Naam  akuale. 
,,      2.  T.    Schaamdoek  van  een  man,  vervaardigd  door  de    Saloema's,    van  Ijatoen  met  pluimpjes 

van  veereii  en  snavels  van  den   l<oejake  of  toekan  (Ramphastos  sp.).  Naam  kamisa. 
„      3.  0.    Ooriianger.  vervaardigd  van  paarse  kralen,   wit  glazen  knoopjes  en  kleine  kegeltjes  (wit-o- 

poHl)  van  dierlyken  of  plantaardigen  oorsprong.   Naam  panamutä. 
„      i.  T.   Kin-  en   oorsieraad  [wulnrumho  oi  iKivapotil).  maaksel  der  Saloema's.    Stukjes  pylriet, 

waaraan   tanden   van   het   watervarken   {Hijdrochoerus   Capybara  Erxl.)   bevestigd  zijn, 

verbonden  door  een  band  van  witte  en  paarse  kralen. 
„      5.  T.    Oorsieraad  (oüula);  stnk  schelp,   met  hars  of  was  bevestigd  aan  een  hoiitje;    maaksel  der 

Sikijana's. 
„      6.  T.    Stukje  pijlriet.  dienend  om  het  gat  in  de  oorlel  opeii  te  honden. 

„      7.  T.    Lipsieraad  {epüälä)  van  witte  en  paarse  kralen  inet  veertjes. 

„      8.  0.   Halssnoer  van  Jaguar-  of  poema-tanden. 

q  T 

„     10.  T.  „  „    zwarte  zaden;  Naam  Trio  mri,    Ojana  sara,   Kalienja  ((lalibi)  safru. 

„     11.  0.    Halssnoer  van  bruine  zaden,   bijgeslepen   tot  een   diihbelen  kegel.   Naam  Ojiina.  f.arairu, 

Kalienja  (Galibi)   tapu-tapu. 
„     12.  0.   Halssnoer  van  roode  zaden  (oKo.sne)  en  paarse  kralen. 

,,    13.  0.  ,,  ,,    Jobstranen,  zaden  van  Coix  Lacrijma  L.  Naam  Ojana  sampire,  Kalienja 

((Jalibi)  taivasi. 
„     14.  0.  en  T.    Halssnoer  van  paarse  kralen  en  wit  glazen  knoopjes. 
„     15.  0.    Katoenen  beenband  (waipu). 

„     16.  T.    Band  voor  den  bovenann  ,  van  witte  en  p:wrse  kralen,   maaksel  der  Saloema's.    Naam 

ijapoiamurali. 
„     17.  T.    Band  voor  den  bovenarm,  van  palmblad,  met  zwarte  ftguren  beschilderd.   Naam  ntuini. 

„     18.  0.    Kam  (omekdi),  spiegel  iarua),  buisje  met  zwarte  verf  {aipet),  kalebasje  met  roode  verf  (onoO; 

wordt  door  de  mannen  om  den  hals  gedragen. 
„     19.  T.    Spiegel  {werte),  zelf  omiyst. 

„     20.  T.    Kam  (o>ikai). 

„    21.  T.    Stokjes  tot  beschilderen  van  het  gelaat;   het  iinksclve  is  uitgesneden  om  er  eenige  even- 

wijdige  lijnen  mee  te  kunnen  aanbrengen. 
„    22.  T.   Beenband  van  kralen,  waaraan  snoeren  wln  met  rinkelende  zaden.   Naam  akuilL 

T.  A.  f.  E.    XVII.    Siippl.  15 
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Fig.  28.  T.    Eeii  van  deze  zaadrinkels. 

„     24.  0.    Beeiiband   var.   katoen   met  riiikelende  zaden,   vermoedelyk   van    Tlievetia  neriifolia  Jvss. 

Naani  kuai. 
„    25.  0.   Een  van  deze  zaadrinkels. 

„     26.  T.    Manama,    vyordt   door    de    vrouwen  somtyds  bjj   den   dans  op   den   mg.   vlak  boven  het 

middel.  gedragen:  bestaat  uit  twee  liouten  staafjes,  verbünden  door  snoeren  unrt. 

PLAAT    II. 

„  1.  T.  Vrouwenschortje  (ktceju)  van  witte  en  paarse  kralen.  met  een  franje  van  rinkelende  zaden: 

vervaardigd  door  Saloema's. 

_,  2.  T.  Gedeelte  (onderhoek)  van  een  vrouwenschortje  van  wiri  met  katoeneii  franje. 

„  3.  T.  Sieraad  hetwelk  de  mannen  aan  het  haar  bevestigen.  van  jagnarhuid.  met  veeren,  schelpen 

611  toekan-snavels.  maaksel  der  Saloema's.    Naam  t/imesälä. 

„  4.  T.  Idem ,  van  kralen  en  katoen  (door  roekoe  roodgekleurd).    Naani  inühmiU. 

„  5.  T.  Vederen  hoofdkrans  (srimasdjwa), 

„  6.  0.          .,                „            (apomali). 

„  7.  T.  Sjerp  van  icin  met  veeren  en  toekan-snavels;  maaksel  der  Okomajana's. 

„  8.  0.  Hoofdtooisel  (hamire).   Vergel.  PI.  IX  flg.  13. 

„  9.  0.  Rugsieraad  (hdrikete). 

„  10.  0.  Gordel  of  rugsieraad  (liuhi). 

„  11.  T.  Kroon  (waluma)  van  mandenwerk ,  met  vederen  opgemaakt. 

PLAAT    III. 

„       1.  0.    Kroon  (ölok)  van  mandenwerk.  met  vederen  enz.  opgemaakt. 

„      2.  0.   Oorveder  {pdnapof). 

„      3.  0.    Ipasikil;  wordt  in  de  kralensjerp  op  de  borst,   of  door  den  kralenband  om  den  bovenarm 

gestoken. 
„      4.  0.    Bord  van  vlechtwerk  (kunana),  met  vederen  beplakt  en  voorstellend  een  Witten  tyger  (/mw); 

dient  voor  de  wespenproef  {maräke). 
„      5.  0.    Stuk   van    het   middengedeelte,  vergroot,  toonend  de  bevestiging  der  wespen  tusschen  de 

niazen. 

PLAAT    TV. 

,,       1.  T.    Zakje  van  arendsvel,  waarin  arendsdons  {maliti)  tot  beplakken  van  het  hoofdhaar  bewaard 

wordt,  dit  haalt  men  er  uit  door  een  gat  in  het  zakje  te  prikken. 

„      2.  T.    Kokertje  van  palmblad  (muini),  hetwelk  de  mannen  aan  het  haar  bevestigen. 

„      3.  0.    Plankje  met  opgezetten  vogel,  voorzien  van  vier  vederen  staarten:  wordt  bij  den  dans  op 

den  rüg  gedragen.    Vergel.  PL  X  flg.  6  &  7. 

„      4.  0.   fiordel  van  jagnarhuid. 

„      5.  0.    Staart  van  een  capucijneraap  {Cebus  sp.);  wordt  by  sommige  dansen  in  de  hand  gehenden. 

„      6.  0.    Tdem  van  een  honigbeertje  {Nasua  socialis  Neuw.). 

„      7.  T.    Gordel  van  katoen  (akuinsalä) ,  versierd  met  veertjes  en  toekan-snavels. 

„      8.  T.   Gordel    van   imn,    versierd   met   veertjes,    toekansnavels,    torrenschilden   en   een   ouden 


vingerhoed. 


PLAAT    V. 


1.  0.    Kleine  dansknots  {kaparu,)  van   wit   hout   met   ingekerfde   flguren ,   rood   geverfd  en  met 

katoen  omwoeld. 

2.  0.    Boog  (paira)  voor  volwassen  man. 
2a.  O.    Doorsnede  over  het  midden. 


11). 

T. 

11. 

T. 

12. 

T. 

13. 

T. 

14. 

T. 

15. 

0. 

—    1  I  •)    — 

Fig.    3.  T.    Buog  (ulapa)  voor  volwasseii  man. 

„    3«.  T.   Doorsnedü  over  liet  niiddeii. 

„      4.  O.enT.    Pyl  (üj.  pilvu,  Trio  pli'u)  met  bamboepmit   (O.j.   Ininnuri,   Trio  pata),  voor  wild. 
„      5,  5a.     0.    Oii(l(MT'iiide  pül. 
„      6,  6n.     T.  „ 

„      7.     0.,  T.    Huuteri  pylpiint  (Oj.  (tikerirl,   Trio  tüti)  met  woerhal<('n,  voor  viscli. 
„      8.     0.,  T.    IJzeren  pülpunt  (Oj.   lamkiri,    Trio  tukuai)   voor   viscli.    De  ü'zeren   punt  is  door  middel 

van  een  stokje  van  taai  hont,  aan  de  Schacht  bevestigd. 
„      9.     0..  T.    Uriepuiitige    pijl   (Oj.  panta,    Trio   xämid}   met    piiiiteii    un    weerlial<en    van    been .    vuor 
viscli.    De   wuerlial<eii ,   wellte   op  de   figimr    niet   zichtbaar    zun,    bevinden   zieh    even 
onder  de  punten. 
Boveneinde  pül  met  curare-punt. 

Losse  punt,  de  bovenste  helft  met  curare  (urali)  besmeerd. 
Koker  voor  cu  raro-pülpunten :  de  koker  van  bamboe  eii  versierd  met  ingekerfde  figuron, 

het  deksel  van  dierenliuid.    Vergel.  PI.  XI  fig.  18,  19  &  22. 
Penseel  van  brulapeiiliaar,  waarmee  men  het  gift  op  de  pylpunten  strykt. 
Lans  met  yzereii   punt   (iralata).  afkomstig  van  de  Saloema's,  totale  lengte  2.6  Meter. 
Steenen   bylen  (potpu);   a   heeft  een  gladde  oppervlakte  en  betrekkelyk  scherpe  snede;  de 
anderen  zyn  ruwer,  wa;ii-schünltjk  vervveerd.   Materiaal  vermoedelyk  graniet. 
„    16.  T.   IJzeren    mes   (maya)   met  eigengemaakt   lieft,    door    tusschenkomst  der  Saloema's    uit 

Brazilie    verkregen:  wordt  door  de  mannen  zonder  scheede  in  den  gordel  gedragen. 
„     17, 18, 19  T.    Knotsen   (mralapa)   van   hard   en  zwaar  donkerbruin  hout,  met  ingekerfde  figuren  welke 
met  Witte  leem  zyn  volgesmeerd  om  ze  beler  te  doen  uitkomen;  maaksel  der  Saloema's. 
(Vergelyk  voor  deze  en  voor  de  op  pl.VI  afgebeelde  knotsen:  Hj.  Stolpe,   „Studier  i 
Amerikansk  Ornamentik",    vooral  plaat  1  en  den  daarby  behoorenden  tekst). 
).     20.  0.    Kinderboogje  met  pyl;  het  balletje  op  de  punt  van  den  pyl  is  een  pit  van  den  Komboe- 

palm  (Oenocarpus  sp.). 

PLAAT    VI. 

„       1,2,3.     T.    Knotsen,  als  PI.  V  fig.  17-19,  doch  vervaardigd  door  Okomajana'.?. 
„      4.  T.    Idem.  docii  vervaardigd  door  Sikijana's. 

PLAAT    VII. 

»      1-  T.    Kalebas  waarin  krapu-oWn  bewaard  wordt;  het  gat  is  gesloten  met  een  prop  was.  Daaraaii 

vastgebonden  een  stiik  palmblad,  bevattend  roode  (roek  oe-)verf. 

«      2.  0.    Houten  zitl)ankje  (koloUi),   versierd  met  ingesneden  en  geschilderde  figuren.    Vergel.  PI.  X 

fig.  8,  9  &  10. 

„  3,  4.  0.  (en  T.)   Aarden  potten  (Oj.  o/u«,  Trio  alinri). 

„     5.  0.  (enT.)   Aarden  schoteltje  [0].  orinat ,  l\\o  alhnakü). 

„      6.      0.,  T.   Spoel  (Oj.  maurukuiitop,  Trio  maVepu)  tot  spinnen  van  katoenen  draad. 

„      7,8.  0..  T.    Beenen  boveneinden  daarvan. 

„      9.      0..  T.   Bainboefluit  lOj.  lue,  Trio  tijali). 

„     10.      0.,  T.    Beenen  fluit. 

II     11.  0.    Bamboe  dwarsfluit:  wordt  met  den  nbus  bcspeeld. 

„     12.  0.   Groote  bamboe  dwarsfluit  (talulupan). 

„     13.      0.,  T.    Pansfluit  (Oj.  tide.  Trio  lue)  van  bamljoe. 

„     14.      0.,  T.    Scliildpadschild  (inuziekinstrument).  beliooreiui  by  de  fluit  fig.  13i. 

I'     1^-  T.    Kleine  dansrammelaar  [mardka);  steel  van  pyliiet,  kalebasje  gevuld  iiiel  pitjes. 

„    16.  0.    Toestel  ^piaiepitpe],  gebruikt  by  een  ziektebezweriii^:,  zie  biz.  26.   Bestaat  uit  een  kalebas 

waarover  een  dansmantel  (tiukla)  van  reepen  dünne  boomschois  is  geschoven.  Was 
verder  hier  en  daar  met  roode  roekoe-voif  besmeerd,  waarop  vlokken  ruwe  katoeu 
waren  goplakt  (hetgeen  in  de  figuur  niet  zichtbaar  is). 
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Fig.  17.  T.    Aardvruoht  (samuit),  soort  tajer  {Ärum  sp.)  waaraaii  eeu  büzondere  wevking  wordt  toege- 

schreven ,  zie  blz.  27. 
,    18.  0.    Poppetje  van  donkerkleurige  was,  kinderspeelgoed. 

„    19.  0.   Katoenen  draagband  (euwa)  voor  kinderen. 

„    20.  0.    Gevlochten  bakje  (pomuit).    Vergel.  PI.  IX  fig.  9. 

PLAAT    VIII. 

„  1.            0.  Koif  (pakard)  met  oversclmivend  deksel,  tot  bewareii  vaii  vedeieii.    De   Trio's  liebben 

soortgelijke  korven,  die  echter  doorgaans  korter  zijn. 

„  2.            0.  Mandje  (pilaM)  tot  bewaren  van  kleine  snuisterijen. 

„  .3.            0.  Bakje  van  palmblad  (plmult)  waarin  de  vrouwen  de  katoen  by  het  spinnen  bewaren. 

„  4.            0.  Ronde  zeef  [pamkali). 

„  .5.            0.  ViuH'waaier  {anapami). 

„  6.            0.  Draagkoif  (katali).    Zie  PI.  IX  fig.  8  &  15. 

„  7.            0.  Korfje  (pakala)  met  overschuivend  deksel,  waarin  kam,  Spiegel  enz.  geborgen  worden. 

„  8.            T.  Idem,   versierd   met  veeren  en  toekan-snavels,  maaksel  der  Saloema's.    Vergel.  PI.  X 

flg.  11—16. 

„  9.            T.  Vuurwaaier  {sipali].    Vegel.  PI.  IX  fig.  16. 

„  10.  T.  (enO.)  Draagkorf  van  palmblad   (katali). 

„  11.      0.,  T.  Opgerolde  tabak   (Oj.  tamui,   Trio  tikan). 

„  12.            0.  Roerspatel  Umikatop)  van  hont. 

„  13.            T.           ,,           (nnikatn)      „        ,, 

PLAAT    IX. 

„      1.  0.    Huis  met  verdieping.  [monta). 

,      2.  0.      „        .,  .,  (otoman). 

„      S.      0.,  T.    Werkhnt,  (tildka). 

„      4.  0.  „         (lomonaka). 

„      •").  0.    Hut,  (maiie). 

„      6.  T.      ,,      (tempatalak(d). 

„      7.  0.    Kippenhok. 

„      8.  0.   Stuk    van    het   rugvlak    van    een   draagkorf   gelyk    op  l'l.  VIII,   fig.  6   is   afgebeeld,   met 

onregelmatigen  overgang  van  3-mazig  in  2  +  4-mazig  vlechtwerk. 

„      9.  0.   Stuk   onderrand    van   het  op   PI.  VII,   fig.  20  afgebeelde   bakje,  bovenste  gedeelte  vlecht- 

werk „raatapi"-type. 

„     10,  11.  Schematische  voorstelling  dnbbeldraads-vleclitwerk. 

„     12.  Stuk  hexagonaal  vlechtwerk. 

,,     1.3.  0.    Stuk  van  den  gevlochten  rand  van  het  op  PI.  TI  fig.  8  afgebeeld  hoofdtooisel. 

„    14.  T.   Stuk  van  een  Trio-hangmat  (uitdpi). 

„    1-5.  0.    Patroon  op  den  zykant  van  een  draagkorf  gelijk  op  l'l.  VIII,  fig.  6  is  afgebeeld. 

„     16.  T.    Schematische    voorstelling   van    de   samenstelling    van    den    vuurwaaier,  afgebeeld   op  PI. 

VIII,    fig.  9. 

PLAAT   X. 

„      1—5.  Door  Indianen  op  papier  geteekend,    flg.  5  met  zwart,  de  andere  flguren  met  dik  blauw 

potlood;  —  Fig.  1  en  4  door  Toewoli  (Oepoeroei-hoofdman)  stellen  voor  een  hond.  — 
Fig.  2  en  5  door  Palekoe  (zoon  van  Toewoli)  stellen  voor  een  hond.  —  Fig.  3  door 
ToEwoLi,  stelt  schryver  dezes  voor,  de  streepjes  onder  geven  den  baard  aan;  de  ooren 
zyn  eerst  later  door  den   Aparai  Eutpa  bygeteekend. 

„  6  en  7.  Houten  plankjes  met  opgeschilderdo  flguren  in  roodn,  zwartu  en  gele  verf,  behoorcnd  bij 
siei'aden  als  afgebeeld  PI.  IV,  flg.  3. 
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Fig. 8,9  en  10  0.  Figuren  op  lioulen  liankjus  (PI    VII  fig.  2)  gosneden. 

„  11  —  16.  Patronen,  voorkoniünd  in  vlechtwerk  van  korfjes  gelük  afgeboeld  PI.  VIII,  fig.  8. 

„  17 — 22.  0.  Patronen  op  kralen  schortjes  van  Ojana-  en   Oepoeroei-vrouwen. 

„  23.  T.  Patroon  op  een  kralen  scliortje,  afkomstig  van  Sikijana's. 

„  24,  25.  Patronen  op  kralen  si'liortjcs  van  Emeril  lo  n-vronwen. 

„  26-30.  T.  FigiM'en  in  zwarte  verf  op  armbandjes  van  i)alniblad. 

„  31,  32.  0.  Figuren  in  roode,  zwarte  en  gele  verf  op  aarden  potten,  inwendig. 

PLAAT    XL 

BesL'li ilderi ng   van    liet   aangeziclit, 
Trlo-man,  by  een  dansfeest. 
Trio-mannen. 

Majoli,  Trio-lioofdman,  bjj  een  dansfeest. 
Ojana-mannen,  dorp  Jamaike. 
Oepoeroei-nian ,  dorp  Pontoetoe. 
Teliha,  zoon  van  Toewoli  (Oepoeroei). 

Aponhawa,  dochter  van  Intelewa,  echtgenoote  van  Teliha;  flg.  10  'sochtends,  fig.  11 
's  namiddags. 


1. 

2. 

3. 

5. 

6, 

7. 

8. 

9. 

10. 

11 

„  12-17.  T.,0.  Versierde  pijlen. 

„  18,19,22.  T.   Ingekerfde  versiering  op  bamboekokers  voor  cu  rare-pijlpunten.    Zie  PI.  V  fig.  12. 
„    20.  0.    Roerspatel.   Zie  PI.  VIII  fig.  12. 

„    21.  T.   Fluit  van  bamboe;  hat  onderdeel  is  gebarsten  en  met  katoen  omwoeld;  figuren  ingekerfd 

en  ingebrand. 

PLAAT    XII— XVI. 
Reprodui'ties  van  gedurende  de  reis  opgenonien  pliotographien. 
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"■  ^«pi;^^^««, 


INT.  ARCH.E  ETHNOÜR. 


i2.    '^ 


IS. 


suppi.zuBixvn  pi.'vn 


'y.s 


excoll.auct 


i,E.TjVkertdel.ethlii 


f»  FWMIrap  iapt. 


^v^ 


«^t'^;^.     ^^i/}4i, 


INT.  ARCH  FJETHNOGR. 


Suppl  zu  Bd.  XV3I  PI  VIU . 


^^v;-^;^:-^ 


oc.coll.auct. 


JtK)Tckertad.etliCh. 


: "  "'  V«*  IlJ  Jrap  iinpr 


K.*^ 


lg. 


INT.ARGJi.r.ETHNOGR 


Suppl.zuBd.XVnil.JX 


ex  colLauct. 


J-EKikVertdelothtK 


f?EWKTrap  iinpr. 


JNT.ARCH.F.  ETHNOGR. 


±1. 


46. 


^s^ 


12. 


■■■■■■■ 


Hnirn^cr 


■ 

■  ■■ 

■  ■■ 


13. 


14. 


i»»| ■ ■■■■■■la 


jr. 


25. 


18. 


GDfrällsDOz] 


D 


Suppl  zuBd.XVlIPl.y. 


19. 


SBgitgffa 


r  /f\  /w  /ti  /ri  /fi  /^l 


vSTICSi 


20 


23. 


•••  •■•|r  ;i--  •■  •-•,•■•■  A-'i:  ■•■••■  ■■••.■o,V|:t::|-"-"i  •  ••  '■'■'{ 
2ft 


21 


30. 


ex  coli,  auct . 


J.B.Kikkert  aeletUÜi. 


f»  r."WM.TTaj  impr. 


ELGe 


U.  1^ 


^  Seianiiiftj; 


INT.ARCH  >•  ETHNOGR 
.1 


Suppl.zuBdXVnTlXl. 


ex  cill.a-ucb- 


JEKikkertdeletlifh. 


öpunpr. 


-p^ag. 


'^iflJTiß  ' 


IN    .  AHCIl.  F.  ETHNOGR. 


Siippl.  zu  ßd.  XVir.  PI.  XII. 


1.     Djana-durp  Jamaiku  aaii  de  Lilaiii.  Links  de  monia,  waavin  goedereu  der  expeditie 
ziju  iieergezet.  Rechts  eeu  dei-  arbeiders  der  expeditie  (Neger  uit  Paramaribo),  üp  het 

November   1903. 


2.     Titaka  (hut)   i"  '"^t  'lo''!'  J"-""^'-!'^-  Eene  vroiiw  is  be/.ig  cyliiulers  uitgcperst  kassaveiaeel 
in  ecn  draaakorf  te  Icggcn.  Links  aan  een  balk  hangt  de  kassavepers.  November  1903. 


'^1?,^^«««^ 


INT.  ARCH.  ¥.  ETHNOGR. 


Suppl.  zti  Bd.  XVII.  VI  XIII. 


;j.  JIa.tui.i,  hoorJiiian  Ji-r  Tri'. 's,  voor  rc:i  zijiicr  liuttcii  staauJe.  Ilct  d-.ik  Aer  hnt  (ii/aka) 
is  ter  rechtevzij le  open,  viinnoedelijk  vour  herstiUiiig.  Op  dea  voorgioiid  de  dous  van  bet 
photographietoestel.  Octuber  190-1. 


4.  Grocp  Ojanas  in  het  dorp  Paiiapi  aau  de  Lifaiii.  Naast  de  vrouwen  de  hoofdinan  Panapi, 
daarnaast  iiiet  de  handen  voor  den  mond,  zijn  bvoeder  Jai.oe.  Duidelijk  is  te  zien  hoc  de 
kindereu  reeds  eeniiie  sieradeu  drasen,  doch  nog  geen  gordel  of  hcupsnoev.      Deccraber  1903. 


mii 


INT.  AK  CiL   K.   K'l'Il.M.HiR. 


Suppl.  zu  Bd.  XVII.  PI.  XIV. 


5>    .—I 


-r     =    Ca 


D    a    i^ 

i  8  s 


Is 


<  s  .^- 


-    =    3 

,  -        O     -r-a 


^*'-^tr^««a. 


.* 


•I 


INTJARCII.  F.  ];TIlNt)(iK. 


Suppl.  zu  I3d.  Wir.  PI.  X  V. 


7.      OJa„a,  bez.L;  cci,   dnui^korf  (,■   viTvauulit;.,!,  durp    /V,»«;,/.  rurembe,-  1<)Ü3. 


8.      0;Wvrouw,  be^ig  katoencn  <1,-,«<1  te  si,i„„cn;   „aast   haar,  op  eleu  «„„„l,  een  bak-je 
met  vlokkcn  katocn  ;  dorp  Jamaikf, 


ilecciiibei-  19C3. 


--^ig. 


^  *^eÄiia 


&i 


INT.  AUCH.  F.  ETHNOGR. 


Suppl    zu  Bd.  XVII.  PI.  XVI. 


9.  Half  tifgewerkte  katoeueu  hauginat,  Ot'poerofi-dot]^  Toftcnli  iiau  de  Fahn'wev,  Kefhts 
boven  is  ceu  stuk  imiskietenkleed,  rond  eeii  hangmat  gewikkelil,  zic.htbaar.  Links  eeu  huuten 
zitbankje  (kololo);  buiten  de  hut  eeu  draagkorf  vaii  palmbladeren.  October  190-t. 


10.     Emerillov--^ ro\\\y  in  hct  durp    l'anapi,  bczig  eeue   bangraat  te  vervaarJigen.  Aaii  het 
weefgctouw  bangt  linkä  baar  kralcnscburtje.  December  1903, 


K-Ger 


Semina- 


ipiiiSGiies  iieiniüsu 
.  U,  Leipzig. 
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